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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 7795

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Guarantee Agreement-Kainji Project (with annexed Loan
Regulations No. 4 and Loan Agreement between the
Bank and the Niger Dams Authority). Signed at Wash-
ington, on 7 July 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
2 June 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat de garantie - Projet de Kainji (avee, en annexe,
le Reglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et la Niger Dams Authority).
Sign6 'a Washington, le 7 juillet 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 2juin 1965.
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No. 7795. GUARANTEE AGREEMENT' (KAINJI PROJECT)
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT, SIGNED AT WASHING-
TON, ON 7 JULY 1964

AGREEMENT, dated July 7, 1964, between FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith2 between the Bank and
Niger Dams Authority (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
eighty-two million dollars ($82,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such obligations of
the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

I Came into force on 19 January 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Nigeiia.

2 See p. 12 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7795. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DE KAINJI)
ENTRE LA R1 PUBLIQUE F]D1RRALE DE LA NIGRRIA
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 7 JUILLET 1964

CONTRAT, en date du 7 juillet 1964, entre la RPUBLIQUE F9D1RALE DE LA

NIG9RIA (ci-apr~s d6nornm~e ((Ie Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la <(Banque *).
CONSID RANT que, aux termes d'un Contrat de mme date2 conclu entre la

Niger Dams Authority (ci-apr~s d~nomm~e #{ l'Emprunteur )) et la Banque, ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s <i le Contrat
d'emprunt #, la Banque a consenti l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant h quatre-vingt-deux millions
(82 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612 (ledit R6glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
sle R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnel-

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1965, d6s notification par la Banque au Gouvernement de
la Nigeria.

2 Voir p. 13 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto egually and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including, without limitation, the
Central Bank of Nigeria or any other institution performing the functions of a
central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as either shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the

No. 7795
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lement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rets et autres
charges y affrents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que 1'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conformgment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage expressiment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des d6penses
n6cessaires h 1'exgcution du Projet, prendre des mesures j ug6es satisfaisantes par
la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur les
fonds ngcessaires pour faire face k ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne b6ngficie d'un droit de prgf6rence par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute soret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rgts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchand ises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit tre rembours6e i l'aide du produit de la vente
desdites marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractge pour un
an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs du Garants) d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris, sans limitation,
la Central Bank of Nigeria ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions
de Banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement 4 la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant

NO 7795

Vol. 537-2
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall, during the period of construction of the
Project and in agreement with the Bank, take such steps with respect to the
organization and operations of the Electricity Corporation of Nigeria and the
Borrower as may be necessary to assure that, upon completion of the Project,
electric power production and distribution activities in the territories of the
Guarantor shall be operated at maximum efficiency under capable management
in accordance with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 3.07. The Guarantor shall, at a reasonable time prior to any
appointment of a Chairman of the Borrower (or any person to perform the
functions of chief executive of the Borrower), notify the Bank of any proposal to
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
i toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Pendant l'exdcution du Projet et d'accord avec la
Banque, le Garant prendra, en ce qui concerne l'organisation et les operations de
l'Electricity Corporation of Nigeria et de l'Emprunteur, les mesures n6cessaires
pour assurer que d~s l'ach~vement du Projet, la production et la distribution de
l'61lectricit6 sur les territoires du Garant seront assur6es avec la plus grande
efficacit6, sous la surveillance d'un personnel de direction competent, selon les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et
d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 3.07. Le Garant informera la Banque suffisamment h l'avance
de son intention de nommer un President de l'Emprunteur (ou toute personne
assumant les fonctions de directeur g~n~ral de l'Emprunteur), et ne nommera
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make such appointment and shall not make such appointment unless the
qualifications and experience of the proposed candidate are acceptable to the
Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
,provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:

Permfin
Lagos

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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une personne h ce poste que si la Banque juge acceptables ses titres et son
experience.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que I'Emprunteur
doit &ablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
par agraphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Lagos (Nigeria)

Adresse t61Igraphique:

Permfin
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(19tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tglggraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre I e pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:

by F. Sam 0. EBOH
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT (KAINJI PROJECT)

AGREEMENT, dated July 7, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIGER DAMS AUTHORITY

(hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Whenever used in this Loan Agreement, the term " Kainji Develop-
ment" means the Project plus eight additional generating units with their necessary
auxiliaries and a second single-circuit 330 kilovolt transmission line from Kainji to
Jebba and Oshogbo.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eighty-two million dollars ($82,000,000).

No. 7795



1965 Nations Unies - Recuedi des Traites 13

respectifs, dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rgpublique fgdgrale de la Niggria:

(Signi) F. Sam 0. EBOH
Reprgsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement:

(Signi) George D. WOODS
Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A, DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE KAINJI)

CONTRAT, en date du 7 juillet 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommte (la Banque )) et la NIGER
DAMs AUTHORITY (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur >).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DiFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement n0 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 le R~glement
sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, le terme #Plan d'am~nagement de
Kainji s d~signe le Projet plus huit nouveaux groupes g~n~rateurs et les ouvrages auxi-
liaires n~cessaires ainsi qu'une deuxi~me ligne de transport A un terme de 330 kilovolts
de Kainji A Jebba et Oshogbo.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
quatre-vingt-deux millions (82 000 000) de dollars.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension as set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eights of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN; WITHDRAWALS

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported
into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying
out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, withdrawals
from the Loan Account may be made on account of expenditures made before the Effec-
tive Date but subsequent to March 31, 1963.

1 See p. 26 of this volume.

2See p. 28 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt. Le montant
de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Contrat
d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (31, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W pr6-
lev6e et n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la Commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/, p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT; TIRAGES

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit
a l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide
de fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat,
seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et 'Emprunteur, qui pourront, par
convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A 'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et utilis~es exclusive-
ment pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Eu 6gard aux dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement
sur les emprunts, des tirages pourront 6tre effectu~s sur le Compte de 'emprunt pour
payer des d~penses ant~rieures A la date de mise en vigueur, mais post~rieures au 31 mars
1963.

1 Voir p. 27 de ce volume.
2 Voir p. 29 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as the
Borrower shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and business practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(c) The Borrower shall : (i) maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial con-
dition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's representatives to inspect its properties
and operations, including the sites, works and construction included in the Project, the
goods and any relevant records and documents.

(d) In connection with the Project, the Borrower shall employ engineering con-
sultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to,
the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of
the Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods,
the Project, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de I'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de I'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire et commerciale.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d6s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges ainsi que les programmes de travaux relatifs au Projet et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui y seraient apport~es par la suite, avec tous
les d&ails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex&ution du Projet (notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m&hodes comptables r~guli~re-
ment appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Em-
prunteur; et ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
biens de l'Emprunteur, y compris les terrains, chantiers et ouvrages relevant du Projet,
d'6tudier ses operations et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et docu-
ments s'y rapportant.

d) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing~nieurs-
conseils agr6s par la Banque et I'Emprunteur, dans la mesure o6i ils le jugeront utile et
A des clauses et conditions donnant satisfaction A la Banque et A l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs re-
pr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat

d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur
et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises achet~es A l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration, les
operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex&ution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxes on payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. The Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful for its operations.

Section 5.07. (a) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment
and other property and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof
and shall at all times carry on its operations in an efficient manner under capable manage-
ment and with competent staff and maintain its financial position, all in accordance with
sound business, engineering and public utility practices.

(b) The Borrower shall from time to time take all steps necessary to obtain revenues
from its operations sufficient to provide a return of at least 8% (or such other percentage
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower) on its average
net fixed assets in operation. For the purposes of this paragraph (b) :

(i) The term " average net fixed assets in operation " means the average of the net
fixed assets in operation at the beginning and end of each year valued at original
cost, after deducting the total depreciation reserve computed in accordance with the
straight-line method at annual rates of depreciation to be agreed from time to time
between the Borrower and the Bank.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) i la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de la signature, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre per~us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-

toires de ce pays, ou de ces pays lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra toutes les dispositions voulues pour conserver et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privilbges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles A ses op6rations.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son outillage et de ses biens et proc6dera de temps A autre i tous les
renouvellements et r6parations n6cessaires; il conduira en tout temps ses op6rations de
fagon efficace, sous la direction de cadres comptents et en faisant appel h un personnel
qualifi6, et il maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une
saine gestion financire et commerciale et d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique.

b) L'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures n6cessaires pour
pouvoir retirer de ses op6rations des recettes lui assurant un rendement d'au moins
8 p. 100 (ou tout autre pourcentage dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir)
de la valeur moyenne nette de ses avoirs fixes en exploitation. Aux fins du pr6sent alin6a :

i) L'expression ( valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploitation) d6signe la
valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploitation au d6but et la fin de chaque
ann6e fix6e au prix qu'ils ont 6t6 pay6s, apr~s d6duction de la r6serve totale pour
amortissement, calcul6e selon la m6thode lin6aire sur la base de taux annuels de
d6pr6ciation dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.
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(ii) The term " return " means the net amount of income after deducting from gross
operating revenue all expenses of operation, including adequate maintenance and
depreciation, administration and general expenses and taxes, if any, but excluding
interest and other charges on debt.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not: (i) incur any debt prior to January 1, 1969; and (ii) thereafter incur
any debt unless its net revenue for the fiscal year next preceding such incurrence or for
a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever is the greater,
shall be not less than 1.5 times the maximum debt service requirement for any succeeding
fiscal year on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this
Section :

(a) the term " debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after
the date on which it is originally incurred, provided that for the purposes of (ii) of this
Section debt shall not include loans from the Guarantor;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " net revenue " shall mean gross revenue from all sources, adjusted
to take account of power rates in effect at the time of the incurrence of debt even though
they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such
revenue relates, less all operating and administrative expenses and provision for taxes,
if any, but before provision covering depreciation, interest and other charges on debt;

(d) the term " debt service " shall mean the aggregate amount of amortization
(including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt; and

(e) debt service payable in a currency other than currency of the Guarantor shall
be valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the
date the additional debt is incurred, or, if such currency is not so obtainable, at the rate
of exchange as reasonably determined by the Bank.

Section 5.09. The Borrower shall engage or appoint as auditor one or more in-
dependent public accountants satisfactory to the Bank, and the accounts of the Borrower
shall be audited by such accountant or accountants as at the end of each fiscal year.

Section 5.10. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and transportation to the
site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable or in any other currency which the Borrower can convert into such
currency.

(b) The Borrower shall take out and maintain with good and reputable insurance
companies insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility and business practices.
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ii) Le terme < rendement s d~signe le revenu net une fois d6duit des recettes brutes
toutes les d~penses d'exploitation, y compris les d~penses d'entretien et d'administra-
tion les frais d'amortissement et les frais g~nraux et les imp~ts, le cas 6ch~ant, mais
non compris le paiement des int~rets et le service de la dette.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur : i) ne contractera aucune dette avant le ler janvier 1969 et ii) ne contractera
par la suite aucune dette A moins que ses recettes nettes pour l'exercice precedent ou,
si elles sont plus 6lev~es, pour une p~riode ult~rieure de 12 mois terminus avant la date
de l'Emprunt envisage, atteignent au moins 1,5 fois le maximum des sommes n6cessaires
pour assurer le service de la totalit6 de ses dettes - y compris la dette qu'il se propose
de contracter - durant un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du pr6sent para-
graphe :

a) Le terme ( dettes # vise 6galement les dettes assum~es ou garanties et d~signe
toute dette de I'Emprunteur contract6e pour plus d'un an, A l'exclusion, aux fins du
point ii ci-dessus, des pr~ts accord6s par le Garant;

b) Une dette est r6put6e contract6e A la date de la signature et de la remise du Contrat
ou de l'Accord qui la pr6voit;

c) L'expression <(recettes nettes , d6signe les recettes brutes de toute provenance,
ajust6es en fonction des tarifs de vente de l'61ectricit6 en vigueur au moment oil la dette
est contract6e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice ou la p6riode de
12 mois auxquels ces recettes correspondent, et diminu6es des d6penses d'exploitation
et d'administration, y compris, le cas 6ch6ant, la provision pour imp6ts, mais avant consti-
tution d'une r6serve pour amortissement, paiement des int6rts et services de la dette;

d) L'expression < sommes n6cessaires pour assurer le service des dettess d6signe
le montant total de I'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A un
fonds d'amortissement), les int6r~ts et les autres charges des dettes;

e) Les sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes payables dans une
monnaie autre que la monnaie du Garant seront calcul6es au taux de change en vigueur
A la date de la nouvelle dette ou, s'il est possible de se procurer cette autre monnaie, au
taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur emploiera ou nommera en qualit6 de v6rifica-
teurs des comptes un ou plusieurs experts comptables ind6pendants agr66s par la Banque,
et ses comptes seront v6rifi6s par cet expert ou ces experts A la fin de chaque exercice.

Paragraphe 5.10. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur transport
sur les lieux d'ex6cution du Projet. Les polices devront 6tre 6tablies pour des montants
conformes aux r6gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s seront stipul6es
payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es ou dans toute autre
monnaie que I'Emprunteur pourra convertir dans cette monnaie.

b) L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s de compagnies d'assurance
solvables et de bonne reputation, les assurances requises par les r~gles d'une bonne
gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique commerciale, qui le garan-
tiront contre les risques et pour des montants d~termin~s conform~ment auxdites r~gles.
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Section 5.11. Prior to the completion of the Kainji Development, the Borrower
shall not construct any new facilities for the generation or transmission of electric power
(other than those included in the Kainji Development) without obtaining the agreement
of the Bank.

Article VI
REMEmEs oF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or if any event specified in
paragraph (a) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or if any event specified in paragraph (c) of Section 6.02 of this Agree-
ment shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) An event shall have occurred which shall have caused any creditor to demand,
in accordance with the terms of any loan having an original maturity of one year or
more, repayment of any part of such loan prior to the agreed maturity thereof.

(b) Any event shall have occurred which shall have operated to suspend the right
of the Borrower to withdraw amounts under any loan agreement with any other creditor.

(c) The Niger Dams Act, 1962, shall have been suspended, terminated or repealed
or amended so as to affect adversely the ability of the Borrower to carry out the covenants
and agreements set forth in the Loan Agreement.

Article VII
EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations :

That the Borrower shall have entered into agreements, acceptable to the Bank, for
foreign loans (other than the Loan) amounting in the aggregate to not less than the
equivalent of forty-five million dollars to be used for financing the costs of the Project.
For the purposes of this Section, the term " foreign loan " means a loan from an entity
outside the territories of the Guarantor and from an entity within the territories of the
Guarantor when the proceeds of any such loan are derived from an entity outside the
territories of the Guarantor.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank:

That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project
and that all acts, consents, sanctions and approvals necessary therefor have been fully
and validly performed or given.
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Paragraphe 5.11. L'Emprunteur ne construira, sans l'accord de la Banque, avant
l'ach6vement du Plan d'am~nagement de Kainji, aucune installation nouvelle de produc-
tion ou de transport d'6lectricit6 autres que les installations vis~es dans ledit Plan.

Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits spcifi~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou A l'alin~a a du paragraphe 6.02 du present Contrat
se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifis a l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou A l'alin~a c du paragraphe 6.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de d~larer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi1
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont spcifi~s aux fins du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) La demande de remboursement anticip6 d'une fraction quelconque d'un emprunt
contract6 pour un an ou plus, pr~sent~e par un cr~ancier conform~ment aux clauses
dudit emprunt.

b) Le retrait du droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages en vertu d'un contrat
d'emprunt conclu avec un autre cr~ancier.

c) Le fait que le Niger Dams Act de 1962 a 6t6 suspendu, rapport6, abrog6 ou modi-
fi6 d'une manire qui compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur d'excuter les engage-
ments et conventions souscrits dans le Contrat d'emprunt.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonne, A
titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, A la condition suivante :

L'Emprunteur devra avoir conclu des accords agr6s par la Banque en vue de
contracter des emprunts 6trangers (autres que l'Emprunt) d'un montant total d'au moins
quarante-cinq millions de dollars ou leur 6quivalent destin6s A financer le cofit du Projet.
Aux fins du present paragraphe, le terme <(emprunt 6tranger) d~signe un pr~t accord6
par une personne morale r~sidant en dehors des territoires du Garant, ou par une per-
sonne morale r~sidant sur ses territoires mais A condition que les fonds constituant le
pret 6manent d'une personne morale r~sidant en dehors des territoires du Garant.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier a titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 A construire et exploiter les installations
pr6vues dans le Projet et que tous les actes, consentements, sanctions et approbations
ncessaires A cet effet ont &6 dfment et valablement accomplis ou donns.
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Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1969 or such other date as
shall be agreed from time to time by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower:

Secretary
Niger Dams Authority
Independence House
P.M.B. 12605
Lagos, Nigeria
Alternative address for cables and radiograms:

Nigerdams
Lagos

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by George D. WOODS
President

Niger Dams Authority:
by Jasper H. INGS

Authorized Representative
The Seal of the Niger Dams Authority

was affixed in the presence of
Yahaya DIKKO

Secretary [SEAL OF THE
NIGER DAMS AUTHORITY]

and authenticated by
Jasper H. INGS

Member
No. 7795



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 25

Paragraphe 7.03. La date sp~eifie aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement
sur les emprunts est le soixanti~me jour aprks la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1969 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr&s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
Pour l'Emprunteur:

Secretary
Niger Dams Authority
Independence House
P.M.B. 12605
Lagos (Nigeria)

Adresse ttl~graphique:

Nigerdams
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Amtrique)
Adresse ttlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) George D. WOODS

President

Pour la Niger Dams Authority:
(Signd) Jasper H. INGS
Repr~sentant autoris6

Le sceau de la Niger Dams Authority
a W appos6 en prtsence de

Yahaya DIKKO

Secr~taire [SCEAU DE LA NIGER

DAMS AUTHORITY]
et authentifi6 par

Jasper H. INGS
Membre
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15,1972
Februaryl5, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984

Payment
of Principal(expressed
in dallar) *

530,000
545,000
565,000
580,000
595,000
610,000
625,000
645,000
660,000
680,000
700,000
720,000
740,000
760,000
780,000
800,000
820,000
845,000
870,000
890,000
915,000
940,000
970,000
995,000

1,020,000
1,050,000
1,085,000
1,110,000
1,140,000
1,170,000
1,200,000

Date
Payment Due

February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987
August 15, 1987
February 15, 1988
August 15, 1988
February 15, 1989
August 15, 1989
February 15, 1990
August 15, 1990
February 15, 1991
August 15, 1991
February 15, 1992
August 15, 1992
February 15, 1993
August 15, 1993
February 15, 1994
August 15, 1994
February 15, 1995
August 15, 1995
February 15, 1996
August 15, 1996
February 15, 1997
August 15, 1997
February 15, 1998
August 15, 1998
February 15, 1999
August 15, 1999

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

No. 7795

Payment
of Principal(exprezzed
in dollars)

1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,380,000
1,415,000
1,450,000
1,490,000
1,535,000
1,580,000
1,620,000
1,665,000
1,710,000
1,760,000
1,805,000
1,855,000
1,905,000
1,960,000
2,010,000
2,070,000
2,125,000
2,185,000
2,245,000
2,305,000
2,370,000
2,435,000
2,500,000
2,570,000
2,640,000
2,710,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 aot 1969
15 fvrier 1970
15 ao0t 1970
15 fvrier 1971
15 ao0t 1971
15 f~vrier 1972
15 aoft 1972
15 fvrier 1973
15 ao0t 1973
15 f~vrier 1974
15 ao0t 1974
15 f~vrier 1975
15 ao0t 1975
15 f~vrier 1976
15 aot 1976
15 f~vrier 1977
15 aofit 1977
15 f~vrier 1978
15 ao~t 1978
15 f~vrier 1979
15 aofit 1979
15 f6vrier 1980
15 aofit 1980
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981
15 f~vrier 1982
15 aoOt 1982
15 f6vrier 1983
15 aoit 1983
15 f6vrier 1984
15 ao0t 1984

Montant
du principal
des dchdances

(exprmd
en dollars)*

530000
545 000
565 000
580000
595 000
610 000
625 000
645 000
660000
680 000
700 000
720000
740000
760 000
780 000
800000
820 000
845 000
870000
890 000
915000
940 000
970000
995 000

1 020 000
1 050 000
1 085 000
1 110000
1 140000
1 170000
1 200000

Dates des dchdances

15 f6vrier 1985
15 aoczt 1985
15 f~vrier 1986
15 aot 1986
15 fvrier 1987
15 ao0t 1987
15 f6vrier 1988
15 aofst 1988
15 f6vrier 1989
15 aoOt 1989
15 fWvrier 1990
15 aofit 1990
15 f~vrier 1991
15 aotit 1991
15 fWvrier 1992
15 aoft 1992
15 f6vrier 1993
15 aoft 1993
15 f~vrier 1994
15 ao~t 1994
15 f~vrier 1995
15 ao0t 1995
15 f6vrier 1996
15 aoOt 1996
15 f6vrier 1997
15 ao0t 1997
15 f~vrier 1998
15 aoft 1998
15 f6vrier 1999
15 aoit 1999

* Dans Ia mesure ou une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
prgsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM conmme il est privu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:
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Montant
du principal
des dehiances

(exprimd
en dollars)*

1 235 000
1 270 000
1 305 000
1 340 000
1 380000
1 415000
1 450000
1 490 000
1 535 000
1 580000
1 620 000
1 665 000
1 710 000
1 760 000
1 805 000
1 855 000
1 905 000
1960000
2010000
2070 000
2 125 000
2 185 000
2 245 000
2 305 000
2370000
2435 000
2 500 000
2 570 000
2 640 000
2710000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ...... ................. . ]../2%
More than four years but not more than eight years before maturity ..... 1%
More than eight years but not more than sixteen years before maturity ..... . 1 ?%
More than sixteen years but not more than twenty-four years before maturity 2 /2%
More than twenty-four years but not more than thirty-one years before maturity 3 Y/o

More than thirty-one years but not more than thirty-three years before maturity 4 2 %
More than thirty-three years before maturity ..... ............... .. 5 Y2/%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of: (1) a dam, hydroelectric plant and navigation works on
the Niger River about 260 airline miles north of Lagos and about 65 miles upstream
from the town of Jebba; (2) a switchyard at the damsite and transmission lines to connect
with Oshogbo and Kaduna; and (3) the permanent township of New Bussa for the
displaced residents of submerged Bussa to be built in conjunction with a construction
camp.

1. The principal works to be constructed are:

(a) Access roads to the site and temporary and permanent bridges over both channels
of the Niger River.

(b) The main dam with a height of about 215 feet above the foundation level and an
overall crest length of about 14,000 feet composed of: (i) a concrete gravity type
center section 1,800 feet long across Kainji Island with intake gates and penstocks
for twelve generating units; (ii) a concrete ogee spillway controlled by four radial
gates which discharges into the left channel; (iii) a rock and earthfill embankment
across the right channel and connected to the right abutment of the concrete center
section; and (iv) a rock and earthfill embankment on the left abutment connected
to the spillway.

(c) Two navigation locks with a connecting canal on the left bank. The upper level
lock with a width of 40 feet and a length of 650 feet will be constructed through
the fill embankment. The lower level lock of the same size will be located below
the tip of Kainji Island. The combined maximum lift of the locks will be 135 feet.
At Awuru 11 miles downstream of the dam a canal and navigation lock will be con-
structed to bypass a series of rapids and at Kpatachi four miles below Kainji the
river channel will be deepened.

(d) An earth and rockfill saddle dam across a valley on the left bank about 14,500 feet
long with a maximum height of about 50 feet. The extreme left end of the em-
bankment will contain an emergency fuse plug spillway.

(e) The power station immediately downstream of the dam with four generating units
of about 80 megawatts each operating under a maximum gross head of 135 feet,
complete with all necessary auxiliaries. The station will be constructed so as to
provide for the subsequent installation of eight additional units.

(f) A switchyard complete with all necessary switchgear and ancillary equipment on
Kainji Island immediately downstream of the power station.
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Ppoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'6ch6ance ........ ................ 2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'6ch6ance ...... ............ I %
Plus de 8 ans et au maximum 16 ans avant 1'6chkance .... ............ .. 1 V2 %
Plus de 16 ans et au maximum 24 ans avant l'6ch6ance .... ........... .. 2 %
Plus de 24 ans et au maximum 31 ans avant l'&h6ance ... ........... .3 Y2 %
Plus de 31 ans et au maximum 33 ans avant l'6ch6ance ... ........... .. 4 Y2 %
Plus de 33 ans avant '6ch6ance ........ ..................... ... 5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend : 1) un barrage, une usine hydro-6lectrique, et des ouvrages
pour la navigation sur le Niger, A environ 260 miles A vol d'oiseau au nord de Lagos et
A environ 65 miles en amont de la ville de Jebba; 2) un poste de commutation au barrage
m~me et des lignes de transport d'61ectricit6jusqu'A Oshogbo et Kaduna; et 3) la construc-
tion, en mgme temps qu'une cit6 provisoire, de la localitg de New Bussa pour la population
6vacuge de la localit6 de Bussa qui sera submergge.

1. Les principaux ouvrages A construire sont les suivants:

a) Des routes d'acc~s au barrage ainsi que des ponts provisoires et permanents sur les
deux bras du Niger.

b) Le barrage principal, s'6levant A environ 215 pieds au-dessus des fondations et d'une
longueur totale en crdte d'environ 14 000 pieds ; il se compose : i) d'une section cen-
trale, en b6ton, de type barrage-poids de 1 800 pieds de long, A cheval sur l'ile Kainji,
avec des vannes de prise d'eau et des conduites d'amen6e d'eau pour 12 groupes
ggn6rateurs; ii) un seuil-dgversant en b6ton A doucine, muni de quatre vannes-
secteurs se d6chargeant dans le bras gauche du fleuve; iii) un remblai en enrochements
et en terre en travers du bras droit du fleuve reli6 A la but6e droite de la section cen-
trale; iv) un remblai en enrochements et en terre sur la but6e gauche reli6 au dgversoir.

c) Deux 6cluses de navigation avec canal de liaison sur la rive gauche. L'6cluse d'amont,
de 40 pieds et longue de 650, sera construite A travers le remblai. L'6cluse d'aval, de
meme dimension, sera situ6e A l'aval de la pointe de l'ile Kainji. L'61vation com-
binge maximum des deux 6cluses sera de 135 pieds. Un canal et une 6cluse de naviga-
tion seront construits A Awuru, A 11 miles A l'aval du barrage, afin de contourner une
s6rie de rapides et le lit du fleuve sera approfondi A Kpatachi, A 4 miles A l'aval de
Kainji.

d) Un contre-barrage en terre et en enrochements dans une vallge sur la rive gauche,
long d'environ 14 500 pieds et haut de 50 au maximum. L'extrgmit6 gauche du rem-
blai comportera un dgversoir de secours muni d'un clapet conique.

e) L'usine hydro-6lectrique, immgdiatement A l'aval du barrage, A quatre groupes
g6n6rateurs d'environ 80 megawatts chacun fonctionnant sous une hauteur de chute
totale maximum de 135 pieds, avec toutes les installations auxiliaires. L'usine sera
construite de telle faqon qu'on pourra y installer ult6rieurement huit groupes suppl&
mentaires.

f) Un poste de commutation avec le m6canisme de commutation et l'6quipement n6-
cessaires sur l'ile Kainji, immgdiatement A l'aval de l'usine hydro-61ectrique.
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(g) A 330 kilovolt single-circuit transmission line about 60 miles long connecting the
power station with a switching station at Jebba; a 330 kilovolt single-circuit trans-
mission line about 100 miles long from Jebba to Oshogbo; a 330 kilovolt single-
circuit transmission line about 230 miles long from Jebba to Kaduna; substations at
Jebba, Oshogbo, Lagos, Benin, Onitsha, Ibadan, Aba and Kaduna; and a load
dispatching station.

(h) The township of New Bussa which will contain a hospital, school, post office, fire
and police stations, a water supply system, a sewage treatment system, an electrical
distribution system, an airstrip, and various permanent and temporary residential
buildings.

2. The Project also includes the training of competent staff adequate to operate
the power and navigation facilities when they come into operation.

The Project is scheduled for completion by the end of 1968.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

CENTRAL BANK OF NIGERIA

LAGOS

July 7, 1964

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433

Dear Sirs,

It has been brought to the notice of the Central Bank of Nigeria that the Federal
Republic of Nigeria has, by Section 3.01 of the Guarantee Agreement' (Kainji Project), of
even date herewith between the Federal Republic and the International Bank for Re-
construction and Development, entered into the following undertaking:

It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no other external debt
shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on public assets. To that end,
the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall
be created on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to:

(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property;

See p. 4 of this volume.
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g) Une ligne de transport A un terne de 330 kilovolts, d'environ 60 miles de long, reliant
l'usine hydro-6lectrique A une station de commutation situte A Jebba; une ligne de
transport A un terne de 330 kilovolts, d'environ 100 miles de long, de Jebba A Oshogbo;
une ligne de transport A un terne de 330 kilovolts, d'environ 230 miles de long, de
Jebba A Kaduna; des sous-stations A Jebba, Oshogbo, Lagos, Benin, Onitsha, Ibadan,
Aba et Kaduna; et un poste de repartition des charges.

h) La localit6 de New Bussa, ofi seront construits un htpital, une 6cole, une poste, une
caserne de pompiers et un poste de police, un syst~me d'approvisionnement en eau,
un syst~me d'6gout, un rtseau de distribution de l'61ectricit6, une piste d'atterrissage
et des bitiments d'habitation permanents ou provisoires.

2. Le Projet comporte 6galement la formation de personnel comp&ent pour ex-
ploiter les installations hydro-6lectriques et les ouvrages de navigation apr~s leur mise
en service.

Le Projet doit 6tre achev6 a la fin de 1968.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE CENTRALE DE LA NIGRIA

LAGOS

Le 7 juillet 1964

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Messieurs,

I1 a 6t6 port6 A la connaissance de la Central Bank of Nigeria qu'aux termes du para-
graphe 3.01 du Contrat de garantie (Projet de Kainji) conclu ce jour' entre la R~publique
f~drale et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, la
R~publique f~drale de la Nigeria a pris l'engagement suivant:

L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle autre dette extrieure
ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6
constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quel-
conque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessous ne sont
pas applicables :

i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

1 Voir p. 5 de ce volume.
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(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or

(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets of the
Guarantor of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision, including, without limitation, the Central Bank of Nigeria or
any other institution performing the functions of a central bank.

Such Guarantee Agreement is to secure the Loan made by the International Bank
for Reconstruction and Development to the Niger Dams Authority for the purposes of
the Kainji Project.1 The Loan referred to in Section 3.01 set out above is that Loan, and
the Bonds therein referred to are any bonds that may be executed and delivered by the
Niger Dams Authority pursuant to the Loan Agreement (Kainji Project) between the
International Bank for Reconstruction and Development and the Niger Dams Authority,
including any such bonds issued in exchange for, or on transfer of, such Bonds.

In the said Guarantee Agreement, the term " lien " is defined to include mortgages,
pledges, charges, privileges and priorities of any kind, and the term " assets " is defined
to include revenues and property of any kind. The term " external debt" means any
debt payable in any medium other than in currency of the Guarantor, whether such
debt is or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such other
medium.

I confirm that the Central Bank of Nigeria agrees to and will abide by the under-
taking of the Federal Republic set forth above as if the Central Bank had subscribed
thereto.

Yours faithfully,
A. MAI-BoRNu

Governor

'See p. 4 of this volume.
No. 7795
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ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contracte pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e
A 'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni

iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sciret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 1'expression ( avoirs du Garant, d~signe les avoirs
du Garant ou de 'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques, y compris, sans limitation, la Central Bank of
Nigeria ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Ledit Contrat de garantie garantit l'Emprunt contract6 par la Niger Dams Authority
auprbs de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement aux fins
du Projet de Kainji'. L'Emprunt vis6 au paragraphe 3.01 ci-dessus est cet Emprunt, et les
Obligations qui y sont vis~es sont toutes les obligations qui peuvent 6tre ex~cut~es et
6mises par la Niger Dams Authority aux termes du Contrat d'emprunt (Projet de Kainji)
conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et la
Niger Dams Authority, y compris toutes obligations 6mises en 6change ou lors du transfert
de ces Obligations.

Dans ledit Contrat de garantie, le terme #sfiret6 s d~signe les hypoth~ques, taxes,
privileges et priorit~s de tout genre et le terme #avoirs s d~signe les revenus et biens
de tout genre. L'expression ( dette ext~rieure s d~signe toute dette exigible en toute
monnaie autre que celle du Garant, que cette dette soit ou puisse devenir exigible radi-
calement ou au choix du cr~ancier en cette autre monnaie.

Je confirme que la Central Bank of Nigeria accepte et tiendra l'engagement pris
ci-dessus par la Rpublique f~d~rale comme si elle y avait elle-m~me souscrit.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) A. MAI-BORNU

Gouverneur

'Voir p. 5 de ce volume.
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No. 7796. GUARANTEE AGREEMENT' (INTERIM POWER
PROGRAM) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
12 FEBRUARY 1965

AGREEMENT, dated February 12, 1965, between REPUBLIC OF CHILE
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and Empresa Nacional de Electricidad
S.A. (hereinafter called the Borrowers), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has
agreed to make to the Borrowers a loan in various currencies equivalent to four
million four hundred thousand dollars ($4,400,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrowers in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrowers;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

' Came into force on 23 April 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Chile.

2See p. 44 of this volume.
3 See p. 42 of this volume.
' See p. 58 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7796. CONTRAT DE GARANTIE' (PROGRAMME IN-
TIPRIMAIRE RELATIF A L'INERGIE tLECTRIQUE) EN-
TRE LA RIPUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI1VELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE
12 FIEVRIER 1965

CONTRAT, en date du 12 fdvrier 1965, entre la R9PUBLIQUE DU CHILI
(ci-apr~s d~nommde #le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde la # Banque *).

CONSID-RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date2 conclu entre la
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et 'Empresa Nacional de Electricidad
S.A. (ci-apr~s d~nomm~es <'les Emprunteurs s), d'une part, et la Banque, d'autre
part, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s # le
Contrat d'emprunt #, la Banque a consenti aux Emprunteurs un pr&t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quatre millions quatre
cent mille (4 400 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement condition que le Garant consente garantir les obli-
gations des Emprunteurs en ce qui concerne ledit Emprunt, conform.ment aux
dispositions ci-apr~s;

CONSIDiRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations des
Emprunteurs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19613, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es
par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement chilien.

2 Voir p. 45 de ce volume.

Voir p. 43 de ce volume.
'Voir p. 59 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrowers, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to Fomento will be
inadequate to enable it to carry out its obligations under the Loan Agreement, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide Fomento or
cause Fomento to be provided with such funds as are needed to meet such
obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision including the Banco Central de
Chile.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&rts et autres
charges y affrents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par les
Emprunteurs, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que la Fomento n'aura pas les fonds
suffisants pour s'acquitter des obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat
d'emprunt, A prendre des mesures, jug6es satisfaisantes par la Banque, en vue de
lui fournir ou de lui faire fournir sans retard les fonds n~cessaires pour faire face
auxdites obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport i
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur Fun quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat, desdits biens; ii) i la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente
desdites marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de
Chile.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A

NO 7796
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them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant t la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables k la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, ne seront
soumis A aucune restriction &ablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :
Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N.Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:
By Sergio GUTIERREZ OLIVOS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS NO. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant:
R~publique du Chili
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N. Y.
(&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Fomento
New York N. Y.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ietats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dciment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (t9tats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:

(Signg) Sergio GUTIERREZ OLIVOS

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Sign) George D. WOODS

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FMVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrs CONSENTIS PAR LA BANQUE

Ak DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(INTERIM POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated February 12, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
and CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N and EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICI-

DAD S.A., parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 31 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the following terms shall have the following meanings:

1. The term " Fomento " means Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, one of the
parties of the second part hereto.

2. The term " Endesa" means Empresa Nacional de Electricidad S.A., one of the parties
of the second part hereto.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to four million four hundred thousand dollars ($4,400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

I See p. 58 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROGRAMME INT RIMAIRE RELATIF A L' NERGIE 1RLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 12 f~vrier 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomme (la Banque )), d'une part,
et la CORPORAcI6N DE FOMENTO DE LA PRODuccI6N et la EMPRESA NACIONAL DE ELEC-

TRICIDAD S.A. (ci-apr~s d~nomm~es (i les Emprunteurs ), d'autre part.

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D&FINITIONS SPECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 31 du present
Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement
sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
les termes suivants ont le sens indiqu~s ci-apr~s :

1. Le terme #Fomento s d~signe la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, une des
parties au present Contrat.

2. Le terme # Endessa>) d~signe l'Empresa Nacional de Electricidad S.A., une des
parties au present Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipu] es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr8t en diverses monnaies 6quivalant A
quatre millions quatre cent mille (4 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 '/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Voir p. 59 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Vicepresidente Ejecutivo of Fomento and such person or persons
as he shall appoint in writing and the Gerente General of Endesa and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
Fomento and Endesa, respectively, for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

1 See p. 56 of this volume.
'See p. 58 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
des Emprunteurs en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts
sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/, p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cooit des marchandises n6cessaires A l'ex6cution du
Projet d6crit A l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur
achat, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et les Emprunteurs qui pourront,
par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que desdites
m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront A ce que toutes les marchandises
pay6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du
Garant et y soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Vicepresidente Ejecutivo de la Fomento et le Gerente general
de la Endesa et la ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit seront les repr~sen-
tants autoris~s de la Fomento et de l'Endesa respectivement aux fins de l'alin~a a du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex6cuteront le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi6re et d'une bonne administration des services publics.

1 Voir p. 57 de ce volume.
Voir p. 59 de ce volume.
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(b) In order to assist Endesa in the carrying out of such parts of its planning and
operations as shall be agreed upon between the Bank and Endesa, Endesa will employ
competent and experienced consultants acceptable to, and upon terms and conditions
satisfactory to, the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, Endesa shall have its financial state-
ments (balance sheet and profit and loss statement) certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of Endesa's fiscal year transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

(d) Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

(e) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condi-
tion of the Borrowers; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, all other plants, sites, works, properties and equipment of Endesa, and any rele-
vant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of Endesa and
the operations of Fomento in connection with the Project.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the performance
by the Borrowers of their obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. Endesa undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Endesa as security for any debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secur-
ing a debt maturing not more than one year after its date.

No. 7796
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b) Pour l'aider A excuter sa partie des plans et des operations qui aura W convenue
entre elle et la Banque, l'Endesa fera appel aux services d'ing~nieurs-conseils comptents
et experiment~s et agr6s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par la Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Endesa fera v~rifier
chaque annie ses 6tats financiers (bilans et comptes de recettes et de d~penses) par une
firme comptable ou un expert comptable ind~pendants agr6s par la Banque et com-
muniquera A la Banque, au fur et A mesure de leur 6tablissement et au plus tard quatre
mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de l'Endesa, des copies certifi~es conformes
desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de la firme ou de l'expert comptable.

d) Les Emprunteurs remettront ou feront remettre sans retard A la Banque, sur sa
demande, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet et
lui communiqueront les modifications importantes qui pourraient y 8tre apport~es par
la suite avec tous les dtails que la Banque pourra raisonnablement demander.

e) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans
le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de con-
naftre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6-
guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations
des Emprunteurs; ils donneront aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'excution du Projet et les marchandises ainsi que tous autres usines, ateliers,
chantiers, biens et materiels de l'Endesa, et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; ils fourniront A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Endesa et les
op6rations de la Fomento se rapportant au Projet.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, au sujet de toutes questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r6gularit6 de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt,
la r~gularit6 de son service ou l'ex~cution par les Emprunteurs de leurs obligations
aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un queconque des avoirs de
l'Endesa garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr6ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) A la constitution,
dans le cadre normal des activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.
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Section 5.04. If Endesa shall propose to incur any debt, it shall inform the Bank
of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford the Bank all oppor-
tunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange views with
Endesa with respect thereto; provided, however, that the foregoing provisions shall not
apply to: (i) the incurring of debt to Fomento; (ii) the incurring of additional debt through
utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the date of
this Agreement, of any unused amounts available under such credit; or (iii) the incurring
of debt maturing not more than twelve months after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. Fomento undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Fomento as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of Fomento's business and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers, the Borrowers shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the Project, and
shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices. Such
insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, Endesa shall take out and maintain, with good and reputable in-
surance companies, insurance against such risks and in such amounts as shall be con-
sistent with sound public utility and business practices.
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Paragraphe 5.04. L'Endesa informera la Banque de toute intention de sa part de
contracter une dette et, avant de rien faire, lui donnera toutes possibilit6s raisonnables
en la circonstance de conf~rer avec elle A ce sujet. Toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) A une dette contract6e A l'6gard de la Fomento; ii) aux nou-
velles dettes d6coulant de l'utilisation, conform6ment aux conditions d'un cr6dit obtenu
ant6rieurement au present Contrat, du solde non utilis6 dudit credit; iii) aux dettes
contractes pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de la
Fomento garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~r&s et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) A la constitution, dans le
cadre normal des activit~s de la Fomento, d'une sfkret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal de l'Emprunt ou de l'int&t et autres charges y aff6rents.
Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
ces derniers assureront ou feront assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront
les risques de transfert par mer, de transit et autres dcoulant de l'achat desdites mar-
chandises et de leur importation dans les territoires du Garant et de leur livraison sur
les lieux d'ex~cution du Projet, et leurs montants seront &ablis conform~ment aux
principes d'une saine gestion commerciale. Les indemnit~s seront stipul~es payables en
dollars ou dans la monnaie de paiement des marclhandises assur~es.

b) En outre, l'Endesa contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables et de
bon renom, des assurances contre les risques et pour les montants admis d'apr~s les
principes d'une saine gestion commerciale et d'une bonne administration des services
publics.
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Section 5.09. (a) Endesa shall at all times maintain its existence and right to carry
on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps necessary
to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Endesa shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance with
sound business, public utility and financial practices and shall maintain, renew and repair
its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with sound
engineering practices.

Section 5.10. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to Endesa will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, Fomento undertakes to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide Endesa or cause Endesa to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Section 5.11. Endesa shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Bor-
rowers shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank
for redemption and payment of all of the Loan and the Bonds which shall then be out-
standing and unpaid; or (ii) sellor otherwise dispose of all or substantially all of the property
included in the Project or any plant included therein unless the Borrowers shall first redeem
and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment
of a proportionate part of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and
unpaid equal to the proportionate part of the Project so sold or diposed of. Endesa
may, however, without consent of the Bank, sell or otherwise dispose of any property
which shall have become old, worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Section 5.12. Endesa shall from time to time take all steps necessary or desirable
to effect such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient: (a) to cover
operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and interest;
(b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that such
repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a reasonable surplus
for financing the expansion of its power facilities. For the purposes of this Section
the term " long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more than
one year after the date on which it is originally incurred.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent
time during the continuanee thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 5.09. a) L'Endesa maintiendra en tout temps sa personnalit6 juridique
et son droit A poursuivre des activit6s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, prendra toutes les mesures voulues pour acqu~rir, conserver ou renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses
activit~s.

b) L'Endesa exploitera son entreprise et m~nera ses activit~s conform~ment aux
principes d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne administration des
services publics; elle assurera 1'entretien de ses installations, de son materiel et de ses biens
et proc~dera aux renouvellements et aux reparations n~cessaires suivant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.10. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'En-
desa n'a pas des fonds suffisants pour couvrir les d~penses estim~es n~cessaires pour
executer le Projet, la Fomento prendra sans retard des mesures jug~es satisfaisantes par
la Banque pour mettre ou faire mettre sans retard A la disposition de l'Endesa les sommes
n6cessaires au r~glement de ces d~penses.

Paragraphe 5.11. L'Endesa ne pourra, sans le consentement pr~alable de la Banque:
i) vendre ni aligner d'aucune autre mani6re la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens
et avoirs, a moins que les Emprunteurs n'aient rembours6 int~gralement la fraction
du principal de l'Emprunt ou des Obligations restant due ou n'aient pris a cet effet les
dispositions voulues et jug~es satisfaisantes par la Banque; ii) vendre ni alibner d'aucune
autre manire la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet ou aux installa-
tions qui en font partie, A moins que les Emprunteurs n'aient rembours6 un pourcentage
de la fraction de l'Emprunt et des Obligations restant due correspondant A la partie
des biens et installations ainsi vendus ou alien~s ou n'aient pris A cet effet les dispositions
voulues et jug~es satisfaisantes par la Banque. L'Endesa pourra n~anmoins, sans le
consentement de la Banque, vendre ou aligner d'une autre mani~re les biens vtustes,
uses ou obsolktes ou devenu inutiles pour ses activit~s.

Paragraphe 5.12. L'Endesa prendra de temps A autre toutes les mesures ncessaires
ou souhaitables pour ajuster ses tarifs de fagon que ses recettes lui suffisent : a) pour
couvrir les d~penses d'exploitation, y compris les frais d'entretien et d'amortissement
et le paiement des imp6ts et des int~rdts; b) pour assurer le remboursement de sa dette
A long terme, mais seulement dans la mesure ofi les sommes A rembourser d6passent
la reserve pour amortissement; c) pour fournir un exc~dent raisonnable qui lui permette
de financer le dbveloppement de ses installations. Aux fins du present paragraphe,
l'expression ( dette A long terme ) d~signe toute dette contract~e pour plus d'un an.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un
des faits sp6cifi6s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque aux
Emprunteurs, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o [ elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.
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Article V11

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other date
as shall be agreed by the Bank and the Borrowers.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrowers:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N.Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. (a) All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Bonds, unless they shall have been expressly undertaken by only one of the Borrowers,
shall be joint and several, and the obligation of either of them to comply with any provi-
sion of this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action
against the other. No extension of time or forbearance given to either of the Borrowers
in respect of the performance of any of its obligations under this Agreement or the Bonds,
and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any
demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any right
or pursue any remedy against either of them in respect of this Agreement or the Bonds,
and no failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law,
regulation or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other Borrower
under this Agreement or the Bonds.
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1967 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et les Emprunteurs.

Paragraphe 7.02. La date spcifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour les Emprunteurs:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N. Y.
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. a) A moins qu'elles n'aient 6t6 express6ment assum6es par un
seul des Emprunteurs, toutes les obligations contract6es par les Emprunteurs en vertu
du pr6sent Contrat et du texte des Obligations sont conjointes et solidaires, et l'engage-
ment de l'un des Emprunteurs de se conformer A toutes les dispositions du pr6sent
Contrat n'est pas subordonn6 A la condition pr6alable d'une notification ou d'une de-
mande adress6e A l'autre Emprunteur ou d'une action intent6e contre lui. Ni l'octroi A l'un
des Emprunteurs d'un d61ai ou d'une facilit6 pour l'ex6cution de l'une quelconque des
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations, ni
le fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations ont omis d'adresser A Fun des Em-
prunteurs une notification, une demande ou une protestation quelles qu'elles soient,
ou n'ont pas strictement exerc6 un droit ou un recours contre l'un des Emprunteurs
au sujet du pr6sent Contrat ou des Obligations, nile fait que l'un des Emprunteurs ne
s'est pas conform6 aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou
d'un d6cret ne modifieront ni ne limiteront d'aucune fagon les obligations que l'autre
Emprunteur a souscrites en vertu du pr6sent Contrat ou des Obligations.
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(b) All applications, demands, notices, waivers, consents, modifications or agree-
ments required or permitted by this Agreement to be made or given by or to the Bor-
rowers or either of them shall be deemed to have been duly made or given if made or
given by or to Fomento.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:
By Jos6 ZABALA

Authorized Representative

Empresa Nacional de Electricidad S.A.:
By Jorge BASCUR

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 15, 1968
October 15, 1968
April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976
October 15, 1976

Payment
of P;rincipal

(expressed
in dollars) *

$75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000

Date
Payment Due

April 15, 1977
October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983
April 15, 1984
October 15, 1984
April 15, 1985

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Pincipal

(expressed
in dollars) *

$125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
170,000
175,000
180,000
185,000
195,000
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b) Toutes les requtes, demandes, notifications, renonciations ou modifications,
tous les accords ou consentements que les Emprunteurs ou Fun d'eux doivent ou peuvent
remettre, accepter ou donner en vertu du present Contrat seront r~put~s avoir 6t6 r6-
guli~rement remis, accept~s ou donn~s s'ils l'ont t6 par la Fomento.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) George D. WOODS
President

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

(Signd) Jos6 ZABALA
Repr~sentant autoris6

Pour l'Empresa Nacional de Electricidad S.A.:

(Signd) Jorge BASCUR
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 avril 1968
15 octobre 1968
15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976

Montant
du principal
des Ichdances

( exprimd
en dollars)

* 75000
* 80000
* 80000
. 85000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 120000
* 120000

Dates des dchdances

15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985

* Dans Ia mesure ohi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sonmes ainsi remboursables, calcul6 comme il est privu
pour les tirages.
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Montant
du principal
des dchances

(exprimd
en dollars)*

* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000

145000
150000

* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 195000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................ Yo
More than three years but not more than six years before maturity ........ ... 1 Y2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ...... 2 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3 /2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4%
More than eighteen years before maturity ....... ................ 5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

(a) The reconstruction of the penstock of the existing Salar del Carmen hydro-electric
plant and the addition thereto of a 3.4 MW generating unit.

(b) The construction of a power station at Punta Arenas, equipped with a 5 MW gas
turbo generating unit connected with the oil fields by a gas pipeline.

(c) The construction of overhead transmission line extensions and the installation of
submarine cables to connect the Chiloe Island distribution system to the Inter-
connected System at Puerto Montt.

(d) The construction of transmission and distribution system expansion at various
locations.

(e) The purchase of equipment and the engaging of consultants to assist in carrying
out system development studies to obtain date needed to define the next major
step of Endesa's power system expansion.

(f) The purchase of office equipment and the engaging of consultants to assist in im-
plementing new accounting and budgetary procedures in Endesa's Central Office.

It is expected that the Project will be completed by December 1966.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformement au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

tpoque du remboursement anticipe Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&eh~ance ... ............ ... 1 Y %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 2 Y%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 'ch6ance ... ........... .. 3 Y%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6 chance ... ........... .. 4 Yz%
Plus de 18 ans avant l'6ch.ance .......... ..................... 5 Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte:

a) La r~fection du canal d'amene d'eau de rusine hyrdro-6lectrique de Salar del
Carmen et l'installation dans cette usine d'un nouveau groupe g~nkrateur d'une
puissance de 3,4 MW.

b) La construction A Punta Arenas d'une centrale 6lectrique 6quipe d'un groupe turbo-
g~n~rateur A gaz d'une puissance de 5 MW, relie par gazoduc aux champs p~troli-
fres.

c) La mise en place de nouvelles lignes 6lectriques a6riennes et la pose de cAbles 6lec-
triques sous-marins reliant le r~seau de distribution de File de Chiloe au r~seau
central A Puerto Montt;

d) L'extension en divers endroits du r6seau de transmission et de distribution.

e) L'achat de materiel et l'emploi de consultants en vue d'ex6cuter des 6tudes sur le
d~veloppement des r~seaux pour obtenir les donn~es n~cessaires pour d6finir rorien-
tation des prochains grands travaux A entreprendre pour d~velopper le r6seau 6lec-
trique de l'Endesa.

f) L'achat de materiel de bureau et l'emploi de consultants pour aider la mise en
ceuvre de nouvelles m~thodes comptables et budg~taires au si~ge de l'Endesa.

Le Projet doit 6tre achev6 en d~cembre 1966.

ANNEXE 3

MODIFICATION AU RiGLEMENT No 4

Aux fins du pr6sent Contrat, le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 fgvrier 1961, est modifi6 comme suit:
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(a) The following sentence is added to Section 6.07:

" All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obliga-
tions of the Borrowers are joint and several as provided in Section 7.04 of the Loan
Agreement. "

(b) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 6. The term ' Borrower' means the parties to the Loan Agreement to which
the Loan is made, except that in Sections 5.02 (b), 5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02
(f), 7.01 and 7.02 of the Loan Regulations the term 'Borrower' shall be deemed
to mean both or either of such parties; and the term' Guarantor' means the member
of the Bank which is a party to the Guarantee Agreement. "
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a) La phrase suivante est ajoutge au paragraphe 6.07:

# Le texte des Obligations contiendra des dispositions stipulant que les obliga-
tions contract6es par les Emprunteurs sont conjointes et solidaires, comme il est
prgvu au paragraphe 7.04 du Contrat d'emprunt. *
b) L'alinga 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

# 6. Le terme < Emprunteur d~signe les parties au Contrat d'emprunt aux-
quelles le pr&t est consenti, sauf aux alingas b, c, d, e, etf du paragraphe 5.02 et aux
paragraphes 7.01 et 7.02 du R~glement sur les emprunts, oti elle dgsigne soit les
deux Emprunteurs, soit l'un d'eux; le terme ((le Garants) dgsigne le membre de la
Banque qui est partie au Contrat d'emprunt.

NO 7796
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INTERNATIONAL BANK FOR
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and
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No. 7797. LOAN AGREEMENT' (ROAD PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF GABON AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JULY 1964

AGREEMENT, dated July 10, 1964, between REPUBLIC OF GABON
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the
Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 3.02 shall apply only to withdrawals
pursuant to Section 2.03 (b) of this Agreement.

(b) Section 4.01 is deleted.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

I Came into force on 9 February 1965 upon notification by the Bank to the Government of

Gabon.
2 See p. 78 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7797. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELATIF AU
RERSEAU ROUTIER) ENTRE LA RIPUBLIQUE GABO-
NAISE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNI
A WASHINGTON, LE 10 JUILLET 1964

CONTRAT, en date du 10 juillet 1964, entre la RAPUBLIQUE GABONAISE

(ci-apr~s d6nomm~e (('Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque #).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es au
paragraphe 1.02 du pr6sent Contrat (ledit R~glement sur les emprunts ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, les dispositions du
R~glement sur les emprunts sont modifi~es comme suit :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 vise seulement les tirages effectu6s
en application de l'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat.

b) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses
monnaies 6quivalant A douze millions (12 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de

1 Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1965, d~s notification par la Banque au Gouvemement gabonais.

2 Voir p. 79 de ce volume.
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The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from
the Loan Account:

(a) such amounts as shall be the equivalent of eighty-five per cent (or such
other percentage as may from time to time be established by agreement between
the Borrower and the Bank) of such amounts as shall have been expended for the
reasonable cost of goods required to carry out parts A, B, C and D of the Project;

(b) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign
currency cost of goods required for carrying out part E of the Project; and

(c) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under (a) and (b) hereof;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expen-
ditures prior to June 1, 1964; or (ii) expenditures made in the territories of any
country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03
(a) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the Bank shall
from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be
at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semiannually on
May 1 and November 1 in each year.
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I'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur aura le droit, sous r~serve des dispositions du R6g1ement sur les
emprunts, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt :

a) L'6quivalent de 85 p. 100 (ou de tel autre pourcentage que pourront fixer
de temps h autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque) des montants
qui auront 6t6 d~pens~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises
n~cessaires k l'ex~cution des parties A, B, C et D du Projet.

b) Les montants qui auront 6t6 d~pens~s pour payer le cofit raisonnable en
monnaie 6trang~re des marchandises n~cessaires a l'ex~cution de la partie E du
Proj et; et

c) Si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer les paiements vis~s aux alin6as a et b ci-dessus.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 au titre : i) de d~penses ant~rieures
au 1er juin 1964; ni ii) de d~penses faites dans les territoires d'un pays (autre que
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de marchandises
produites (y compris de services fournis) dans lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages effectu6s sur le Compte de l'emprunt
conform~ment h l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat le seront dans
la monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (51/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr~lev6e et n'aura pas &t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rbglement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int&ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le Ier mai et le l er novembre de chaque ann6e.
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be
carried out with due diligence and efficiency and in accordance with sound
engineering, administrative and financial practices.

(b) The Borrower shall cause all roads included in the Project to be ade-
quately maintained and repaired in accordance with sound engineering and
highway practices and shall cause the equipment included in the Project to be
operated and maintained in accordance with sound engineering and administrative
practices.

I See p. 76 of this volume.
I See p. 78 of this volume.

No. 7797



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 69

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement du coat des marchandises n6cessaires k
l'ex~cution du Projet d~crit dans l'annexe 22 du present Contrat. Les marchan-
dises qui devront 6tre achet~es 1'aide des fonds provenant de 'Emprunt, ainsi
que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention
entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront, par convention ult~rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, 'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour ex~cuter
le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur, et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit, seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re.

b) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les routes vis6es dans le Projet
soient entretenues et r6par6es suivant les r~gles de l'art et h ce que le mat6riel
utilis6 pour le Projet soit exploit6 et entretenu suivant les r~gles de l'art et confor-
mment aux principes d'une bonne gestion administrative.

I Voir p. 77 de Ce volume.

2 Voir p. 79 de ce volume.
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(c) In furtherance of the purposes of (a) and (b) of this Section, the Borrower
shall, inter alia, make available, or cause to be made available, promptly as needed
all funds and other resources which shall be required therefor.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Bank, promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations, administration
and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in carrying
out the Project, employ engineering consultants acceptable to and upon the terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the
Project shall be satisfactory to the Borrower and the Bank.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads included in the
Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Borrower and the
Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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c) Eu 6gard aux dispositions des alin~as a et b du present paragraphe,
l'Emprunteur devra notamment fournir ou faire fournir sans retard, au fur et A
mesure des besoins, les fonds et ressources n6cessaires.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre h la Banque,
d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet, et lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui pourraient y 6tre apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque
voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux), et d'obtenir grace h
de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; il
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet e tles marchandises ainsi que sur les op6rations, l'adminis-
tration et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprun-
teur charges de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel, pour 1'ex6cution du Projet, aux services d'ing~nieurs-conseils agr6s
par l'Emprunteur et la Banque, h des clauses et conditions donnant satisfaction kL
l'Emprunteur et k la Banque.

d) Les normes g6n6rales de construction des routes vis6es dans le Projet
devront etre approuv6es par la Banque et par l'Emprunteur.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les routes vis6es
dans le Projet seront construites par des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur
et la Banque en vertu de contrats approuv~s par l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphs 5.03. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront, de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
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the Loan, the maintenance of the service thereof and the operations, adminis-
tration and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes, that except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of
the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term" assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.
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et h la rggularit6 de son service ainsi qu'aux op6rations, h l'administration et a la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charggs
d'exgcuter le Projet ou une partie de celui-ci.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt ou la r6gu-
larit6 de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux reprgsentants accrgditgs de la Banque toutes
possibilitgs raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6ngficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport a l'Emprunt sous la forme d'une sCiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute soret6
constituge en garantie d'une dette extgrieure sur Fun quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intgr&s et autres charges y affgrents et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les stipulations
ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 8tre remboursge h l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractge pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression s(avoirs de l'Emprunteur>
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
6tabli en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables a la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation A unporteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans I a
monnaie desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.
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Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.09. As soon as practicable, the Borrower shall undertake a
training program satisfactory to the Bank with the object of improving the skill
of Gabonese personnel for road works.

Article VI
REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1967 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Ministre de l'1conomie Nationale, du Plan et des Mines
Boite Postale 548
Libreville, Gabon

Alternative address for cables and radiograms:
Mineco
Libreville
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Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur &ablira I la satisfaction de la Banque
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es I l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et
leur importation sur ses territoires.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur entreprendra aussit6t que possible un
programme de formation approuv6 par la Banque dans le but d'am~liorer la
comp~tence des agents gabonais de voirie.

Article VI
REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi6s 4 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m6me o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1967, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
Rglement sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du
present Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Ministre de l'6conomie nationale, du plan et des mines
Boite postale 548
Libreville (Gabon)

Adresse t6lgraphique:
Mineco
Libreville
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America
Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Ministre de l'tconomie Nationale, du Plan et des Mines
of the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International

Republic of Gabon:
By A. ISSEMBE

Authorized Representative

Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 1, 1968
May 1, 1969
November 1, 1969
May 1, 1970 .
November 1, 1970
May 1, 1971 .
November 1, 1971
May 1, 1972 .
November 1, 1972
May 1, 1973 *
November 1, 1973
May 1, 1974 *
November 1, 1974
May 1, 1975 "
November 1, 1975
May 1, 1976 *
November 1, 1976

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

$230,000
235,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
275,000
285,000
290,000
300,000
305,000
315,000
325,000
335,000
340,000
350,000

Date
Payment Due

May 1, 1977
November 1, 1977
Mayl, 1978 . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . .
November 1, 1979
May 1, 1980 . .
November 1, 1980
May 1, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983
May 1, 1984 . .
November 1, 1984

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$360,000
370,000
380,000
390,000
405,000
415,000
425,000
435,000
450,000
460,000
475,000
485,000
500,000
515,000
530,000
550,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amrique)
Adresse t16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre de 1'6conomie nationale, du plan
et des mines de l'Emprunteur.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), 4 la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique gabonaise:

(Signi) A. ISSEMBE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) G. M. WILSON

Vice-President

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal *i principal
des Ichiances des dchdances

(exprind ( exprid
Daes des dchdances en dollars) * Dates des dchdances en dollars) *

ler novembre 1968 .......... . 230 000 1er mai 1977 ... .......... . 360 000
ler mai 1969 ... .......... . 235 000 ler novembre 1977 .......... . 370000
1er novembre 1969 .......... . 240000 1 er mai 1978 ... .......... . 380000
1 er mai 1970 ... .......... .245 000 1 er novembre 1978 .......... . 390 000
ler novembre 1970 .......... . 255 000 ler mai 1979 ... .......... . 405 000
lermai 1971 ... .......... . 260000 let novembre 1979 .......... . 415000
ler novembre 1971 .......... . 270000 ler mai 1980 ... .......... . 425000
1er mai 1972 ... .......... . 275000 1er novembre 1980 .......... . 435 000
jer novembre 1972 .......... . 285000 1er mai 1981 .. .......... ... 450000
ler mai 1973 ... .......... . 290000 ler novembre 1981 .......... . 460000
1er novembre 1973 .......... . 300000 1Ier mai 1982 ... .......... . 475000
le mai 1974 ... .......... . 305 000 lt novembre 1982 .......... . 485000
ler novembre 1974 .......... . 315000 ler mai 1983 .. .......... ... 500000
1er mai 1975 ... .......... . 325000 1er novembre 1983 .......... . 515000
1er novembre 1975 .......... . 335000 1er mai 1984 ... .......... . 530000
1er mai 1976 ... .......... . 340000 1er novembre 1984 .......... . 550000
1er novembre 1976 .......... . 350000

* Dans Ia mesure ott une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de ette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... ................ %
More than three years but not more than six years before maturity ... ....... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .......... 2 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3 Y2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4 %
More than eighteen years before maturity ...... ................ . 5 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:
A. The construction or improvement of the following all-weather roads:

(i) from N'Djole to Alembe (approximately 40 kilometers);
(ii) from Alembe to Lalara (approximately 80 kilometers); and

(iii) from Alembe to Ayem (approximately 65 kilometers).
Such roads will be laterite or gravel surfaced.
B. Preparation of final design, specifications, bidding and contract documents, and

analysis of bids and supervision of construction, by a consulting firm, for the road works
mentioned under A above;

C. The employment by the Directorate of Public Works of the Borrower during
the completion period of the Project of three expatriate engineers and not more than three
additional expatriate persons, to assist in the administrative, technical and financial
preparation and carrying out of the Project, including the setting up of a pilot main-
tenance division;

D. Feasibility studies and preliminary engineering, by a consulting firm, of (i)
approximately 280 kilometers of additional roads to be selected by the Borrower in
agreement with the Bank, and (ii) river loading facilities in N'Djole;

E. The procurement of road maintenance equipment with spare parts and repair
shop facilities.

The Project is expected to be completed within three years.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ange de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt et des Obligations Prime

Trois ans au maximum avant l'6hcance ..... ................. . .. Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chiance ... ............ ... 1 Y %
Plus de 6ans etau maximum 11 ans avant1'6ch6ance .... ............ ... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ehance ... ........... ... 3 2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chbance .. ........... . 4 /2%

Plus de 18 ans avant l'ch6ance ....... ..................... 5 2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants:
A. Construction ou amelioration des routes practicables en tout temps:

i) N'Djole-Alembe (environ 40 km);
ii) Alembe-Lalara (environ 80 km); et
iii) Alembe-Ayem (environ 65 km).

Ces routes seront revtement de lat~rite ou empierres.

B. Etablissement des plans d~finitifs, des cahiers des charges, des documents pour
les appels d'offres et des contrats, 6valuation des offres et surveillance des travaux par
une soci&t6 d'ing~nieurs-conseils pour les routes vis~es dans la partie A ci-dessus;

C. Utilisation par la Direction des travaux publics de l'Emprunteur, pendant la
dur~e d'ex~cution du Projet, des services de trois ing~nieurs et de trois autres 6trangers
au maximum pour aider A la preparation du Projet sur les plans administratif, technique
et financier et A son execution, y compris la creation d'une division pilote d'entretien;

D. Etudes de viabilit6 et 6tudes techniques pr~liminaires par une soci&t d'ing~nieurs-
conseils, i) d'environ 280 km suppl~mentaires de routes d~sign~es par 'Emprunteur
en accord avec la Banque et ii) d'ouvrages et installations d'embarquement A N'Djole;

E. Achat de materiel d'entretien de routes, de pices d~tach~es et d'6quipement
d'ateliers de reparation.

Le Projet doit 6tre achev6 dans trois ans.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX
IeTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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No. 7798. GUARANTEE AGREEMENT 1 (RAILWAY PROJECT)
BETWEEN SPAIN AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 31 JULY 1964

AGREEMENT, dated July 31, 1964, between SPAIN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and Red
Nacional de los Ferrocarriles Espafioles (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to sixty-five million dollars ($65,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the same meanings as therein set
forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

1 Came into force on 25 February 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Spain.

2 See p. 92 of this volume.
' See p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7798. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELATIF
AUX CHEMINS DE FER) ENTRE L'ESPAGNE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON, LE 31 JUILLET 1964

CONTRAT, en date du 31 juillet 1964, entre I'ESPAGNE (ci-apr~s d~nomm6e
# le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la ( Banque #).
CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date2 conclu entre la

Red Nacional de los Ferrocarriles Espafioles (ci-apr~s d~nommde #1'Emprun-
teur ))) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d6nomm6s < le Contrat d'emprunt ), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pret
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h soixante-cinq
millions (65 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613 (ledit R~glement no 4 6tant ci-apr~s ddnomm6 < le
R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ddfinis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le prdsent Contrat, le Garant ddclare garantir incondition-

1 Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement es-
pagnol.

2 Voir p. 93 de ce volume.
' Voir p. 91 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the assets of the
Instituto Espafiol de Moneda Extranjera and the Banco de Espafia and any other
institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
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nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y affgrents, du principal et des int6rgts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'exgcution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conformgment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter des d~penses estimges
ngcessaires it l'exgcution du Projet, h prendre des mesures jug6es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les
sommes ngcessaires aux r~glements de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne bgn~ficie d'un droit de pref6rence par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfIret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitutge en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mgmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6r~ts et autres charges y affgrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h
la constitution, dans le cadre normal d'activitgs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contractge pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant * dgsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de l'Insti-
tuto Espafiol de Moneda Extranjera et du Banco de Espafia ainsi que de toute
autre institution faisant fonction de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopgreront pleinement h la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que ce.Ile-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
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information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. (a) The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, will maintain the corporate
existence of the Borrower and will take or cause to be taken all reasonable action
(including, but without limitation, the provisions of Section 5.04 (a) of the Loan
Agreement) which shall be necessary in order to enable the Borrower to
perform such covenants, agreements and obligations.

(b) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the Gua-
rantor shall take all such action (including, but without limitation, the prompt
provision of funds) as shall be necessary on its part to put into effect and carry
out the Plan of Action and the Investment Plan with due diligence and efficiency;
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porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps Ii autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrets et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. a) Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme d'une de
ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui empfche ou gene l'ex&
cution, par l'Emprunteur, des engagements, conventions ou obligations qu'il a
souscrits dans le Contrat d'emprunt; il maintiendra l'existence sociale de
l'Emprunteur et prendra ou fera prendre toutes mesures raisonnables (y compris,
et sans restriction, les dispositions pr6vues h l'alin~a a du paragraphe 5.04 du
Contrat d'emprunt) qui sera n~cessaire pour permettre h 'Emprunteur d'ex6-
cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

b) Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque, le Garant prendra
toutes les mesures (y compris, et sans restriction, la fourniture sans retard de
fonds) qui seront n~cessaires pour lui permettre de donner effet au Plan d'action
et au Plan d'investissements et d'ex~cuter ceux-ci avec toute la diligence et l'effi-
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and shall not, without the agreement of the Bank, amend the Plan of Action or the
Investment Plan.

Section 3.07. (a) The Guarantor shall from time to time take or cause to be
taken such necessary or desirable steps (including, but without limitation,
adjustments in the rates and fares of the Borrower) as shall be required to provide
the Borrower with revenues sufficient, by such date or dates as shall be agreed
upon between the Guarantor, and the Bank and the Borrower, to : (i) meet all
cash operating expenses of the Borrower and interest payments on debt; (ii) cover
depreciation of assets of the Borrower; and (iii) earn a reasonable return of the net
fixed assets of the Borrower.

(b) Without prejudice to the provisions of Section 2.02 of this Agreement, the
Guarantor shall make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided, during such time as the
Borrower's revenues shall be insufficient to meet the items provided for in
paragraphs (a) (i) and (ii) of this Section and repayment of the Borrower's
outstanding debt, with funds sufficient to meet such items and repay such
outstanding debt.

Section 3.08. (a) The Guarantor undertakes that, if the Guarantor shall
propose to construct any new railway line to be owned and operated by the
Borrower, the Guarantor shall inform the Bank of such proposal and, before such
new construction is started, shall afford the Bank all opportunity which is
reasonably practicable in the circumstances to exchange views with the Guarantor
and the Borrower with respect thereto.

(b) The Guarantor shall take all such action as shall be necessary for the
implementation of the arrangements referred to in Section 7.01 (f) of the Loan
Agreement, for the discontinuance of service on uneconomic railway lines.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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cacit6 voulues et il ne modifiera ni le Plan d'action nile Plan d'investissements sans
l'accord de la Banque.

Paragraphe 3.07. a) Le Garant prendra ou fera prendre toutes les mesures
(y compris, et sans restriction, les ajustements de tarifs de l'Emprunteur)
n~cessaires ou souhaitables pour fournir h l'Emprunteur, h la date ou aux dates
convenues par le Garant, la Banque et l'Emprunteur, des revenus suffisants pour :
i) faire face i toutes les d~penses d'exploitation en esp&es de l'Emprunteur et
assurer le service des intrets de sa dette; ii) couvrir l'amortissement des avoirs de
l'Emprunteur, et iii) obtenir un rendement raisonnable sur la valeur nette des
investissements fixes de l'Emprunteur.

b) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat,
le Garant prendra toutes dispositions, jug~es satisfaisantes par la Banque, pour
fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur des fonds suffisants pour
couvrir les d~penses pr~vues aux points i et ii de l'alin~a a ci-dessus et rembourser
ses dettes non 6chues quand ses recettes n'y suffiront pas.

Paragraphe 3.08. a) Le Garant informera la Banque de toute intention de
sa part de construire une nouvelle ligne de chemin de fer qui sera la propri6t6 de
'Emprunteur et exploit~e par lui et, avant le commencement des travaux, lui

donnera toutes possibilit~s raisonnables en la circonstance de conf~rer avec le
Garant et l'Emprunteur h ce sujet.

b) Le Garant prendra toutes mesures n~cessaires pour l'ex~cution des
arrangements vis~s h l'alinaf du paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt relatifs
h la mise hors service des lignes de chemins de fer non rentables.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro de
Hacienda du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :
Direcci6n General de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcald 11, Madrid 14, Spain

Alternative address for cablegrams and radiograms•

Financexterior
Madrid

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Spain :
By Juan SANCHEZ CORTES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, P. 212.]
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Pour le Garant:
Direcci6n General de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcald 11, Madrid 14 (Espagne)

Adresse t~l~graphique:
Financexterior
Madrid

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Espagne:

(Signi) Juan SANCHEZ CORTES

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F18VRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated July 31, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and RED NACIONAL DE
LOS FERROCARRILES ESPAFIOLES (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Government of Spain will, before the Effective Date, adopt a ten-year
Investment Plan, to be executed by the Borrower, to provide and finance capital goods
and services for the rehabilitation and modernization of the Railways of the Borrower,
all as more fully set forth in this Agreement; and

WHEREAS the financial requirements of the Investment Plan will have to be met in
part from external sources, and the amount of external borrowing required for this
purpose is, at this time, estimated to be of the order of the equivalent of $200 million,
including the Loan provided for in this Agreement; and

WHEREAS the Bank has indicated its willingness to participate in the future financing
of the Investment Plan, the extent of such participation to be determined from time
to time by agreement between the Government of Spain, the Bank and the Borrower in
the light of all relevant considerations then prevailing, including progress made in the
execution of the Investment Plan and the economic situation of Spain; and

WHEREAS it has been determined that the initial financing by the Bank shall be in
the amount of sixty-five million dollars ($65,000,000);

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms have the
following meanings wherever used in this Agreement or in the Loan Regulations:

(a) The term " Railways " means the railways owned and operated by the Borrower
and includes all railway property, equipment and materials of the Borrower.

(b) The term "Plan of Action" means the plan of action for the modernization and
improvement of the operations of the Borrower, the specific measures of which shall be
determined from time to time by agreement between the Guarantor, the Bank and
the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

1 See p. 90 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF AUX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 31 juillet 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomme ( la Banque )) et la
RED NACIONAL DE LOS FERROCARRILES ESPAIJOLES (ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur *).

CONSIDARANT que le Gouvernement espagnol approuvera, avant la date d'entr&e
en vigueur, un Plan d~cennal d'investissements dont l'excution sera confide A l'Emprun-
teur et qui visera A financer l'6quipement et les services ncessaires pour la remise en
6tat et la modernisation des chemins de fer de l'Emprunteur, comme il est pr~vu en
detail dans le present Contrat;

CONSIDARANT que les fonds n~cessaires A 1'ex6cution du Plan d'investissements
devront provenir en partie de sources ext6rieures et que le montant des emprunts ex-
t&ieurs A contracter A cette fin est estim6 actuellement a l'6quivalent d'environ 200
millions de dollars, y compris 'emprunt pr6vu par le pr6sent Contrat;

CONSIDARANT que la Banque s'est d6clar6e dispos6e A participer au financement
du Plan d'investissements, et que le montant de sa participation sera d6termin6 de temps
A autre par accord entre le Gouvernement espagnol, la Banque et l'Emprunteur en
fonction de la conjoncture, y compris l'&at d'avancement de l'ex6cution du Plan d'in-
vestissements et la situation 6conomique de l'Espagne;

CONSIDtRANT qu'il a W d~cid6 de fixer la contribution initiale de la Banque i
soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, dat6 du 15 f~vrier 19611
(ledit Rglement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Rglement sur les
emprunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat ou dans le Rglement sur les emprunts, le sens indiqu6 ci-
apr~s :

a) L'expression < Chemins de fer * d~signe les chemins de fer qui appartiennent
A l'Emprunteur et sont exploit~s par lui et comprend l'ensemble des biens, de l'6quipe-
ment et du materiel ferroviaires appartenant A l'Emprunteur.

b) L'expression < Plan d'action ) d~signe le plan de modernisation et d'am~lioration
de l'exploitation de l'Emprunteur; les d&ails dudit plan seront fixes de temps A autre
par convention entre le Garant, la Banque et l'Emprunteur qui pourront les modifier
par convention ultrieure.

1 Voir p. 91 de ce volume.
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(c) The term " Investment Plan " means the 1964-1973 program of the Guarantor
and the Borrower to provide and finance capital goods and services for the rehabilitation,
modernization, development, increase in capacity and more effective utilization of the
Railways, as the same may be amended from time to time by agreement between the
Guarantor, the Bank and the Borrower.

(d) The term " estatuto " means the definitive estatuto of the Borrower as granted
by the Guarantor to the Borrower, as specified in Section 7.01(a) of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
sixty-five million dollars ($65,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regu-
lations.

Section 2.03. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regu-
lations, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency
of the Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Borrower shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

1 See p. 106 of this volume.
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c) L'expression ( Plan d'investissements ) d~signe le programme du Garant et de
l'Emprunteur couvrant la p~riode 1964-1973 et destin6 A financer l'achat des biens
d'6quipement et des services n~cessaires pour la remise en 6tat, la modernisation et
l'extension des chemins de fer et l'accroissement de leur capacit6 de transport et de leur
efficacit6, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps A autre par accord entre le Garant, la
Banque et l'Emprunteur.

d) Le mot < estatuto ) d~signe l'estatuto d~finitif de l'Emprunteur tel qu'il lui a 6t6
accord6 par le Garant conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 7.01
du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant A
soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est prtvu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du R~glement
sur les emprunts, les tirages sur le Compte de l'emprunt au titre de d~penses faites dans
la monnaie de I'Emprunteur ou en r~glement de marchandises produites (y compris de
services fournis) sur les territoires de I'Emprunteur seront effectuts en dollars ou en
toute autre monnaie ou toutes autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas &6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A ]a Banque des int~r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr~lev~e et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
I'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (i/, p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

'Voir p. 107 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific
goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between the Borrower
and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, railway and financial principles
and practices.

Section 5.02. The Borrower shall, in the carrying out of such parts of the Project
as the Bank and the Borrower shall agree upon, employ competent and experienced
consultants.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as
the Bank shall reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall, in accordance with the estatuto, at all times
maintain its right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain the Railways, and from time to time
make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineer-
ing and railway practices.

Section 5.05. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the de-
velopment of the Railways and maintain its financial position all in accordance with sound
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de I'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du coat des marchandises n6cessaires a
l'ex6cution du Projet. Les marchandises qui devront 6tre achet6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat seront sp6ci-
fies par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention
ult6rieure, notifier la liste desdites marchandises, ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis6es sur les territoires du Garant exclusivement pour
ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de I'Emprunteur aux fins de l'alin6a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi~re.

Paragraphe 5.02. Pour l'ex~cution des parties du Projet que la Banque et l'Em-
prunteur d~signeront d'un commun accord, l'Emprunteur fera appel aux services
d'ing~nieurs-conseils comp6tents et experiment6s.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur remettra sans retard A la Banque, sur sa demande,
les plans, cahiers des charges et programmes des travaux du Projet et lui communiquera
les modifications importantes qui y seraient apport~es par la suite, avec tous les d6tails
que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.04. a) Conform~ment A l'estatuto, 'Emprunteur maintiendra son
droit d'exercer ses activit~s et prendra toutes les mesures n~cessaires pour acqu~rir,
maintenir et renouveler les droits, pouvoirs, privilges et concessions ncessaires ou
utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur exploitera les chemins de fer et assurera leur entretien, et proc6dera
de temps A autre aux renouvellements et r6parations n~cessaires selon les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une bonne administration des chemins de fer.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur grera ses affaires, planifiera l'extension des
chemins de fer et maintiendra sa situation financi~re selon les r~gles de l'art, conform6-
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engineering, railway, financial and business principles and practices and under the super-
vision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of revenues and expenses) certified annually by an accountant independent
of the Borrower and acceptable to the Bank, and shall promptly after their preparation
and not later than five months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to
the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of
the Borrower, the functioning of the Railways, and other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-
cial condition of the Borrower and the functioning of the Railways.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its
obligations under this Agreement.

Section 5.07. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower and the functioning of the Railways; and shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods, the Railways and any relevant
records and documents.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.
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ment aux principes d'une bonne gestion administrative, financi~re et commerciale et
sous la surveillance d'un personnel de direction comptent et experiment6.

b) L'Emprunteur fera v6rifier chaque ann6e, par un expert comptable ind6pendant
agr66 par la Banque, ses 6tats financiers (bilan et comptes de recettes et d6penses) et
transmettra A ]a Banque, au fur et A mesure de leur tablissement et au plus tard cinq
mois apr~s la cl6ture de l'exercice de l'Emprunteur, des copies certifi6es desdits 6tats
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ]a Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt, sur la gestion, les op6rations et la situation financire de
l'Emprunteur, le fonctionnement des chemins de fer et toutes autres questions relatives
aux fins de I'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra rai-
sonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises
achet6es A l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur la gestion, les op6rations et la
situation financire de l'Emprunteur et le fonctionnement des chemins de fer.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gnerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service
ou l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du present Contrat.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notam-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes
comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financi6re de l'Emprunteur ainsi que du fonctionnement des chemins de fer, et il donnera
aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet, les marchandises et les chemins de fer et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal de l'Emprunt et des int6rts ou autres charges y aff6rents. Toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.
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Section 5.10. The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the
goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the Borrower, and shall
be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices. Any
indemnity under such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which
the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree the
Borrower shall : (a) obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free
and clear of all encumbrances; and (b) at all times hold and enjoy the use of all of the
property and assets of the Railways which shall be required for the efficient carrying on
of the Borrower's business and undertaking, including the Project.

Section 5.12. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
declare or pay any dividend or make any other distribution on the capital of the Borrower
until such reserves have been established as will enable the Borrower to conduct its
operations and provide for the development of the Railways in accordance with the
provisions of this Agreement.

Section 5.14. The Borrower shall take all such action as shall be necessary on its
part to cause the Plan of Action and the Investment Plan to be put into effect and carried
out with due diligence and efficiency; and shall not, without the agreement of the Bank,
amend the Plan of Action or the Investment Plan.

Section 5.15. The Borrower undertakes that, if the Borrower shall propose to
incur any debt or substantially to modify the terms of payment of any such debt from
time to time outstanding, the Borrower will inform the Bank of such proposal and,
before the proposed action is taken, shall afford the Bank all opportunity which is reason-
ably practicable in the circumstances to exchange views with the Borrower with respect
thereto. The foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) the incurring
of additional debt through utilization, in accordance with the terms of any credit estab-
lished prior to the date of this Agreement, of any unused amounts available under such
credit; or (ii) the incurring by the Borrower in the ordinary course of its business of any
indebtedness maturing not more than one year after its date. For the purposes of this
Section debt shall be deemed to include, without limitation, suppliers' credits, other than
normal commercial current accounts.
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Paragraphe 5.10. L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs
solvables toutes les marchandises achet~es A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices couvriront les risques de transport par mer, de transit et autres entrain~s par
l'achat et l'importation des marchandises sur les territoires du Garant et par leur livraison
a l'Emprunteur, et leurs montants devront 6tre 6tablis conform~ment aux r~gles d'une
saine pratique commerciale. Les indemnit6s seront stipul~es payables en dollars ou dans
la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier : a) acquerra la propri~t6 libre et enti~re de toutes les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt; b) d6tiendra en tout temps la propri6t6 et la

jouissance de tous les biens et avoirs des chemins de fer n6cessaires pour l'ex6cution
efficace des activit6s et des entreprises de l'Emprunteur, y compris le Projet.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des
marchandises d'une sfiret garantissant une dette contract6e pour un an au plus et
remboursable A l'aide des produits de la vente desdites marchandises; iii) A la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une s0ret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne d6clarera ni ne paiera aucun dividende et ne proc6dera A aucune r6-
partition des b6n6fices sur le capital de l'Emprunteur avant d'avoir constitu6 des r6serves
suffisantes pour lui permettre d'exercer ses activit6s et d'assurer le d6veloppement des
chernins de fer conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur prendra toutes les mesures necessaires pour
assurer ]a mise en ceuvre du Plan d'action et du Plan d'investissements et leur ex6cution
avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues; il n'apportera aucune modification auxdits
Plans d'action et d'investissements sans l'accord pr6alable de la Banque.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur informera la Banque de toute intention de sa
part de contracter une dette ou de modifier sensiblement les conditions de rembourse-
ment d'une dette non encore rembours6e et lui donnera, avant de rien faire dans ce sens,
toutes possibilit6s raisonnables en la circonstance de conf6rer avec lui A ce sujet. Toutefois
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A une dette suppl6mentaire contract6e
du fait de l'utilisation, conform6ment aux conditions d'un pret obtenu avant la date du
pr6sent Contrat, des fonds non employ6s ainsi offerts, ni ii) a une dette contract6e pour
un an au plus par l'Emprunteur dans le cours normal de ses activit6s. Aux fins du pr6sent
paragraphe, le mot dette couvre sans restriction, les cr6dits fournisseurs autres que les
comptes courants commerciaux normaux.
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Section 5.16. The Borrower shall from time to time take all necessary or desirable
steps (including, but without limitation, adjustments in its rates and fares) as shall be
required to provide revenues sufficient, by such date or dates as shall be agreed upon
between the Guarantor, the Bank and the Borrower, to: (a) meet all cash operating
expenses of the Borrower and interest payments on its debt; (b) cover depreciation of its
assets; and (c) earn a reasonable return on its net fixed assets.

Section 5.17. The Borrower shall take all action necessary for implementing the
arrangements referred to in Section 7.01 (f), for the discontinuance of service on un-
economic railways lines.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or for the purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following additional event is specified:

A substantial change in the definitive estatuto shall have been made without
the agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations :

(a) A definitive estatuto of the Borrower, in form and substance satisfactory to the
Guarantor and the Bank, has been granted by the Guarantor to the Borrower and such
estatuto has become effective.

(b) The Investment Plan, in form and substance satisfactory to the Guarantor and
the Bank, has been enacted and has become effective.

(c) All of the contributions (dotaciones) made by the Guarantor to the Borrower
up to the date of this Agreement have been incorporated, free of any lien, by the Guar-
antor into the Borrower's equity (patrimonio).

(d) Arrangements, satisfactory to the Bank, have been made for the incorporation,
free of any lien, by the Guarantor into the Borrower's equity (patrimonio) of debt balances,
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Paragraphe 5.16. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires ou sou-
haitables (y compris, mais sans restriction, des ajustements de tarifs) pour se procurer
A la date ou aux dates convenues par le Garant, la Banque et l'Emprunteur des revenus
suffisants pour: a) faire face A toutes ses d6penses d'exploitation en esp~ces et assurer
le service des int~rets de sa dette; b) couvrir l'amortissement de ses avoirs; et c) obtenir
un rendement raisonnable sur la valeur nette de ses investissements fixes.

Paragraphe 5.17. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires pour
l'excution des arrangements vis~s A l'alin6a f du paragraphe 7.01 relatifs A la mise hors
service des lignes de chemins de fer non rentables.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b et e ou aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou ii) si 'un des faits sp~cifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 immediate,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est spcifi6 aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:

Une modification importante aura 6t6 apport~e A l'estatuto d~finitif sans l'accord
de la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du present Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alina b du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

a) Un estatuto d~finitif de l'Emprunteur, approuv6 dans la forme et dans le fond
par le Garant et par la Banque, devra avoir W accord6 par le Garant A l'Emprunteur
et ledit estatuto devra avoir pris effet.

b) Le Plan d'investissements, approuv6 dans la forme et dans le fond par le Garant
et par la Banque, devra avoir &6 promulgu6 et 6tre entr6 en vigueur.

c) Toutes les dotations (dotaciones) faites par le Garant A l'Emprunteur avant la
signature du present Contrat devront avoir 6t6 incorpor~es par le Garant, libres de toute
obligation, dans le patrimoine (patrimonio) de l'Emprunteur.

d) Le Garant devra avoir pris, et la Banque approuv6, des dispositions pour in-
corporer dans le patrimoine (patrimonio) de l'Emprunteur, libres de toute obligation, les
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if any, owed or to be owed by the Borrower to the Guarantor up to December 31, 1964.

(e) Appropriate measures, satisfactory to the Bank, have been taken by the Guar-
antor with respect to: (1) the application of normal commercial rates to the Guarantor's
freight and passenger traffic and mail; and (2) the compensation for loss of revenue
on passenger services provided by the Borrower at less than normal commercial rates if
such rates have been established by the Guarantor.

(f) The Borrower, the Guarantor and the Bank have agreed upon arrangements
for putting into effect appropriate measures toward discontinuing service on uneconomic
railway lines, and initial action, satisfactory to the Bank, has been taken thereunder.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank: that the Borrower has sufficient power and authority under
the provisions of Decree-Law No. 27 of July 19, 1962, of the Guarantor, or otherwise,
to enter into all of the obligations in this Agreement contained.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1967, or such other date or
dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Sr. Director General

de la Red Nacional de los Ferrocarriles Espafioles
Estaci6n de Principe Pio
Madrid, Spain

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Renfe, Madrid

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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soldes non rembours6s des dettes dues par l'Emprunteur, ou qu'il pourrait devoir, au
Garant jusqu'au 31 dkembre 1964.

e) Le Garant devra avoir pris, et la Banque approuv6, des mesures appropri6es
visant : 1) l'application de tarifs commerciaux normaux au trafic marchandises et voya-
geurs et au trafic postal du Garant; et 2) la compensation des pertes de recettes sur les
services de transport de voyageurs assur6s par l'Emprunteur A des tarifs inf6rieurs aux
tarifs commerciaux normaux, si lesdits tarifs ont 6t6 6tablis par le Garant.

f) L'Emprunteur, le Garant et la Banque devront avoir adopt6 d'un commun
accord des arrangements pour donner effet A des mesures appropri6es concernant la
mise hors service des lignes de chemins de fer non rentables et ces premieres mesures
devront avoir 6t6 prises la satisfaction de la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir a la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que l'Emprunteur a les pouvoirs
et l'autorit6 n6cessaires, en vertu des dispositions du d6eret-loi no 27 du 19 juillet 1962
du Garant, ou de toute autre manire, pour contracter toutes les obligations contenues
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. La date sp~eifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dxi6me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967 ou toute autre date dont
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Sr. Director General
de la Red Nacional de los Ferrocarriles Espafioles

Estaci6n de Prfncipo Pio
Madrid (Espagne)

Adresse t616graphique:

Renfe, Madrid

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Red Nacional de los Ferrocarriles Espafioles:

By Carlos MENDOZA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 15, 1968
March 15, 1969
September 15, 1969
March 15, 1970
September 15, 1970
March 15, 1971
September 15i 1971
March 15, 1972
September 15, 1972
March 15, 1973
September 15, 1973
March 15, 1974
September 15, 1974
March 15, 1975
September 15, 1975
March 15, 1976
September 15, 1976

Paymnent
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,375,000
1,415,000
1,455,000
1,495,000
1,535,000
1,575,000
1,620,000
1,665,000
1,710,000
1,755,000
1,805,000
1,855,000
1,905,000

Date
Payment Due

March 15, 1977
September 15, 1977
March 15, 1978
September 15, 1978
March 15, 1979
September 15, 1979
March 15, 1980
September 15, 1980
March 15, 1981
September 15, 1981
March 15, 1982
September 15, 1982
March 15, 1983
September 15, 1983
March 15, 1984
September 15, 1984

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

. . . . $1,960,000

. ... 2,010,000

. . . . 2,065,000

. 2,125,000
.... 2,180,000
. . . . 2,240,000

. . . . 2,305,000

. . . . 2,365,000

. . . . 2,430,000

. . . . 2,500,000

S. . . 2,570,000

. . . . 2,640,000

. . . . 2,710,000

S. .. 2,785,000

. . . . 2,860,000

. . . . 2,940,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Red Nacional de los Ferrocarriles Espafioles:

(Signd) Carlos MENDOZA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dedances

15 septembre 1968
15 mars 1969 . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . .
15 septembre 1972
15mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15mars 1976 . *
15 septembre 1976

Montant
du principal
des dchdances

(exprira
en dollars)

1 235000
1 270 000
1 305 000
1 340000
1 375 000
1 415 000
1 455 000
1 495 000
1 535 000
1 575 000
1 620 000
1 665 000
1710000
1 755 000
1 805 000
1 855 000
1 905 000

Dates des dchdances

15 mars 1977
15 septembre 1977
15mars 1978 . '
15 septembre 1978
15mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 .
15 septembre 1983
15mars 1984 .
15 septembre 1984

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables calcul comme il est pr~vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de

toute Obligation conformment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:
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Monta'nt
du principal
des dchiances

(exprirmd
en dollars)*

1 960 000
2010000
2 065 000
2 125 000
2180000
2 240 000
2 305 000
2 365 000
2430000
2 500 000
2 570 000
2 640 000
2 710 000
2 785 000
2 860 000
2 940 000
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Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ..... .............. . ... Z of 1%
More than three years but not more than six years before maturity ... ..... 1 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 21%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 Y2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 41/2%
More than eighteen years before maturity ........ ................ 5 /2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the first two years (1964-1965) of the 1964-1973 program for
the rehabilitation, modernization, development, increase in capacity and more effective
utilization of the Railways, as provided for in the Investment Plan. It also includes the
improvement of the Borrower's operations through the adoption of adequate measures in
respect of matters such as transport coordination, personnel and administration, discon-
tinuance of service on uneconomic lines and stations, rates and fares, accounting and
financial management, all as more fully provided in this Agreement and in the Plan of
Action.

The part of the Project to be financed with the proceeds of the Loan is the acquisi-
tion, for use by the Borrower, of locomotives, freight and passenger rolling stock, spare
parts and other railway equipment, tools, materials and services connected therewith,
with the prime object of increasing, and improving the utilization of, the carrying capacity
of the Railways.
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lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'ch6ance ........ ................. /2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'hbance ..... ............. 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance .... ............ .. V2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ehance ... ........... ... 3 Y%

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'&hance ... ........... ... 4 Y2 %
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ........ ..................... ... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur les deux premieres annes (1964-1965) du programme d~cennal
(1964-1973) de remise en 6tat, de modernisation et d'extension des chemins de fer et
d'accroissement de leur capacit6 de transport et de leur efficacit6 pr~vu dans le Plan
d'investissements. I1 comprend 6galement l'am6lioration de l'exploitation de 'Em-
prunteur grAce A radoption de mesures ad~quates dans des domaines suivantes : co-
ordination des transports, personnel et administration, mise hors service de lignes et de
stations non rentables, tarifs, gestion financire et comptabilit6; toutes ces mesures sont
davantage prcis~es dans le present Contrat et dans le Plan d'action.

La part du Projet qui doit 6tre financ~e l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
comprend l'achat, pour l'usage de l'Emprunteur, de locomotives, wagons de marchandises
et voitures de voyageurs, de pieces d~tach~es et materiels divers, d'outils et de mat6riaux,
ainsi que de services lids A l'exploitation des chemins de fer, essentiellement dans le
but d'accroitre la capacit6 de transport des chemins de fer et leur efficacit6.
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No. 7799. LOAN AGREEMENT' (SECOND ROAD PROJECT)
BETWEEN IRAN AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 10, 1964, between IRAN (hereinafter sometimes
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modification thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations) : Section 4.01 of the Loan Regulations
is deleted.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement or any
Schedule hereto :

(1) The term " Plan Law " means the Law Decree of Iran of September 6, 1962,
providing for the Third National Five Year Development Plan of the
Borrower, together with any amendment or amendments thereof.

(2) The term " Plan " means the Third National Five Year Development Plan
of the Borrower provided for in the Plan Law.

(3) The term " Plan Organization " means the Plan Organization charged by the
Plan Law with the execution of the Plan or any other organization or
organizations which may be charged by law with development functions of
similar scope and character, and shall include any successor or successors
thereto.

(4) The term " First Road Project Loan Agreement " means the Loan
Agreement dated May 29, 19593 between the Borrower and the Bank.

I Came into force on 11 May 1965, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 See p. 132 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 103.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7799. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIPME PROJET
RELATIF AU R1PSEAU ROUTIER) ENTRE L'IRAN ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtPVELOPPEMENT. SIGNP A
WASHINGTON, LE 10 JUIN 1964

CONTRAT, en date du 10 juin 1964, entre I'IRAN (ci-apr~s d~nomm6
((l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )>).

Article premier

rdGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D&FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 f6vrier 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois de la modification suivante (ledit R~glement no 3, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts ,): le paragraphe 4.01 du
R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses annexes, h moins que
le contexte ne s'y oppose, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. L'expression .01oi sur le Plan ) d6signe le d6cret-loi du 6 septembre 1962
instituant le troisi~me plan quinquennal de d6veloppement de l'Emprunteur,
ainsi que toutes les modifications qui pourraient y 6tre apport6es.

2. Le mot ( Plan)) d6signe le troisi~me plan quinquennal de d6veloppement de
l'Emprunteur vis6 dans la loi sur le Plan.

3. L'expression (<Organisation du Plan ) d6signe l'organisation laquelle la loi
sur le Plan confie l'ex6cution du Plan ou toute autre organisation ou toutes
autres organisations que la loi pourrait charger de responsabilit6s analogues
en mati~re de d6veloppement, ainsi que toute autre organisation ou toutes
autres organisations qui pourraient lui succ6der.

4. L'expression ( Contrat d'emprunt relatif au premier projet routier), d6signe le
Contrat d'emprunt dat6 du 29 mai 19593 entre l'Emprunteur et la Banque.

Entr6 en vigueur le 11 mai 1965, dis notification par la Banque au Gouvernement iranien.
Voir p. 133 de ce volume,

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 348, p. 103.



114 United Nations - Treaty Series 1965

(5) The term "Project " means the project for which the Loan is granted, as
described in Schedule 21 to this Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Borrower and
the Bank.

(6) The term" Ministry "means the Ministry of Roads of the Borrower and shall
include any successor thereto.

(7) The term " main roads of Iran " means all main roads of Iran (including, but
without limitation, all bridges, viaducts and other structures of such roads)
which are under the jurisdiction of the Ministry and which have been
improved, reconstructed or constructed within the last ten years.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighteen million five hundred thousand dollars
($18,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations,
to withdraw from the Loan Account :

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower (acting through the Plan Organiza-
tion) and the Bank of such amounts as shall have been paid for the reasonable
cost of goods required for carrying out parts IA and IB of the Project, such
percentage or percentages to represent the foreign exchange component of
such cost; and

(b) such amounts as shall have been expended (other than for local currency
expenditures) for the reasonable cost of engineering consultants' services to
be financed under this Agreement and, if the Bank shall so agree, such
amounts as shall be required by the Borrower to meet payments for such
services;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i)
payments made prior to January 1, 1964; or (ii) expenditures made in the terri-

1 See p. 130 of this volume.
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5. Le terme # Projet ) d6signe le projet au titre duquel le pr&t est consenti, tel
qu'il est d~crit I l'annexe 21 du present Contrat et avec les modifications qui
pourraient y 6tre apport~es par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la
Banque.

6. Le terme <(Minist~re # d6signe le Minist6re des ponts et chauss~es de
l'Emprunteur ainsi que tout Minist~re qui pourrait lui succ6der.

7. L'expression ((routes principales d'Iran * d~signe toutes les routes principales
d'Iran (y compris, mais sans que cette 6num6ration soit limitative, tous les
ponts, viaducs et autres ouvrages d'art situ6s sur ces routes) qui rel6vent du
Minist~re et qui ont 6t6 am6lior~es, refaites ou construites au cours des
10 derni~res ann6es.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent I l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipu es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses mon-
naies 6quivalant h dix-huit millions cinq cent mille (18 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt sera pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat
et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit Contrat
et dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du pr6sent Contrat et du
R~glement sur les emprunts, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt :

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps h
autre d'un commun accord l'Emprunteur (agissant par l'interm6diaire de
l'Organisation du Plan) et la Banque - des montants qui auront 6t6 d6bours6s
pour payer le coit raisonnable des marchandises n~cessaires h l'ex6cution des
parties IA et IB du Projet, ce pourcentage ou ces pourcentages correspondant
h la fraction du cofit desdites marchandises payable en devises 6trang~res; et

b) Les montants qui auront 6t6 d6pens6s ( l'exception des ddpenses effectu~es
en monnaie locale) pour payer le cofit raisonnable des services d'ing6nieurs-
conseils devant etre financ6s en application du pr6sent Contrat et, si la Banque
y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer lesdits
services;

Toutefois aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre : i) de d6penses ant6rieures
au l er janvier 1964; ou ii) de d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre

'Voir p. 131 de ce volume.
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tories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or
for goods produced in (including services supplied from) such territories.

As used in this Section, the term " local currency expenditures " means
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection
(a) of Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or
currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower (acting through the Plan Organization) and the Bank, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be

No. 7799
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que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de marchan-
dises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Aux fins du present paragraphe, l'expression < d~penses effectu~es en
monnaie locale # d~signe les d~penses effectu~es dans la monnaie nationale de
l'Emprunteur ou les d~penses effectu~es pour payer des marchandises produites
(y compris des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt en application
de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat seront effectu6s en dollars ou
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir
de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas t6 prdlev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque la
demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur
les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intr~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, le I er mai et le I er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du coat des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui doivent 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat seront sp~cifi~es par convention
entre l'Emprunteur (agissant par l'interm~diaire de l'Organisation du Plan) et la
Banque, qui pourront par convention ult6rieure modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites mthodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es ; l'aide des
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used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The list of roads to be included in the Project shall be determined from
time to time by agreement between the Borrower (acting through the Plan
Organization) and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

(c) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ or cause to be
employed engineering consultants and other experts acceptable to, and to an
extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, all roads and bridges included
in the Project shall be constructed or improved by contractors satisfactory to the
Borrower and the Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower
and the Bank.

(e) The general design standards and the types of surfacing (including
pavement) to be used for the roads and bridges included in the Project and for the
roads referred to in Part II of the Project shall be as determined by agreement
between the Borrower (acting through the Plan Organization) and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

(f) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall request.
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fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es dans les territoires de l'Emprunteur
exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Project avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et confor-
m~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) La liste des routes h inclure dans le Projet sera fix6e d'un commun
accord entre l'Emprunteur (agissant par l'interm6diaire de l'Organisation du
Plan) et la Banque, qui pourront modifier ladite liste par convention ult~rieure.

c) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel
aux services d'ing~nieurs-conseils et autres experts agr~6s par l'Emprunteur
et la Banque, pour une dur~e et selon des clauses et conditions approuv~es par
ceux-ci.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les
routes et tous les ponts compris dans le Projet seront construits ou reconstruits
par des entrepreneurs agr6s par l'Emprunteur et par la Banque et engages aux
termes de contrats approuv6s par ceux-ci.

e) Les normes types g~nrales et les genres de chauss6es (y compris le
revetement) adopter pour les routes et ponts compris dans le Projet et pour
les routes vis~es h la partie II du Projet seront d6finis par convention entre
l'Emprunteur (repr~sent6 par l'Organisation du Plan) et la Banque, qui pourront
modifier ces arrangements par convention ult6rieure.

f) L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard la Banque, h. sa
demande, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au
Projet et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient
y 6tre apport~es par la suite, avec tous les d&ails que la Banque voudra connaitre.

N- 7799
Vol. 537-9
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(g) The Borrower shall at all times make available for disbursement promptly
as needed all sums and other resources which shall be required for the carrying
out of the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition with respect to the Project of the Plan Organi-
zation or other agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof or the maintenance of the main roads of Iran, and
other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,
and the administration, operations and financial condition with respect to the
Project of the Plan Organization or other agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or the mainte-
nance of the main roads of Iran. Such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition with
respect to the Project of the Plan Organization or other agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or the
maintenance of the main roads of Iran, and shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan, and any
relevant records and documents, and all other road construction and maintenance
works, equipment, properties and facilities of the Borrower relating to the main
roads of Iran.
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g) L'Emprunteur fournira, au fur et h mesure des besoins, toutes les
sommes et ressources n~cessaires l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
k la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque,
A la demande de l'une ou l'autre Partie, conflreront de temps a autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obliga-
tions aux termes du Contrat d'emprunt, sur la gestion administrative, opra-
tionnelle du Projet par l'Organisation du Plan ou par un autre organisme ou
d'autres organismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter le Projet ou une partie
de celui-ci ou d'entretenir les routes principales d'Iran, et sur les autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, les marchandises financ~es h l'aide de ces fonds et le Projet,
ainsi que sur la gestion administrative, op~rationnelle et financire du Projet
par l'Organisation du Plan ou par un autre organisme ou d'autres organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci ou d'entre-
tenir les routes principales d'Iran. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses
territoires et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier des marchandises achet~es I l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appli-
qu~es un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re, en ce qui
concerne le Projet, de l'Organisation du Plan ou de l'autre organisme ou des
autres organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter le Projet ou une partie
de celui-ci ou d'entretenir les routes principales d'Iran; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet, les marchandises financ~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que tous les autres travaux de construction et d'entretien des routes,
mat6riels, biens et installations lui appartenant et int6ressant les routes princi-
pales d'Iran, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

N- 7799



122 United Nations - Treaty Series 1965

Section 5.04. (a) The Borrower shall cause the main roads of Iran to be
adequately maintained and shall cause all necessary repairs thereof promptly to
be made, all in accordance with sound engineering practices.

(b) The Borrower shall cause all its road maintenance equipment to be
adequately maintained and all necessary repairs and renewals thereof to be made
and suitable workshops to be provided and maintained for that purpose.

(c) The Borrower further undertakes that it will cause the Ministry diligently
to take all steps necessary, including the employment of technical experts, to
develop and strengthen the maintenance organization and facilities of the
Ministry so that they will be adequate to maintain, in accordance with sound
engineering practices, the main roads of Iran.

(d) In order to ensure the proper use of the main roads of Iran, the Borrower
shall, except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, take all such
action as shall be necessary to cause the dimensions and weights of vehicles using
such roads to be kept within the limits substantially in accordance with the stan-
dards agreed upon at the United Nations Conference on Road and Motor
Transport held at Geneva, Switzerland in 19491 previously adopted by the
Borrower.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, if the Borrower or any
political subdivision of the Borrower or any agency of any of them (including,
without limitation, the Plan Organization and the Bank Markazi Iran) shall
propose to incur any external debt or substantially to modify the terms of
payment of any such external debt from time to time outstanding, the Borrower
shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken,
shall afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the
circumstances to exchange views with the Borrower with respect thereto. The
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) the incurring of
additional external debt through utilization, in accordance with the terms of
any credit established prior to the date of this Agreement, of any unused amounts
available under such credit; (ii) the entering into international payments or
similar agreements the term of which is not more than one year and under
which the transactions on each side are expected to balance over the period of
the agreement; or (iii) the incurring by the Bank Markazi Iran in the ordinary
course of its business of any indebtedness maturing not more than one year
after its date. For the purposes of this Section debt shall be deemed to include,
without limitation, suppliers' credits, other than normal commercial current
accounts.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the

1 For the acts adopted by this Conference, see United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3,
and Vol. 182, p. 228.
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur fera entretenir convenablement toutes
les routes principales d'Iran et effectuer les r6 parations n6cessaires, le tout
suivant les r~gles de l'art.

b) L'Emprunteur fera entretenir convenablement tout son materiel d'entre-
tien de routes, proc~der aux r~parations et remplacements n~cessaires et am~nager
et entretenir i cette fin des ateliers appropri~s.

c) L'Emprunteur veillera 6galement h ce que le Minist~re prenne, avec la
diligence voulue, toutes les mesures n6cessaires, et notamment fasse appel aux
services d'experts, pour d6velopper et renforcer l'organisation et les services
d'entretien du Minist~re, de faqon qu'ils soient capables d'assurer l'entretien
des routes principales d'Iran suivant les r~gles de l'art.

d) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, l'Emprun-
teur, afin d'assurer une utilisation normale des principales routes d'Iran, prendra
toutes mesures n~cessaires pour que les dimensions et le poids des v6hicules
circulant sur lesdites routes ne d~passent pas les limites h peu pros conformes
aux normes convenues lors de la Conf6rence des Nations Unies sur les transports
routiers et les transports automobiles, qui s'est tenue Gen~ve (Suisse) en 19491,
et d~jh accept~es par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Si l'Emprunteur, une de ses subdivisions politiques ou
une de leurs agences (y compris, sans limitation, l'Organisation du Plan et la
Bank Markazi Iran) se propose de contracter une dette extrieure ou d'en
modifier sensiblement les conditions de remboursement, l'Emprunteur en
informera la Banque et lui fournira au pr~alable toutes possibilit~s raisonnables,
en la circonstance, de conf~rer avec lui h ce sujet. Toutefois, les dispositions
ci-dessus ne seront pas applicables : i) i un accroissement de la dette extrieure
r6sultant de l'utilisation, conform~ment aux conditions d'un pr~t consenti avant
la date du present Contrat, du solde non utilis6 dudit pret; ii) h la conclusion
d'accords de paiements internationaux ou d'accords similaires dont la dur6e ne
d6passe pas un an et en vertu desquels les transactions des Parties contractantes
doivent s'6quilibrer au cours de la p~riode de validit6 desdits accords; iii) i la
souscription par la Bank Markazi Iran, dans le cadre normal de son activit6
bancaire, d'une dette contract6e pour un an au plus. Aux fins du pr6sent para-
graphe, ]a dette est r6put6e comprendre, sans limitation aucune, les cr6ances des
fournisseurs 1'exception des comptes courants normaux de commerce.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

1 Pour les actes adopt~s par la Conference, voir Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 125,
p. 3, et vol. 182, p. 229.
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Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, inlcuding the assets of the Bank
Markazi Iran and any other institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.10. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arran-
gements have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.
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A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y afferents et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas: i) la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
tee pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <avoirs de l'Emprunteur# d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
les avoirs de la Bank Markazi Iran et de toute autre institution faisant fonction
de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. Le principal et les interets et autres charges de l'Emprunt
et des Obligations seront payes francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la
perception d'interets ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation k un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
veritable proprietaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur signature, de leur
emission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera,
le cas echeant, les imp6ts ou droits de cette nature qui pourraient 6tre pergus
en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des interets et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction etablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur devra etablir la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achetees l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entraines
par leur achat et leur importation sur ses territoires.
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Section 5.11. The Borrower shall, within a reasonable time, undertake a
program of construction of such feeder roads as shall be necessary to connect
productive areas with the roads included in the Project and in the project
financed under the First Road Project Loan Agreement, and with other main
roads of Iran serving the areas of such projects, with a view to increasing thereby
the economic benefits resulting from such projects.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or for the purposes of paragraph (h) thereof shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. (a) For' the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan
Regulations, the following additional event is specified: a default shall have
occurred in the performance of any other covenant or agreement of the Borrower
under the First Road Project Loan Agreement or the bonds provided for therein.

(b) For the purposes of the First Road Project Loan Agreement, paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956, is
hereby amended to read as follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other cove-
nant or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or
the Bonds, or under the loan agreement dated June 10, 1964, or the
bonds therein provided for. ";

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the First Road
Project Loan Agreement shall mean Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated
June 15, 1956, as modified by the First Road Project Loan Agreement and as
further amended hereby.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 20, 1968 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.
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Paragraphe 5.11. L'Emprunteur entreprendra dans des ddlais raisonnables
l'exdcution d'un programme ayant pour objet la construction des routes de
raccordement jugdes ndcessaires pour relier les zones de production aux routes
comprises dans le Projet ainsi que dans le projet financ6 au titre du Contrat
d'emprunt relatif au premier projet routier, et h d'autres routes principales
d'Iran desservant les rdgions visdes par ces projets, de faqon k accroitre les
avantages 6conomiques resultant desdits projets.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits spdcifi6s aux alindas a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours; ou ii) si l'un des faits spdcifids h l'alinda c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts ou aux fins de l'alinda h dudit paragraphe se produit
et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la Banque h l'Em-
prunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d6clarer immddiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour
mme oa1 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. a) Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins
de l'alin6a h du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts : un manque-
ment dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation souscrits par
l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt relatif au premier Projet routier ou le
tvxte des Obligations qui y sont prdvues.

b) Aux fins du Contrat d'emprunt relatif au premier Projet routier, l'alinda c
du paragraphe 5.02 du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 1956, est modifi6 comme suit:

((c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou
obligation souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou le
texte des Obligations ou dans le Contrat d'emprunt en date du 10 juin 1964
ou le texte des Obligations qui y sont pr6vues. ));

et l'expression (( R~glement sur les emprunts ), au sens du Contrat d'emprunt
relatif au premier Projet routier, d6signe le R6glement no 3 de la Banque sur les
emprunts en date du 15 juin 1956, modifi6 par le Contrat d'emprunt relatif au
premier Projet routier et modifi6 h nouveau par le present Contrat.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 20 mars 1968 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Plan Organization
Teheran, Iran

Alternative cable address

Barnameh
Teheran, Iran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. The Managing Director of the Plan Organization is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Iran :

By Jahangir AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President
No. 7799
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Organisation du Plan
Th6ran (Iran)

Adresse t~l~graphique:

Barnameh
Thran (Iran)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1etats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation du Plan est le
repr~sentant d~sign. aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
Rglement sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

EN FO DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran

(Signs) Jahangir AMUZEGAR

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signg) George D. WOODS

President
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SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 1, 1968
November 1, 1968
Mayl, 1969 . .
November 1, 1969
May 1, 1970 . .
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . .
November 1, 1974
M ay 1, 1975 * *
November 1, 1975
May 1, 1976 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$350,000
360,000
370,000
380,000
390,000
400,000
415,000
425,000
435,000
450,000
460,000
475,000
485,000
500,000
515,000
530,000
540,000

Date
Payment Due

November 1, 1976
May 1, 1977
November 1, 1977
May 1, 1978
November 1, 1978
Mayl, 1979 . .
November 1, 1979
May 1, 1980
November 1, 1980
May 1, 1981
November 1, 1981
May 1, 1982
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983
May 1, 1984 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ...............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

% of 1%
1 Y2%
22 %
3 /%
4 Y2%
5 Y2%

SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
I. Construction and Improvement Works

A. Roads

The construction or improvement to modern standards of about 1,250 kilometers of
main roads of Iran, including the necessary drainage works and bridge structures, of
which about 680 kilometers will be financed out of the proceeds of the Loan.

No. 7799

Payment
of Principal

expressed
in olrs) *

$555,000
575,000
590,000
605,000
620,000
640,000
655,000
675,000
690,000
710,000
730,000
750,000
770,000
795,000
815,000
845,000



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 131

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

lermai 1968
I er novembre 1968
let mai 1969 . .
ler novembre 1969
1er mai 1970 . .
le r novembre 1970
1er mai 1971 . .
l er novembre 1971
lermai 1972 . .
l er novembre 1972
I er mai 1973 . .
l er novembre 1973
1er mai 1974 . .
l er novembre 1974
1er mai 1975 . .
le r novembre 1975
ler mai 1976 . .

Montant
du principal
des dchdances

(exprin ,
en dollars)

* 350000
360000

* 370000
* 380000
* 390000
* 400000
* 415000
* 425 000
* 435000
* 450000
* 460000
* 475000
* 485000
- 500000
* 515000
* 530000
* 540000

Dates des dchdances

let novembre 1976
lermai 1977 . .
I er novembre 1977
1er mai 1978 . .
I et novembre 1978
let mai 1979 . .
l er novembre 1979
1er mai 1980 . .
Iel novembre 1980
lermai 1981 . .
Ier novembre 1981
1 r mai 1982 . .
I er novembre 1982
Ier mai 1983 . .
j e r novembre 1983
Ier mai 1984 . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

lPoque du remboursement anticipj de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ars au maximum avant 1'6eh6ance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ehiance ..... ............
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'6ch6ance ... .............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chance .... ............
Plus de 18 ans avant 1'6ch6ance ...................

Prime

1/2%2 Y2%

3 1/2%
4 2%5 Y2%

ANNEXE 2

DEScRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants:

I. Travaux de construction et d'amnagement

A. Routes
Construction ou modernisation d'environ 1 250 kilom~tres de routes principales

d'Iran, y compris les travaux de drainage et la construction des ponts ncessaires, dont
680 kilom~tres environ seront finances A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt.
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Montant
du principal
des 'chdances

(exprimd
en dollars) *

* 555000
* 575000
* 590000
* 605000
* 620000
* 640000
* 655000
* 675000
* 690000
* 710000
* 730000
* 750000
* 770000
* 795000
* 815000
* 845000
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B. Bridges

The construction of a bridge over the Karoun River near the town of Ahwaz, and
approaches thereto, and one bridge and two viaducts on the Takestan-Tabriz-Bazargan
road.

II. Program of Road Planning and Preliminary Engineering

The establishment of a list of priorities, based on economic merits, in respect of
those main roads of Iran for which a reconnaissance study has been carried out, followed
by a feasibility study and preliminary plans and designs with cost estimates, undertaken
by engineering consultants, of such roads of the highest priority as shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank.

III. General

A. The Project will be carried out by the Ministry, with the assistance, cooperation
and supervision of the Plan Organization, using contractors who will be under the super-
vision of engineering consultants.

B. The Project is scheduled to be completed before September 1967.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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B. Ponts

Construction d'un pont et des voies d'acc~s A ce pont sur la Karoun pros de la ville
d'Ahwaz et d'un pont et de deux viaducs sur la route Takestan-Tabriz-Bazargan.

II. Programme de planification et d'itudes techniques prdliminaires du rdseau routier

letablissement d'une liste prioritaire, en fonction de leur int~ret 6conomique, des
principales routes d'Iran ayant fait l'objet de travaux de reconnaissance, puis 6tude de
viabilit6 et tablissement, par des ing6nieurs-conseils, des plans et avant-projets (devis
compris) des routes prioritaires qui seront d~sign~es d'un commun accord par l'Em-
prunteur et la Banque.

III. Renseignements d'ordre gdndral

A. Le Projet sera ex~cut6 par le Ministate, avec le concours et sous la surveillance
de 'Organisation du Plan, qui fera appel h des entrepreneurs soumis la surveillance
d'ing~nieurs-conseils.

B. Le Projet doit 8tre achev6 avant septembre 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 414, p. 269.]
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Guarantee Agreement- Power Transmission Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the C.A. de Administraci6n y
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et
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No. 7800. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER TRANS-
MISSION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 AUGUST 1964

AGREEMENT, dated August 28, 1964, between the REPUBLIC OF VENE-
ZUELA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and
C.A. de Administraci6n y Fomento Elctrico (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the same meanings as therein
set forth.

I Came into force on 24 December 1964, upon notification by the Bank to the Government
of Venezuela.

See p. 144 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION

NO 7800. CONTRAT DE GARANTIEI(PROJET RELATIF AU
TRANSPORT DE L'JNERGIE JLECTRIQUE) ENTRE
LA RPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1tVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
28 AOQT 1964

CONTRAT, en date du 28 aoilt 1964, entre la R19PUBLIQUE DU VENEZUELA
(ci-apr~s d~nomm~e ( le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm.e la ((Banque )).

CONSID-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date2 conclu entre la
C.A. de Administraci6n y Fomento El6ctrico (ci-apr~s d~nomm~e (l'Em-
prunteur )) et la Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomm~s (<le Contrat d'emprunt ), la Banque a consenti a l'Emprun-
teur un prt en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant

quatorze millions (14 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que le Garant consente
h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612 (ledit R~glement no 4 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le Riglement
sur les emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les termes d~finis au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 24 d6eembre 1964, ds notification par la Banque au Gouvernement
v6n6zu6lien.

2 Voir p. 145 de ce volume.



138 United Nations - Treaty Series 1965

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payement of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur n'a pas les fonds
suffisants pour faire face aux d6penses estimatives n6cessaires h l'ex6cution du
Projet, h prendre des mesures jugees satisfaisantes par la Banque en vue de
fournir ou de faire fournir l'Emprunteur les fonds necessaires pour faire face
auxdites d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <i avoirs du Garant d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies (including CVF) or any agency
of any political subdivision to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained (including
Section 5.14 of the Loan Agreement), and will take or cause to be taken all
reasonable action (including action by CVF) which shall be necessary in order
to enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations
(including Section 5.14 of the Loan Agreement).

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
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Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant 4 la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit pergu en vertu de la lkgislation du Garant; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l~gislation du
Garant, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes (y compris la CVF), ni aucun
organisme d'une de ses subdivisions politiques, h prendre aucune mesure qui
emp~che ou gene l'excution par l'Emprunteur des engagements, conventions
et obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt (y compris ceux vis6s
au paragraphe 5.14 dudit Contrat) et il prendra ou fera prendre toutes les
mesures raisonnables (y compris par la CVF) qui seront n~cessaires pour
permettre 4 l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obliga-
tions (y compris ceux vis~s au paragraphe 5.14 du Contrat d'emprunt).

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
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delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Republic of Venezuela
Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Caracas

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Venezuela:
By Carlos P9REZ DE LA COVA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative

No. 7800



1965 Nations Unies - Recuei des Traitis 143

doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
R~publique du Venezuela
Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas (Venezuela)

Adresse t6l6graphique:

Minhacienda
Caracas

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FO DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Venezuela:

(Signi) Carlos PREZ DE LA COVA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Orvis A. SCHMIDT
Repr~sentant autoris6

NO 7800
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER TRANSMISSION PROJECT)

AGREEMENT, dated August 28, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and C.A. DE ADMINISTRA-

CI6N Y FOMENTO ELiCTRICO (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15,1961 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement or in the Regulations shall have the following meanings:

(a) The term " CVF " means Corporaci6n Venezolana de Fomento, a public
Organismo of the Guarantor existing under Decree Number 416 of June 20, 1952, of
the Guarantor, and owning and controlling substantially all of the capital stock of the
Borrower, or any successor to CVF.

(b) The term " Estatutos " means the estatutos of the Borrower as published in the
Gaceta Municipal of the Federal District of the Guarantor, dated November 7, 1958,
with such amendments as have been made up to the date of this Agreement.

(c) The term "Program" means the expansion program of the Borrower for the
years 1964 and 1965 of the Borrower's power generating, transmission and distribution
facilities, the specific details of which shall be as determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000).
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRftS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AU TRANSPORT DE L'ETNERGIE I9LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 28 aofit 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque #) et la C. A.
DE ADMINISTRACI6N Y FOMENTO EL9CTRICO (ci-apr~s d~nomm~e (d 'Emprunteur ).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DPFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961 (ledit Rglement no 4 &ant ci-apr~s d~nomm6 (le Rglement sur les emprunts ),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants ont,
dans le present Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Les initiales ((CVF ) d~signent la Corporaci6n Venezolana de Fomento, orga-
nisme public du Garant cr6 en vertu du d~cret no 416 du 20 juin 1952 du Garant et
poss~dant et contr61ant la quasi-totalit6 du capital social de l'Emprunteur, ainsi que ses
successeurs 6ventuels.

b) Le terme ( Estatutos d~signe les #estatutos>) de l'Emprunteur tels qu'ils ont 6t
publi~s dans la Gaceta Municipal du district f~d~ral du Garant, en date du 7 novembre
1958, avec toutes les modifications qui ont pu y 8tre apport~es jusqu'A la date du present
Contrat.

c) Le terme # Programme ) d~signe le programme de d~veloppement des installa-
tions de production, de transport et de distribution de l'6nergie 6lectrique de l'Emprun-
teur pour 1964 et 1965; les d~tails dudit Programme seront sp~cifi~s par convention entre
l'Emprunteur et la Banque qui pourront les modifier par convention ult~rieure.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant A
quatorze millions (14 000 000) de dollars.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regula-
tions.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent ('/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 158 of this volume.

2 See p. 160 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de I'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce Compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui sont 6nonc~s dans ledit Contrat et dans le
R~gIement sur les emprunts.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois huiti~mes pour cent ('/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura W pr6-
levee et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tcut
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrets et autres charges seront payables semestriellement,
le 1 er mars et le I er septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A 1'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires a l'excution du Projet d~crit
A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat,
seront spcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par
convention ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es i l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires du Garant exclusivement pour
ex~cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Voir p. 159 de ce volume.
Voir p. 161 de ce volume.
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Section 4.02. The Presidente Ejecutivo of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. In order to assist it in the carrying out of the Project, the Borrower
shall, except as the Bank shall otherwise agree, at all times employ competent and experi-
enced consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the future
expansion of its power system and maintain its financial position all in accordance with
sound business, financial and public utility principles and practices and under the super-
vision of experienced and competent management entrusted with such executive func-
tions and duties as are established in the Estatutos.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall have its financial
statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified an-
nually by an independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall
promptly after their preparation and not later than four months after the close of the
Borrower's fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.05. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.
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Paragraphe 4.02. Les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront le Presidente Ejecutivo de
'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformtment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 pu-
blique.

Paragraphe 5.02. Pour I'aider A executer le Projet, et A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera en tout temps appel aux services
d'ingtnieurs-conseils comptents et exptrimentts agr66s par la Banque, selon des clauses
et conditions jugtes satisfaisantes par elle.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur maintiendra son existence sociale et son droit
de poursuivre ses operations, et il prendra toutes les mesures ntcessaires pour acqutrir,
conserver ou renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont
n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son outillage et ses
biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et r6parations n~cessaires, le
tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne administra-
tion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur dirigera ses affaires, organisera l'expansion
future de son r~seau de production et de distribution d'6lectricit6 et maintiendra sa
situation financitre en se conformant en tout temps aux principes d'une saine gestion
commerciale et financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique,
le tout sous le contr6le d'administrateurs experimentni et comptents charges des fonc-
tions et responsibilit~s de direction qui sont stipules dans les Estatutos.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera,
chaque annie, certifier exacts ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d~penses
s'y rapportant) par un comptable ou une firme comptable ind~pendants agr6s par la
Banque et communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr&s et au plus tard quatre mois
apr~s la cl6ture de 1'exercice de l'Emprunteur, des copies certifi~es conformes desdits
6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.05. A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui
fera remettre sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au
Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y &re
apport~es par la suite, avec tous les d&ails que la Banque pourra raisonnablement de-
mander.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et i'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de I'une ou i'autre partie, conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs re-
prtsentants, sur l'excution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt, sur I'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur
et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

Section 5.07. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Bor-
rower, and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.10. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the
goods into the territory of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the Project,
and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices.
Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with good and reputable
insurance companies, insurance against such risks and in such amounts as shall be consis-
tent with sound public utility and business practices.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,

during the period of construction of the Project : (a) undertake, or permit to be under-

See p. 136 of this volume.
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b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander Sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises achet~es A l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration, les
operations et la situation financire de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de g6 ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et no-
tamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi6re et des
operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises et les usines, terrains,
chantiers, biens et materiels de I'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents. Toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le veritable
propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de 1'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer auprs d'assureurs
solvables toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices couvriront les risques de transport par mer, de transit et autres entrain~s par
l'achat desdites marchandises, leur importation sur le territoire du Garant et leur livraison
sur les lieux d'excution du Projet, et leurs montants seront 6tablis conform~ment aux
r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s seront stipul~es payables en
dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

b) En outre, l'Emprunteur contractera et conservera, auprs d'assureurs solvables
et de bon renom, une assurance contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6
publique.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur, durant la priode d'excution du Projet, a) n'entreprendra ni n'autorisera h

1Voir p. 137 de ce volume.
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taken on its behalf, any major expansion project (other than the Project and the Program);
or (b) make any major addition to its plants and other property; or (c) undertake, by
contract or otherwise, the management or operation of any such plants or property
which are not managed or operated by the Borrower on the date of this Agreement.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree: (a) the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all
encumbrances; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell
or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for the
efficient carrying on of its business and undertaking, including the Project, unless the
Borrower shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank
for payment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be out-
standing and unpaid.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
during the period of construction of the Project, declare or pay any dividend or make any
other distribution on any of the shares of capital stock of the Borrower from time to time
outstanding other than a dividend payable in such shares.

Section 5.14. The Borrower shall set and maintain its rates for the sale of electricity
at such levels as may be necessary to provide revenues sufficient to : (a) cover all operating
expenses of the Borrower, including adequate maintenance and taxes, if any, and straight-
line depreciation; (b) meet service payments on debt to the extent not covered by de-
preciation; and (c) produce a reasonable return on its total net fixed assets in operation.

Section 5.15. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not: (i) during the period of construction of the Project, incur any debt other than debt,
on terms and conditions satisfactory to the Bank, incurred for the purposes of financing
the Program; and (ii) thereafter incur any debt unless its net revenues for the fiscal
year next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to
such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum
debt service requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt
to be incurred.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower : (i) shall not permit any
agency or organismo of the Guarantor or any other entity to incur debt or any other
obligation on the Borrower's behalf or for the purposes of the Borrower's electricity
generating, transmission or distribution operations and shall promptly make arrange-
ments satisfactory to the Bank whereby the Borrower shall become directly and legally
obligated to meet all such debt or obligations heretofore incurred on its behalf or for
its purposes; or (ii) shall not consent to the contribution of funds by CVF or the Guar-
antor to the Borrower's capital (other than debt which would meet the requirements
of subsection (a) of this Section) unless such funds are made available to the Borrower
on terms and conditions whereby such funds shall constitute, legally and financially,
a free and unconditional equity investment in the capital of the Borrower.
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entreprendre en son nor aucun projet important d'expansion (autre que le Projet et le
Programme), b) ne proc6dera A aucun agrandissement important de ses installations et
autres biens, et c) ne s'engagera pas, par contrat ou de toute autre fagon, A grer ou A
exploiter des installations ou des biens qu'il ne g~re ni n'exploite A la date du present
Contrat.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur a) acquerra la propri~t6 libre et entire de toutes les marchandises financ6es A
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt; b) ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ni aligner d'une autre fagon aucun des biens ou avoirs qui lui seront n~cessaires
pour poursuivre efficacement ses activit~s et exploiter son entreprise, y compris le Projet,
A moins d'avoir d'abord rembours6 int~gralement la fraction de I'Emprunt et des Obliga-
tions non rembours~es ou d'avoir constitu6 A cet effet une r6serve appropri~e jug~e satis-
faisante par la Banque.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra, durant la priode d'ex~cution du Projet, declarer ni payer aucun
dividende, ni effectuer aucune r~partition sur aucune de ses actions non rembours~es,
sauf s'il s'agit de dividendes payables sous forme d'actions.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur fixera et maintiendra ses tarifs de vente de l'61ec-
tricit: aux niveaux qui seront n6cessaires pour lui procurer des recettes suffisantes pour :
a) couvrir toutes ses d~penses d'exploitation, y compris les imp6ts, le cas 6ch~ant, ainsi
que les frais d'entretien et d'amortissement lin~aire; b) assurer le service des dettes, dans
la mesure ofi les sommes n~cessaires A cet effet ne sont pas couvertes par I'amortisse-
ment; c) assurer un rendement raisonnable des immobilisations totales nettes en ex-
ploitation.

Paragraphe 5.15. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur i) ne contractera durant la priode d'ex~cution du Projet aucune dette
autre que celles contractes a des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Ban que
dans le but de financer le Programme, et ii) ne contractera par la suite aucune dette A
moins que ses recettes nettes pour 'exercice precedent ou, si elles sont sup~rieures,
pour une p~riode ult~rieure de 12 mois ayant pris fin avant qu'il ne contracte la nouvelle
dette ne soient au moins 6gal A 1,5 fois le montant maximum n6cessaire pour assurer le
service de ses dettes (y compris la dette envisage) au cours d'un exercice ult~rieurquel-
conque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) l'Emprunteur n'auto-
risera aucune agence ou aucun organisme du Garant ni aucune autre personne morale
A contracter une dette ou une obligation quelconque en son nor ou aux fins de ses opera-
tions de production, de transport ou de distribution d'6nergie 6lectrique, et il conclura
sans retard des arrangements jug~s satisfaisants par la Banque aux termes desquels il
sera directement et juridiquement tenu de rembourser toute dette ou toute obligation
dejA contract~e en son nom ou A ces fins; ii) l'Emprunteur ne consentira pas A ce que la
CVF ou le Garant fournissent des fonds pour son capital (sauf s'il s'agit du rembourse-
ment d'une dette remplissant les conditions 6nonc~es A l'alin6a a du present paragraphe)
A moins que ces fonds ne soient mis A sa disposition A des clauses et conditions telles
qu'ils constituent juridiquement et financirement une souscription ordinaire et sans
condition A son capital-actions.
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For the purposes of this Section :

1. The term " debt " shall mean all debt of the Borrower maturing by its terms
more than one year after the date of its incurrence

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding
and repayable in accordance with the loan contract or agreement providing therefor;

3. The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted
to take account of electricity rates in effect at the time of the incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which
such revenues relate, less all operating and administrative expenses, including provision
for taxes, if any, but before provision covering depreciation, interest and other charges
on debt;

4. The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on
debt; and

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other cur-
rency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

Section 5.16. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in or for the purposes of paragraph (a),
paragraph (b), paragraph (e) or for the purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
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Aux fins du present paragraphe :

1. Le terme (( dette) dsigne toute dette de 'Emprunteur contracte pour plus d'un
an;

2. Une dette sera r~put~e contract6e le jour oti elle deviendra exigible aux termes
du Contrat d'emprunt qui la pr~voit;

3. L'expression (( recettes nettes )) d~signe les recettes brutes de toutes origines,
apr~s ajustement pour tenir compte des tarifs de vente d'6lectricit6 en vigueur au moment
oi la dette est contracte, meme si ces tarifs n'6taient pas en vigueur au cours de l'exer-
cice auquel (ou de la p~riode de 12 mois A laquelle) ces recettes se rapportent, et diminu~es
de toutes les d6penses d'exploitation et d'administration, y compris la reserve pour
imp6ts, s'il y a lieu, mais non compris les reserves pour l'amortissement, les int~rats et
les autres charges de la dette;

4. L'expression s montant n~cessaire pour assurer le service des dettes # d~signe
la totalit6 des sommes n~cessaires i l'amortissement des dettes (y compris, le cas 6ch~ant,
les versements A des fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des int~rts et autres
charges des dettes;

5. Lorsqu'aux fins du present paragraphe il faudra 6valuer en monnaie du Garant
une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux
de change officiel en vigueur A ce moment.

Paragraphe 5.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts
et autres charges y affrents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente desdites mar-
chandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6 bancaires, d'une sfkret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a, b ou e du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux fins desdits alin~as, ou aux fins de l'alin~a j
dudit paragraphe, se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s A
l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette
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outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following additional events are specified :

(a) A substantial amendment of the Estatutos shall have been made without the
agreement of the Bank;

(b) A breach of Article 17 of the Estatutos shall have been committed;
(c) Funds hereafter made available by CVF or the Guarantor to the Borrower's

capital (other than debt which would meet the requirements of subsection (a) of Section
5.15 of this Agreement) shall, except as the Bank shall otherwise agree, have been made
available on terms and conditions whereby such funds shall not constitute, legally and
financially, free and unconditional equity investments in the capital of the Borrower;
and

(d) The Guarantor shall, without the agreement of the Bank, have modified or
terminated or failed to enforce Clause Eighth of the Exchange Agreement between the
Guarantor and the Central Bank of Venezuela as published in the Official Gazette of the
Guarantor No. 892 of January 18, 1964.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

All necessary corporate and governmental action has been taken to convert, on
terms and conditions satisfactory to the Bank, funds made available to the Borrower
by CVF or the Guarantor into a free and unconditional equity investment in the capital
of the Borrower.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 1, 1967 or such other date as shall
be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

C.A. de Administraci6n y Fomento E16ctrico
Plaza La Castellana, Edificio IASA
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:

CADAFE
Caracas
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declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6 elle aura t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts :

a) Une modification importante des Estatutos faite sans raccord de la Banque;

b) Une infraction h l'article 17 des Estatutos;
c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la fourniture de fonds

par la CVF ou le Garant, apr~s la date du present Contrat, au capital de l'Emprunteur
(sauf s'il s'agit du remboursement d'une dette remplissant les conditions 6nonc~es A
l'alin~a a du paragraphe 5.15 du present Contrat), A des clauses et conditions telles que
ces fonds ne constituent pas, juridiquement et financi~rement, une souscription ordinaire
et sans condition au capital de l'Emprunteur;

d) La modification, la r~siliation ou la non-application par le Garant, sans l'accord
de la Banque, de la clause huit de l'Accord de change entre le Garant et la Banque centrale
du Venezuela publi~e dans le no 892 du Journal officiel du Garant en date du 18 janvier
1964.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrfe en vigueur du present Contrat sera subordonnfe i la
condition supplfmentaire suivante au sens de l'alinfa c du paragraphe 9.01 du Rfgle-
ment sur les emprunts :

Toutes les mesures nfcessaires devront avoir 6t6 prises par les pouvoirs publics et
les organes sociaux pour convertir, des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la
Banque, les fonds verses par la CVF ou le Garant a l'Emprunteur en souscription or-
dinaire sans condition au capital de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rfglement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixifme jour apris la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le ler juin 1967 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

C. A. de Administraci6n y Fomento E16ctrico
Plaza La Castellana, Edificio IASA
Caracas (Venezuela)

Adresse tdlgraphique:

CADAFE
Caracas

NO 7800
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative

C.A. de Administraci6n y Fomento Eldctrico:
By C. AcoSTA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 1, 1967
March 1, 1968 .
September 1, 1968
March 1, 1969 .
September 1, 1969
March 1, 1970 .
September 1, 1970
March 1, 1971 .
September 1, 1971
March 1, 1972 .
September 1, 1972
March 1, 1973 .
September 1, 1973
March 1, 1974 .
September 1, 1974
March 1, 1975 .
September 1, 1975

Payment
of Principal
(expressedin dollars)*

$245,000
250,000
255,000
265,000
270,000
280,000
285,000
295,000
300,000
310,000
320,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000

Date
Payment Due

March 1, 1976
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 . .
September 1, 1983
March 1, 1984 . .
September 1, 1984

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 7800

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$385,000
395,000
405,000
420,000
430,000
440,000
455,000
465,000
480,000
490,000
505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000 .
595,000
610,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Orvis A. SCHMIDT

Reprsentant autoris6

Pour la C.A. de Administraci6n y Fomento Elctrico:
(Signd) C. AcosTA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

or septembre 1967
l t mars 1968
1 er septembre 1968
ler mars 1969
l er septembre 1969
ler mars 1970
1 er septembre 1970
ler mars 1971
let septembre 1971
er mars 1972

let septembre 1972
l er mars 1973
l er septembre 1973
1er mars 1974
l or septembre 1974
ler mars 1975
1 er septembre 1975

Montant
du princpal
des dhdances

(exprind
en dollars)

* 245000
* 250000
* 255000
* 265000
* 270 000
* 280000
* 285 000
* 295 000
* 300000
* 310000
* 320000
* 325000
* 335 000
* 345 000
* 355000
* 365000
* 375000

Dates des dchdances

1er mars 1976
let septembre 1976
1er mars 1977
l et septembre 1977
let mars 1978
1 or septembre 1978
ler mars 1979
l or septembre 1979
1e r mars 1980
ler septembre 1980
Ier mars 1981
1 r septembre 1981
le r mars 1982
Ier septembre 1982
ler mars 1983
1e septembre 1983
1er mars 1984
l er septembre 1984

* Dans Ia mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colorne
repr6aentent l'6quivalent en dollars de sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les tirages.

N- 7800

Monfant
du prinipal
des 'chdances

On dollars)*

* 385000
* 395000
* 405000
* 420000
* 430000
* 440000
* 455000

465 000
* 480000
* 490000
* 505000
* 520000
* 535000
* 550000
* 565000
* 580000
* 595000
* 610000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...................... Y of 1 %
More than three years but not more than six years before maturity . .. 1 Y%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2 /2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 Y2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 4 2%
More than eighteen years before maturity ....... .............. 5 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists mainly of the following electricity transmission facilities

A. 230-k V Facilities

(1) a 230-kV double-circuit steel-tower transmission line about 600 kms. long from
the C.V.G. steel works substation to Santa Teresa, about 30 kms. southeast of
Caracas;

(2) two 230/115-kV terminal substations with appropriate switching at the C.V.G.
steel works and Santa Teresa and transformer capacities of about 200 and
100 MVA, respectively;

(3) a 230/115-kV substation with appropriate switching and a transformer capacity
of about 50 MVA at Barbacoa, about 20 kms. south of Puerto La Cruz;

(4) a 230/34.5-kV substation with appropriate switching and a transformer capacity
of about 30 MVA at Ciudad Bolfvar;

(5) a 230-kV transmission line sectionalizing switching-station at El Tigre; and

(6) telemetering and carrier current communication equipment.

B. 115-k V Facilities
(1) about 20 kms. of double-circuit 1 15-kV steel-tower transmission line, inter-

connecting the new Barbacoa 230/115-kV substation with the Puerto La Cruz
system;

(2) a 115/34.5-kV substation with appropriate switching and a transformer capacity
of about 40 MVA at Barbacoa; and

(3) a 115/13.8-kV substation with appropriate switching and a transformer capacity
of about 30 MVA at Valencia.

No. 7800
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant I'&h6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'F&h6ance ......... ................. /2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&h~ance ...... ............ I 12 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&hance .... ............ . 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&h~ance ... ........... ... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 4 %
Plus de 18 ans avant l'&h6ance ........ ..................... ... 5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend principalement les installations suivantes de transport de
l'6lectricit6 :

A. Installations de 230 k V

1) Une ligne de transport deux ternes sur pilones d'acier, longue d'environ
600 kilom~tres reliant la sous-station de l'aci~rie de la C. V. G. A Santa Teresa,

environ 30 kilomrtres au sud-est de Caracas;

2) Deux sous-stations terminales de 230/115 kV avec poste de commutation et
transformateur d'une puissance d'environ 200 MVA A l'aci&ie de la C. V. G.
et 100 MVA A Santa Teresa;

3) Une sous-station de 230/115 kV avec poste de commutation et transformateur
d'une puissance d'environ 50 MVA A Barbacoa, A environ 20 kilom~tres au sud
de Puerto La Cruz;

4) Une sous-station de 230/34,5 kV avec poste de commutation et transformateur
d'une puissance d'environ 30 MVA A Ciudad Bolivar;

5) Une sous-station de distribution du courant transport6 sur une ligne de 230 kV
A El Tigre; et

6) Du materiel de t lMmesure et de t~l~communications courants porteurs.

B. Installations de 115 kV

1) Une ligne de transport A deux ternes sur pilones d'acier longue d'environ
20 kilom~tres et reliant la nouvelle sous-station de 230/115 kV de Barbacoa au
r~seau de Puerto La Cruz;

2) Une sous-station de 115/34,5 kV avec poste de commutation et transformateur
d'une puissance d'environ 40 MVA A Barbacoa; et

3) Une sous-station de 115/13,8 kV avec poste de commutation et transformateur
d'une puissance d'environ 30 MVA A Valencia.

N
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C. Technical Services
The Project also includes assistance of consultants in (a) planning the future ex-

pansion of the Borrower's power system; (b) reviewing the structure and general level of
the Borrower's rates for the sale of electricity and (c) developing satisfactory policies and
procedures on technical, organizational, managerial and accounting aspects of the
Borrower's operations.

D. The facilities included in paragraphs A and B above are expected to be com-
pleted by mid-1966.

No. 7800
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C. Services techniques

Le Projet pr~voit 6galement que des consultants aideront a) A planifier le d6veloppe-

ment du r~seau 6lectrique de r'Emprunteur; b) A revoir la structure et le niveau g~n6ral

des tarifs de vente de l'61ectricit6 de l'Emprunteur, et c) A 61aborer une politique et des

m~thodes satisfaisantes concernant les aspects techniques, l'organisation, la gestion et la
comptabilit6 des operations de l'Emprunteur.

D. La construction des installations vises aux paragraphes A et B ci-dessus doit

6tre achev~e au milieu de 1966.

N* 7800
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No. 7801. LOAN AGREEMENT' (EDUCATION PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
28 OCTOBER 1964

AGREEMENT, dated October 28, 1964, between REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of
a project to improve and expand facilities at the College of Agriculture at Los
Bafios, Laguna (hereinafter called the College) of the University of the Philippines
(hereinafter called the University);

WHEREAS the University will, with the Borrower's assistance, carry out or
cause to be carried out said project and, as part of such assistance, the Borrower
will make available to the University the proceeds of the loan provided for
herein; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower on the terms
and conditions provided herein and in a project agreement of even date herewith2

between the Bank and the University;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19613 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement, with
the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan Regula-
tions No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

1 Came into force on 1 February 1965, upon notification by the Bank to the Government of
the Philippines.

See p. 184 of this volume.
3 See p. 182 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7801. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF A
L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LA RtIPUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNt9
A WASHINGTON, LE 28 OCTOBRE 1964

CONTRAT, en date du 28 octobre 1964, entre la R9PUBLIQUE DES PHILIP-
PINES (ci-apr~s d6nomm6e < 'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
<(la Banque ).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de contribuer au
financement d'un projet de modernisation et d'agrandissement de l'lcole
sup6rieure d'agriculture de Los Bafios, Laguna (ci-aprbs d6nomm.6 sl'Icole s)
de l'Universit6 des Philippines (ci-apr~s d6nomm6e l'Universit6 s);

CONSID9RANT que l'Universit6 ex6cutera ou fera ex6cuter ledit Projet avec
l'aide de l'Emprunteur qui, h ce titre, mettra h la disposition de l'Universit6 les
fonds provenant de 'Emprunt pr6vu dans le pr6sent Contrat; et

CONSIDtRANT que la Banque est dispos6e A consentir un pret h l'Emprunteur
aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet de m~me date ci-joint 2 entre la Banque et l'Universit6;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D] FINITIONS SPACIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du Riglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du

15 f~vrier 19613, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications ci-apr~s (ledit Riglement no 3, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 s le Rglement sur les emprunts )).

I Entr4 en vigueur le I
er 

f6vrier 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement phi-

lippin.
2 Voir p. 185 de ce volume.
a Voir p. 183 de ce volume.

Vol. 537-IZ
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Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the
Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 4.01 is deleted.

(b) Section 7.02 shall be amended by inserting the words " or the Project
Agreement " after the words " the Loan Agreement ".

Section 1.03. Wherever used in this Agreement, in any schedule thereto
or in the Loan Regulations, unless the context shall otherwise require, the
following terms shall have the following meanings :

(a) The term " Project Agreement " means the agreement between the
Bank and the University of even date herewith, providing for the carrying out of
the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Bank and the University.

(b) The term " Five Year Development Program " means the University's
Five Year Development Program for the development of the College, as described
in a report dated March 1964, as modified before the date of this Agreement and
as it shall be modified from time to time.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and
the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account such amounts as
shall be the equivalent of such a percentage as may from time to time be agreed
between the Borrower and the Bank of such amounts as shall have been expended
for the reasonable cost of goods required to carry out the Project; provided,
however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures prior
to August 1, 1964, or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced
in (including services supplied from) such territories.

No. 7801
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Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, le Rglement sur les
emprunts est modifi6 comme suit:

a) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

b) Le paragraphe 7.02 est modifi6 par l'insertion des mots (ou le Contrat
relatif au Projet ) apr~s les mots (f le Contrat d'emprunt *.

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat et dans ses annexes ou dans le
R~glement sur les emprunts, h moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ((Contrat relatif au Projets) d~signe le Contrat de m~me
date ci-joint entre la Banque et l'Universit6 pr~voyant l'ex~cution du Projet,
ainsi que toutes modifications apport6es audit Contrat, d'un commun accord
entre la Banque et l'Universit6.

b) L'expression ( Programme quinquennal de d~veloppement ) d6signe le
programme quinquennal de d~veloppement de l'Universit6 relatif h l'agran-
dissement de l'lecole, tel qu'il est d~crit dans un rapport dat6 de mars 1964
et tel qu'il a 6t6 modifi6 avant la date du present Contrat ou pourra l'etre de
temps h autre.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou visdes dans le pr6sent Contrat, un prt en diverses
monnaies 6quivalant k six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat et dans le Rbglement sur les emprunts et sous rdserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6noncis.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur aura le droit, sous rdserve des dispositions du pr6sent
Contrat et du R~glement sur les emprunts, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt
l'6quivalent du pourcentage, qui sera fix6 de temps h autre d'un commun accord
entre l'Emprunteur et la Banque, des montants qui auront 6t6 d6bours6s pour
payer le coOt raisonnable des marchandises n6cessaires h l'ex~cution du Projet.
Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre i) de d6penses ant6-
rieures au ler aofit 1964, ou ii) de d6penses faites dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou du paiement de
marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

N- 7801
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project.
The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the
Loan Regulations, the Borrower and the Bank agree that any withdrawals on
account of expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced
in the territories of the Borrower shall be made in such currency or currencies
as the Bank shall reasonably elect.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 180 of this volume.

No. 7801
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr6levge, une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rgts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr6lev6e qui n'aura pas k6 remboursge.

Paragraphe 2.06. Les intgr~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 1 er janvier et 1 er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du cooit des marchandises
n6cessaires k l'ex6cution du Projet. Les marchandises qui pourront 6tre achet6es
h 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit6s
de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque,
qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises
ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la
Banque, 'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Paragraphe 3.03. Conforn6ment 4 la deuxi6me phrase du paragraphe 3.02
du Rbglement sur les emprunts, l'Emprunteur et la Banque conviennent que
tous les tirages op6r6s au titre de d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Em-
prunteur ou pour payer des marchandises produites dans ses territoires seront
faits dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
reprfsentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 181 de ce volume.
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Section 4.02. The Governor of the Central Bank of the Philippines and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
administrative and financial practices and shall cause the College to be operated
so as to realize the educational objectives of the Five Year Development Program.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part
to enable the University to perform all its obligations under the Project Agree-
ment and shall not take any action that would hinder or prevent the performance
of such obligations by the University.

Section 5.02. (a) The Borrower shall make the proceeds of the Loan or
the equivalent thereof available to the University for the purposes of the Project
and shall not demand repayment thereof.

(b) In addition, the Borrower shall make or cause to be made available to
the University, promptly as needed, all other funds and all resources required
for the carrying out of the Project and shall not demand repayment thereof.

(c) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to
the University, promptly as needed, all funds and other resources required for
the operation of the College on the basis of the Five Year Development Program,
including maintenance of the entire physical plant and equipment of the College,
to the extent that such requirements shall not be met from other sources of the
University and the College. All funds and other resources to be made available
by the Borrower shall be made available either by way of grant or upon other
terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
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Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de la Banque centrale des Philippines
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sen-
tants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r6gles de l'art et conform6ment aux pratiques
d'une saine gestion administrative et financibre et veillera A ce que l'Ilcole soit
g6r~e de mani~re que soient atteints les objectifs pr6vus en mati~re d'enseigne-
ment dans le Programme quinquennal de d6veloppement.

b) L'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour permettre
A l'Universit6 de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a souscrits dans le
Contrat relatif au Projet et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver ou
d'empcher l'ex~cution par l'Universit6 de ces engagements.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur mettra h la disposition de l'Universit6,
aux fins du Projet, les fonds ou l'6quivalent des fonds provenant de l'Emprunt
et n'en exigera pas le remboursement.

b) En outre, l'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard A l'Universit6,
au fur et mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires h
l'ex6cution du Projet et n'en exigera pas le remboursement.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard h l'Universit6, au fur
et h mesure des besoins, les sommes et ressources n6cessaires au fonctionnement
de l'ITcole dans le cadre du Programme quinquennal de d6veloppement, notam-
ment pour l'entretien de l'ensemble des installations et de l'quipement, dans
la mesure o/i ces besoins n'auront pas 6t6 satisfaits par d'autres ressources de
l'Universit6 et de l'ITcole. Toutes les sommes et ressources fournies par l'Em-
prunteur seront accord6es sous forme de subventions ou des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
k la r6alisation des fins de 'Emprunt. A cette fin, chacune des parties fournira
k 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires ainsi que sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any agency of the Borrower, including the Central Bank
of the Philippines or any other institution performing the functions of a central
bank.

The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws in force
in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with respect
to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies, and to the
extent that the Borrower is unable within the limits of the laws in force in its
territories to make this undertaking effective, the Borrower will give to the Bank
an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.
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de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) k la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) k la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente
desdites marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <( avoirs de l'Emprunteur >
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un de ses organismes, y compris la
Banque centrale des Philippines ou tout autre 6tablissement remplissant les
fonctions de banque centrale.

De plus, l'Emprunteur s'engage, dans la mesure ofi le lui permettent les
lois en vigueur dans ses territoires, h faire en sorte que l'engagement susmentionn.
soit respect6 dans le cas de sfiret~s constitutes sur les avoirs de ses subdivisions
politiques ou de leurs organismes, faute de quoi il fournira la Banque des
sfiret~s 6quivalentes, jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 5.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune d~duction A raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable propri~taire
de l'Obligation.
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Section 5.06. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall take all steps necessary to reorganize
its agricultural services in order to ensure that the Five Year Development
Program will provide maximum benefits.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations
the following additional event is specified :

The University shall have failed to perform any covenant or agreement
under the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:
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Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et
les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement;
l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu
de la 1gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce
pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~rets et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n~ces-
saires pour r6organiser ses services agricoles afin de garantir que le Programme
quinquennal de d~veloppement donnera les meilleurs r6sultats.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque L l'Emprunteur,
la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6i elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin~a 5.02 du R~glement sur les emprunts:

Un manquement de la part de l'Universit6 dans l'ex6cution d'un
engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R"SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du prfsent Contrat sera subordonn6e
A la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01
du Rglement sur les emprunts:
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The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
University have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental and corporate action.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 9.02 (b) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank :

That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the University and constitutes
a valid and binding obligation of the University in accordance with its
terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1970 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Central Bank of the Philippines
Manila
Philippines

Alternative address for cables and radiograms

Philcenbank
Manila

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de
1' Universit6 devront avoir 6 dciment autoris~es ou ratifi6es par les pouvoirs
publics et les organes sociaux habilit~s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies h la Banque devront specifier, 4 titre de point suppl6mentaire, au sens
de 1'alin6a b du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :

Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 diiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Universit6, et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le soixanti~me jour aprb.s la date du present
Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banque centrale des Philippines
Manille
(Philippines)

Adresse t~l6graphique:

Philcenbank
Manille

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(F~tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 8.03. The Governor of the Central Bank of the Philippines is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF', the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By Carlos P. ROMILO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 1, 1975
July 1, 1975 .
January 1, 1976
July 1, 1976 .
January 1, 1977
July 1, 1977 .
January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
July 1, 1979 .
January 1, 1980
July 1, 1980 .
January 1, 1981
July 1, 1981 .
January 1, 1982
July 1, 1982 .
January 1, 1983
July 1, 1983 .
January 1, 1984
July 1, 1984 .
January 1, 1985

of Prinipa(expressed
in dollars) *

$ 80,000
85,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000

Date
Payment Due

July 1, 1985
January 1, 1986
July 1, 1986 . .
January 1, 1987
July 1, 1987 . .
January 1, 1988
July 1, 1988 . .
January 1, 1989
July 1, 1989 . .
January 1, 1990
July 1, 1990 . .
January 1, 1991
July 1, 1991 . .
January 1, 1992
July 1, 1992 . .
January 1, 1993
July 1, 1993 . .
January 1, 1994
July 1, 1994 . .
January 1, 1995

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$145,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
175,000
180,000
185 ,000
190,000
200,000
205,000
210,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
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Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rglement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale des
Philippines.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (I&tats-Unis d'Am~rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique des Philippines:

(Signg) Carlos P. ROMULO
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et

(Signi) George D. WOODS

President

le d6veloppement:

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des hdhances

1 er janvier 1975
lerjuillet 1975
1 er janvier 1976
1 er juillet 1976
Serjanvier 1977

lerjuillet 1977
Ier janvier 1978
ler juillet 1978
lerjanvier 1979
1 er juillet 1979

Serjanvier 1980
1 er juillet 1980
lerjanvier 1981
lerjuillet 1981
ler janvier 1982
lerjuillet 1982
1 er janvier 1983
ler juillet 1983
I erjanvier 1984
ler juillet 1984
let janvier 1985

Montant
du principal
des ddzhances(exprimden dollars)

* 80000
* 85000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
. 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 120000
* 120000
* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000

Dates des dcdances

l er juillet 1985
I erjanvier 1986
ler juillet 1986
lerjanvier 1987
l er juillet 1987
lerjanvier 1988
ler juillet 1988
ler janvier 1989
let juillet 1989
Ierjanvier 1990
ler juillet 1990
ler janvier 1991
lerjuillet 1991
I erjanvier 1992
Ierjuillet 1992
ler janvier 1993
l er juillet 1993
1 er janvier 1994
ler juillet 1994
lerjanvier 1995

* Dans Ia mesure oth une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
lea tirages.
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Montant
du principal
des hlZances

(e xp rio )
en dollars)

* 145000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
. 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 200 000
* 205000
* 210000
* 215000
* 220 000
* 225 000
* 235000
* 240000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than four years before maturity ...... ................ ... %
More than four years but not more than eight years before maturity ....... 1 %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . 1 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . 2 z %
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity . . 3 Y2 %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity 4 Y2 %
More than twenty-eight years before maturity .. .............. 5 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Five Year Development Program of the College and
comprises the following:

I. Construction of :

1. Seven academic buildings.
2. Three buildings to provide boarding and other facilities for students.
3. Several buildings to provide boarding for faculty members.
4. One information and communications building.
5. One administrative building.
6. One infirmary.
7. One auditorium.
8. Two service buildings.

II. Renovation of existing buildings.

III. Purchase of equipment.

IV. Provision of site facilities.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
' ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b du

paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R1glement sur les emprunts,

savoir :

lpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'6ch6ance .... ................ ....... 2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant I'6eh6ance ....... ............ 1%
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'ich~ance ..... ........... 1 Y2 %
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6eh~ance ... ........... .. 2 'A%
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'&Mance ............. .... 3 Yz%
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'&Mhance ... ........... ... 4 Y2%
Plus de 28 ans avant l'ch~ance ........ .................... . 5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet entre dans le cadre du Programme quinquennal de d6veloppement de
l'cole et comprend:

I. La construction de:

1) Sept bftiments de salles de cours.
2) Trois bitiments de dortoirs et r~fectoires pour &udiants.
3) Plusieurs batiments pour le logement des professeurs.

4) Un bAtiment pour les services d'information et de communications.

5) Un bAtiment administratif.

6) Une infirmerie.

7) Un amphitltre.

8) Deux bitiments pour les services collectifs.

II. La renovation des bftiments existants.

III. L'achat de materiel.

IV. L'6quipement du terrain.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX .TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 414, p. 269.]
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PROJECT AGREEMENT

(EDUCATION PROJECT)

AGREEMENT, dated October 28, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and UNIVERSITY OF THE

PHILIPPINES (hereinafter called the University).

WHEREAS, by a Loan Agreement of even date herewith' (hereinafter called the Loan
Agreement) between the Republic of the Philippines (hereinafter called the Borrower)
and the Bank, the Bank has agreed to assist in the financing of a project to improve and
expand facilities at the College of Agriculture at Los Bafios, Laguna (hereinafter called the
College) of the University by making available to the Borrower a loan in various curren-
cies equivalent to six million dollars ($6,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement but only on condition that the University agree to undertake
certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS the University, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS OF THE UNIVERSITY

Section 2.01. (a) The University shall carry out, or cause to be carried out, the
Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical, ad-
ministrative and financial practices and shall cause the College to be operated so as
to realize the educational objectives of the Five Year Development Program.

(b) The University shall cause the physical plant and equipment of the College to
be adequately maintained and shall cause from time to time all necessary renewals and
repairs to be made thereto.

(c) To assist it in carrying out the Project, the University shall employ, or cause to be
employed, qualified and experienced architects, engineers, and, if necessary, education
consultants, all acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank
and the University.

1 See p. 166 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF A L'ENSEIGNEMENT)

CONTRAT, en date du 28 octobre 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e fla Banque #) et l'UNI-
VERSITt DES PHILIPPINES (ci-apr~s d~nomm~e 0 l'Universit6 #).

CONSIDI ANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date ci-joint' (ci-
apr~s d~nomm6 ((le Contrat d'emprunt )) entre la Rpublique des Philippines (ci-apr~s
d~nomme s l'Emprunteur )) et la Banque, la Banque a accept6 de contribuer au finance-
ment d'un projet de modernisation et d'agrandissement de l'J1cole suprieure d'agri-
culture de Los Bafios, Laguna (ci-apr~s d~nomm~e ( '1cole #) de l'Universit6 en consen-
tant A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalent A six millions (6 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A condition que l'Universit6 accepte de prendre A l'6gard de la Banque certains engage-
ments d~finis dans le present Contrat relatif au Projet; et

CONSIDLRANT que l'Universit6, eu 6gard au Contrat d'emprunt conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les derni~res expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts qui y est
vis6 conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans
lesdits Contrat d'emprunt et Rglement sur les emprunts.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'UNIVERSITE

Paragraphe 2.01. a) L'Universit6 ex~cutera ou fera ex~cuter le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r6gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion administrative et financi~re et veillera A ce que l'cole soit g~r~e de
mani~re que soient atteints les objectifs pr~vus en mati~re d'enseignement dans le
Programme quinquennal de d~veloppement.

b) L'Universit6 veillera A ce que les installations et le materiel de l'ecole soient
convenablement entretenus et A ce que les renouvellements et reparations n~cessaires
soient effectu~s de temps A autre.

c) Pour participer A l'ex6cution du Projet, l'Universit6 fera appel ou fera faire appel
A des architectes, A des ing6nieurs et, le cas 6ch~ant, A des conseillers en mati6re d'en-
seignement comptents et experiment~s, agr6s par la Banque et l'Universit6, A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elles.

Voir p. 167 de ce volume.
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(d) The University shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank for its ap-
proval promptly upon their preparation the master plan, designs, specifications, con-
tracts and work schedules for the construction of the Project and any material modifica-
tions subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(e) Except as the Bank and the University shall otherwise agree, the University shall
cause construction of the Project to be carried out by contractors acceptable to the Bank
and employed under contracts satisfactory to the Bank.

(f) The University shall maintain, or cause to be maintained, records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operation and financial condition of the University and of the College; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods and the operations and financial condition with respect
to the Project of the University and of the College.

Section 2.02. (a) The University shall at all times make, or cause to be made,
available to the College, promptly as needed, all funds and other resources required for
the carrying out of the Project.

(b) The University shall at all times make, or cause to be made, available to the
College, promptly as needed, all funds and other resources required for the operation of
the College on the basis of the Five Year Development Program, including maintenance of
the entire physical plant and equipment of the College.

(c) The University shall deposit all funds it shall receive from the Borrower pursuant
to Section 5.02 of the Loan Agreement in a separate account and shall not use funds
deposited in such account for any purposes other than the carrying out of the Project
or the operation of the College.

Section 2.03. (a) The University shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request with regard to the operation
of the College and with regard to future programs of the College.

(b) The University shall inform the Borrower and the Bank promptly of any sub-
stantial change it plans to make in the Five Year Development Program; any change that
would materially alter the educational objectives of the Five Year Development Program
will be made only in agreement with the Borrower and the Bank.

Section 2.04. (a) The Bank and the University shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the University shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The University shall promptly inform the Bank of
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d) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer sans retard A la Banque,
d~s qu'ils seront prts, le maitre plan et les plans, cahier des charges, contrats et pro-
grammes de travail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes
qui pourraient leur 8tre apport~s par la suite, avec tous les details que la Banque voudra
connaitre.

e) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Universit6, l'Universit6 fera ex6-
cuter le Projet par des entrepreneurs agr6s par ]a Banque, en vertu de contrats jug~s
satisfaisants par cette derni~re.

f) L'Universit6 tiendra, ou fera tenir, des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notam-
ment d'en connaitre le coflt) et d'avoir, A l'aide de bonnes mthodes comptables r6-
gulirement appliqu~es, un tableau exact de la gestion et de la situation financire de
l'Universit6 et de l'lecole; elle donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, d'examiner les marchandises ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant; elle fournira, ou fera fournir, A la Banque tous les
renseignements que cette derni&e pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de I'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les op6rations
relatives au Projet et la situation financi6re A cet 6gard de l'Universit6 et de l'tcole.

Paragraphe 2.02. a) L'Universit6 fournira ou fera fournir sans retard A l'icole,
au fur et a mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires A l'ex6cution
du Projet.

b) L'Universit6 fournira ou fera fournir sans retard, au fur et A mesure des besoins,
toutes les sommes et ressources n6cessaires au fonctionnement de l'Mcole dans le cadre
du Programme quinquennal de d6veloppement, notamment pour l'entretien de l'en-
semble des installations et de l'6quipement.

c) L'Universit6 d6posera les sommes reques de l'Emprunteur conform6ment au
paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt dans un compte s6par6, et les utilisera aux
seules fins de l'ex6cution du Projet ou du fonctionnement de l'~cole.

Paragraphe 2.03. a) L'Universit6 fournira ou fera fournir A la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant au fonctionne-
ment et aux programmes futurs de l'Iecole.

b) L'Universit6 informera sans retard l'Emprunteur et la Banque de toute modifica-
tion importante qu'elle envisagerait d'apporter au Programme quinquennal de d6veloppe-
ment; les modifications importantes aux objectifs du Programme quinquennal de d6ve-
loppement en mati~re d'enseignement devront rencontrer l'agr6ment de l'Emprunteur
et de la Banque.

Paragraphe 2.04. a) La Banque et l'Universit6 coop6reront pleinement la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A I'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Universit6 conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service. L'Universit6 informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
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any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the performance by the University of its obligations under
this Agreement, or which shall increase or threaten to increase substantially the estimated
cost of the Project.

Section 2.05. The University shall promptly repair or replace, or provide the
College with funds sufficient to repair or replace, any property used in the operation
of the College which shall have been destroyed, damaged, stolen or otherwise rendered
unusable.

Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Uni-
versity, the University shall insure or cause the College to insure the goods financed out
of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase, their importation
into the territories of the Borrower, where appropriate, and their transportation to the
site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound business practices
and shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable or in any other currency which the Borrower can convert into such
currency.

Section 2.07. Except as the Bank and the University shall otherwise agree, the
University shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article III

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Loan Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine if and when the entire principal amount of the Loan
shall have been repaid by the Borrower to the Bank in accordance with the Loan Agree-
ment.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have desig-
nated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses
so specified are:
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ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou l'ex~cution, par l'Universit6,
des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat, ou qui augmenterait
ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofit estim6 du Projet.

Paragraphe 2.05. L'Universit6 r~parera ou remplacera sans retard les biens utilis~s
par l'cole qui auraient 6t6 d~truits, endommag~s, volks ou rendus inutilisables d'une
manire quelconque, ou fournira A l'tecole les fonds suffisants pour les faire r~parer ou
remplacer.

Paragraphe 2.06. A moins que la Banque et l'Universit6 n'en conviennent autre-
ment, l'Universit6 assurera, ou fera assurer par l'lcole, les marchandises achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; l'assurance couvrira les risques entrain~s par
l'achat desdites marchandises, leur importation, le cas 6ch~ant, dans les territoires de
l'Emprunteur, et leur transport jusqu'au lieu d'ex~cution du Projet. Les polices devront
6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les montants de l'assu-
rance seront stipul~s payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es,
ou en toute autre monnaie que l'Emprunteur peut convertir en cette monnaie.

Paragraphe 2.07. A moins que la Banque et l'Universit6 n'en conviennent autre-
ment, l'Universit6 veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RiSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
o le Contrat d'emprunt entrera en vigueur conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 A la Banque le montant
integral du principal de l'Emprunt conform~ment au Contrat d'emprunt, le present
Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties,
prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~pute avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura &6 transmise par porteur ou
par la poste, par t lMgramme, par cAble ou par radiogramme, A la partie laquelle elle doit
ou peut 6tre envoy~e, soit A l'adresse indiqufe ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la
partie en question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notifica-
tion ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes :
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the University:

University of the Philippines
Quezon City
Philippines

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Agreement on behalf of the University
may be taken or executed by the President of the University or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 4.03. The University shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the University, take any action
or execute any documents required or permited to be taken or executed by the Uni-
versity pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated speci-
men signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

University of the Philippines:

By Carlos P. ROMULO
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
((ftats-Unis d'Amrrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Universit6:

Universit6 des Philippines
Quezon City
(Philippines)

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s au nor de l'Universit6, en vertu du
present Contrat relatif au Projet, pourront 1'6tre par le President de l'Universit6 ou par
toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Universit6 fournira A la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; elle fournira 6galement
A la Banque un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) George D. WOODS

President

Pour l'Universit6 des Philippines:

(Signd) Carlos P. ROMULO
Repr~sentant autoris6
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No. 7802. LOAN AGREEMENT' (AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF MO-
ROCCO AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 26 AUGUST 1964

AGREEMENT, dated August 26, 1964, between the KINGDOM OF MOROCCO
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modification thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations): Section 4.01 of the Loan
Regulations is deleted.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Loan Agreement:

(a) The term " project area " means that part of the territory of the
Borrower being developed under the Agricultural Project for the Sidi Slimane
Area of the Borrower.

(b) The term " ONI " means the National Office of Irrigation of the
Borrower as organized under Dahir No. 1-59-401 of September 3, 1960 and
any successor thereto and shall include any other agency of the Borrower charged
with the carrying out of any part of the Project or with the construction, operation
or maintenance of any facility included in or related to the Project, including
any facility utilizing agricultural raw materials produced in the project area.

I Came into force on 9 April 1965, upon notification by the Bank to the Government of Mo-

rocco.
2 See p. 212 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7802. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AU
DAPVELOPPEMENT AGRICOLE) ENTRE LE ROYAUME
DU MAROC ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE 26 AOOT 1964

CONTRAT, en date du 26 aofit 1964, entre le ROYAUME DU MAOC (ci-apr~s
d~nomm6 (I 'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #1a Banque ).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes
effects que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous reserve
toutefois de la modification suivante (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts *): le
paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont dans le pr6sent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((zone du Projet # d6signe la partie du territoire de l'Em-
prunteur mise en valeur dans le cadre du Projet agricole pour la r6gion de Sidi
Slimane.

b) Le sigle ( ONI), d~signe l'Office nationale de l'irrigation, organisme de
l'Emprunteur constitu6 aux termes du dahir no 1-59-401 du 3 septembre 1960
et tout successeur de cet Office; le sigle vise 6galement tout autre organisme de
'Emprunteur charg6 d'ex6cuter une partie quelconque du Projet ou de construire,

d'exploiter ou d'entretenir toute installation comprise dans le Projet ou reli~e
A ce dernier, y compris toute installation utilisant des matires premieres agricoles
produites dans la zone du Projet.

1 Entr6 en vigueur le 9 avril 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement du Royaume
du Maroc.

2 Voir p. 213 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seventeen million five hundred thousand dollars
($17,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of this Loan Agreement, to withdraw from
the Loan Account the equivalent of a percentage to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as shall
have been expended for the reasonable cost of goods required for carrying out
Part A of the Project; provided, however, that no withdrawals shall be made on
account of (a) expenditures prior to January 1, 1963 or (b) expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzer-
land) or for goods procuded in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03
of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/. of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

No. 7802



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 197

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pret de l'6quivalent en
diverses monnaies de dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonces.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur sera en droit de prdlever sur le Compte de l'emprunt, sous reserve
des dispositions du pr6sent Contrat, l'6quivalent du pourcentage - que fixeront
de temps h autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants
qui auront t6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises
n~cessaires pour ex~cuter la partie A du Projet; toutefois, aucun pr~l~vement ne
pourra 6tre effectu6 au titre a) de d~penses ant6rieures au 1 er janvier 1963 ou b) de
d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque, ou pour payer des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les prdl~vements effectu~s sur le Compte de l'emprunt
en application du paragraphe 2.03 du present Contrat seront faits en dollars ou
en toute autre monnaie ou toutes autres monnaies que la Banque choisira
raisonnablement de temps autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera k la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 '/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la
demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur
les emprunts sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

N- 7802



198 United Nations - Treaty Series 1965

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this
Agreement.

Article 111

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out Part A
of the Project, described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods
to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministre charg des Finances of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
engineering, economic and financial practices.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications

I See p. 208 of this volume.
2 See p. 210 of this volume.
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformgment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires
A l'ex~cution de la partie A du Projet d~crit h l'annexe 22 du present Contrat.
Les marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que les mthodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi~es
par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront, par convention
ultrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes
et modalit6s.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Emprunteur et la Banque n'en convien-
nent autrement, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises pay6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires de

l'Emprunteur exclusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre charg6 des finances de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions suivant les r~gles de l'art et confor-
m~ment aux principes d'une saine gestion agricole, 6conomique et financi~re.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre de temps h autre A la Banque,
d~s que celle-ci en fera la demande, les plans, cahiers des charges et programmes

1 Voir p. 209 de ce volume.
2 Voir p. 211 de ce volume.
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and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall request.

(c) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
sums and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the ONI in respect of the
Project, and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, and any relevant records and documents, and all other related works,
equipment, properties and facilities of the Borrower in the project area.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower, the international
balance of payments position of the Borrower and the administration, operations
and financial condition of the ONI in respect of the Project.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof, the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement and the administration,
operations and financial condition of the ONI in respect of the Project.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall cause the ONI to adopt and maintain
a systematic program for the periodic testing of soils, measurement of ground
water levels and of salt content of ground water, analyses of irrigation waters and
measurement of sedimentation in the El Kansera Reservoir, and shall, on the
basis of the resulting information, cause to be taken all action necessary to
ensure the effectiveness of management with regard to irrigation and drainage.
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de travaux relatifs au Projet et il lui communiquera les modifications importantes
qui pourraient y 6tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

c) L'Emprunteur fournira promptement, h tout moment, toutes les sommes
et autres ressources qui seront n6cessaires pour 1'ex6cution du Projet.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le coCit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes m6thodes comptables r6gulibrement appliqu~es, un tableau exact
des operations et de la situation financi~re de 'ONI en ce qui concerne le Projet;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet
et les marchandises, d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant et
d'inspecter tous les autres travaux, mat6riels, biens et installations connexes que
l'Emprunteur pourrait poss~der dans la zone du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h I'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur la gestion, les operations
et la situation financi~re de I'ONI en ce qui concerne le Projet.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt,
h la r~gularit6 de son service, a l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt et h la gestion, aux operations et

la situation financire de I'ONI en ce qui concerne le Projet.
c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui

generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou I'accomplissement par I'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera h ce que I'ONI adopte et ex6cute
un programme syst~matique pour la verification priodique des sols, la mesure
des niveaux et de la teneur en sel des nappes phr~atiques, l'analyse des eaux
d'irrigation et la mesure de la s~dimentation dans le r6servoir d'EI Kansera et,
en fonction des renseignements obtenus, veillera i ce que toutes les dispositions
n~cessaires soient prises pour assurer une gestion efficace en ce qui concerne
l'irrigation et le drainage.
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Section 5.04. The Borrower shall take or cause to be taken all steps
necessary to collect in the project area all established charges and taxes for the
use of water and for the benefits of drainage.

Section 5.05. The Borrower shall cause the maintenance of the equipment
and facilities, and the operations, of all dairy, livestock and agricultural service
centers in the project area to be supervised by experienced and competent
personnel.

Section 5.06. The Borrower shall cause the National Office of Irrigation
to have its accounts audited at least once a year by accountants independent of
the ONI and satisfactory to the Bank.

Section 5.07. The Borrower shall cause the ONI at all times to be admin-
istered, and its operations to be conducted, under competent and experienced
management acting in accordance with sound agricultural, engineering, economic
and financial practices.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Banque
du Maroc or any other institution performing the functions of a central bank for
the Borrower.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.
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Paragraphe 5.04. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
n~cessaires pour percevoir dans la zone du Projet toutes les taxes et tous les
imp6ts institu~s pour l'utilisation de l'eau et les avantages procures par le
drainage.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera surveiller par du personnel expri-
ment6 et comptent 1'entretien du materiel et des installations ainsi que les
op6rations de tous les centres laitiers, d'dlevage du b6tail et de services agricoles
dans la zone du Projet.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur veillera ce que l'Office national de
l'irrigation fasse v~rifier ses comptes, au moins une fois l'an, par des comptables
ind6pendants de I'ONI et agr66s par la Banque.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur fera en sorte que, tout moment, I'ONI
soit gr~e et ses activit~s poursuivies sous une direction comptente et expdri-
ment~e, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion agricole, 6conomique et financi~re.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extdrieure ne b6ndficie d'un droit de prdf~rence par
rapport k I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute soret6
constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int&rts et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ni ii) 4 la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur)
ddsigne les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris les avoirs de la Banque du Maroc ou de toute autre institution rem-
plissant les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.09. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront payds francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.10. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.11. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.12. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.13. The Borrower shall cause all facilities and equipment related
to the Project to be adequately maintained and all necessary repairs and renewals
thereof to be promptly carried out, all in accordance with sound engineering
and agricultural practices.

Section 5.14. The Borrower shall not permit work on the second stage of
section VI of Part A of the Project to commence before consulting with the Bank
on the experience gained in the operation of the established centers.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) of any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 31, 1969 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.
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Paragraphe 5.10. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou de lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts
de cette nature qui pourraient 6tre perqus en vertu de la l6gislation du pays ou
des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables, ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.11. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis a aucune restriction &ablie en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur devra prouver h la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur
importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les installations
et tout le materiel intressant le Projet soient entretenus comme il convient et
r~par~s et renouvel~s promptement et selon les besoins, le tout conform6ment
aux r~gles de l'art et aux principes d'une saine gestion agricole.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur ne permettra pas que les travaux relatifs
h la deuxi~me tranche du sixi~me 6lment de la partie A du Projet soient com-
mences avant d'avoir procd6 h des 6changes de vues avec la Banque au sujet
de l'exp6rience acquise dans I'exploitation des centres cr6s.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 h 1'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa noti-
fication par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrai-
nera I'exigibilit6 du jour m~me ohi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1969, ou toute
autre date dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministre des Finances
Rabat, Morocco

Alternative cable address:
Minist~re Finances
Rabat, Morocco

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. The Ministre chargi des Finances of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By Ali BENGELLOUN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
No. 7802
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Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp6cifiges aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:
Minist&re des finances
Rabat (Maroc)

Adresse tgl6graphique:
Minist~re finances
Rabat (Maroc)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Itats-Unis d'Amrique)

Adresse t16graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre charg6 des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.04. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
Rbglement sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants 4 ce dciment
autorisgs, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (0tats-Unis d'Am~rique) A la date
indiqu6e ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:

(Sign') Ali BENGELLOUN

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
N- 7802
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973
March 15, 1974 . .
September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15,1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$305,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
355,000
365,000
375,000
390,000
400,000
410,000
420,000
430,000
445,000
455,000
470,000
480,000

Date
Payment Due

September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984
March 15, 1985 . .
September 15, 1985
March 15, 1986 . .
September 15, 1986
March 15, 1987 . .
September 15, 1987
March 15, 1988 . .
September 15, 1988
March 15, 1989 . .
September 15, 1989

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to

its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ............... Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 1 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2Y%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .3 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 Y2 %
More than twenty-three years before maturity ..... .............. . 5 Y, %

No. 7802

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$495,000
510,000
525,000
535,000
550,000
565,000
580,000
600,000
615,000
630,000
650,000
665,000
685,000
705,000
725,000
745,000
770,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichIfances

15 septembre 1972
15mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .

Montant
du principal
des dchiances

(exprimd
en dollars)*

* 305 000
* 310000
* 320000
* 330000
* 340000
* 350000
* 355000
* 365000
* 375000
* 390000
* 400000
* 410000
* 420 000
* 430000
* 445000
* 455000
* 470 000
* 480000

Dates des dchdances

15 septembre 1981
15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . .
15 septembre 1984
15 mars 1985 . .
15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15 mars 1987 . .
15 septembre 1987
15 mars 1988 . .
15 septembre 1988
15 mars 1989 . .
15 septembre 1989

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de Cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
lea pr61vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
A savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch~ance .... ............
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

Y2%
1%

1 Y2 %2 Y2%

3 Y2 %
4 Y2%5 Y2%
NO 7802

Montant
du ri'ncipa
des dc1hances(extprm
en dollars)

. 495000
* 510000
. 525 000
* 535 000
* 550000
* 565000
* 580000
* 600000
* 615000
* 630000
* 650000
* 665 000
* 685000
* 705000
* 725000
* 745000
* 770000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project, a part of the Agricultural Project for the Sidi Slimane Area of the
Borrower, consists of:

Part A

I. Irrigation Works

(a) Raising the spillway section of the El Kansera Dam on the Oued Beth by ap-
proximately 2.5 meters and the non-overflow section by approximately 4 meters, and
related works, allowing an increase in the capacity of the compensating basin to approxi-
mately 400,000 m3 ;

(b) Increasing the size of the main canal to provide an intake capacity of approxi-
mately 14.6 m3/s, the improvement thereof, and the construction of the Bou Jnoun and
Mechra-Zitoun aqueducts;

(c) Construction of 3 pumping stations for the new irrigation sectors on the left
bank of the Oued Beth and 1 pumping station at the end of the main canal for the Cheblya
sector;

(d) Improvement and extension of the secondary irrigation networks; and
(e) Construction of the related drainage network.

II. Drainage Works

(a) Construction of collector canals leading from the Oueds of Tihili, R'Dom
and Hamrna, passing through the low zone of the Merjas, and linking with the Middle
Oued Beth;

(b) Construction of a secondary drainage system including the construction of
four earthwork canals;

(c) Construction of tertiary drainage ditches; and
(d) Building of a system of drainage ditches spaced about 25 meters apart with

the land between the ditches graded to provide a center crown about 20 cm high, and
field drainage collectors on an area of approximately 43,000 hectares.

III. Roads

Improvement and modernization of existing roads in the project area to permit
rapid transport of beets to the sugar mill, including the construction of 3 bridges in
reinforced concrete over the Oueds Beth, R'Dom and Tihili, 2 km of roads with
9-meter paved roadways, about 212 km of roads with 4-meter macadam roadways, and
about 30 km of improved graded roads.

IV. Improvement of Small Farms
(a) Consolidation of holdings and layout of new farms suitable for modernized

farming.
(b) Land leveling and establishment of internal irrigation networks.
(c) Construction of farm buildings and provision of farm equipment.
(d) Construction of small livestock barns.

No. 7802
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'une partie du Projet agricole pour la region de Sidi Slimane de I'Emprun-
teur comprenant les 6l6ments suivants :

Partie A

I. Travaux d'irrigation

a) Rel~vement d'environ 2,5 m~tres du d~versoir du barrage d'El Kansera, sur l'oued
Beth et d'environ 4 m~tres de la section du barrage hors du d~versoir ainsi que des
ouvrages annexes, de manire A porter A 400 000 mltres cubes environ la capacit6 du
bassin de compensation;

b) Agrandissement du canal principal pour porter la capacit6 de prise d'eau A en-
viron 14,6 m 3/s, r6fection de ce canal et construction des aqueducs de Bou Jnoun et de
Mechra-Zitoun;

c) Construction de trois stations de pompage pour les nouveaux prim~tres d'irriga-
tion sur la rive gauche de l'oued Beth et d'une station de pompage A l'extrmit6 du
canal principal pour le p~rim~tre de Cheblya;

d) Rfection et extension des r~seaux d'irrigation secondaire;

e) Construction du r~seau de drainage connexe.

II. Travaux de drainage

a) Construction de canaux collecteurs reliant les oueds Tihili, R'Dom et Hamma
au bassin moyen de l'oued Beth en traversant la zone basse des Merdjas;

b) Construction d'un syst~me de drainage secondaire et, notamment, de quatre
canaux en terre;

c) Construction de rigoles de drainage tertiaires;

d) Construction d'un syst~me de fosses de drainage espac6s d'environ 25 m, la
terre entre les fosses &ant nivel6e afin d'obtenir une cr&te centrale d'environ 20 cm de
haut; construction de collecteurs de drainage locaux sur une superficie d'environ 43 000 ha.

III. Routes

Rfection et modernisation des routes existantes dans la zone du Projet afin de
permettre le transport rapide des betteraves A la sucrerie, y compris la construction de
trois ponts en b~ton arm6 sur les oueds Beth, R'Dom et Tihili, de 2 km de routes avec
des chauss~es pav6es de 9 m, d'environ 212 km de routes avec des chaussges macadami-
sees de 4 m et d'environ 30 km de routes nivel6es amgliorges.

IV. Modernisation de petites exploitations agricoles

a) Remembrement de parcelles et amgnagement de nouvelles exploitations agricoles
oca les techniques modernes puissent &re utilisges;

b) Nivellement de terres et amgnagement de syst~mes d'irrigation int~rieurs;

c) Construction de bfitiments agricoles et fourniture de mat6riel agricole;

d) Construction de petites &ables.

N O 7802
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V. Agricultural Service Centers

Completion of the construction and equipping of 11 agricultural service centers.

VI. Dairy and Livestock Centers

Establishment and stocking of 8 Friesian dairy centers and 1 Tarentaise center of
100-cow capacity each and 5 stock-breeding centers; and as a second stage, the establish-
ment after 1965 of 4 additional dairy centers and 7 stock-breeding centers with such
modifications as the experience gained in the operation of the initially established centers
will have demonstrated.

VII. Technical Services

The provision of technical assistance and supervisory services required for the
civil and agricultural works included in the foregoing.

Part B

I. Processing Plants

The construction and operation of:

(a) A dairy plant at Meknes of 20,000 liter capacity per day;
(b) A cotton gin with a ginning capacity of 5,000 tons of seed cotton per year;

(c) A citrus packing plant with a capacity of 30,000 tons of fruit per year;

(d) A fruit juice and preserves plant with a capacity of 20,000 tons of fruit per year.

II. Sugar Mill

The operation of the Sidi Slimane Sugar Mill, utilizing sugar beets grown in the
project area.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 7802
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V. Centres de services agricoles

Ach~vement de la construction et 6quipement de 11 centres de services agricoles.

VI. Centres laitiers et centres d'dlevage du bdtail

Creation et approvisionnement de huit centres laitiers (vaches frisonnes) et d'un
centre laitier (vaches tarentaises), de 100 tktes chacun, ainsi que de cinq centres d'6le-
vage; A un second stade, creation apr~s 1965 de quatre centres laitiers et de sept centres
d'6levage supplmentaires avec les modifications que les r6sultats obtenus dans les pre-
miers centres conseilleront.

VII. Services techniques

Fourniture de l'assistance technique et des services de surveillance n~cessaires
pour les travaux de genie civil et agricoles susmentionn~s.

Partie B

I. Installations de transformation

Construction et exploitation des installations suivantes:

a) Une laiterie A Meckn6s d'une capacit6 de 20 000 litres par jour;
b) Une 6gr~neuse de coton pouvant traiter 5 000 tonnes de coton brut par an;

c) Une usine de conditionnement d'agrumes pouvant traiter 30 000 tonnes de fruits
par an;

d) Une usine pour la preparation de jus de fruits et de confitures pouvant traiter
20 000 tonnes de fruits par an.

II. Sucrerie

Exploitation de la sucrerie de Sidi Slimane utilisant les betteraves A sucre produites
dans la zone du Projet.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RftGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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No. 7803. STANDARD AGREEMENT' CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, ON 19 JUNE 1960

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called " the Organizations "), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of Iraq
(hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions related to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

I Came into force on 9 August 1960 upon receipt by the United Nations Technical Assis-

tance Board of the notification of ratification, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7803. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTte, L'UNION INTERNATIONALE
DES TItL1COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION Me -
T1tOROLOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'IRAK,
D'AUTRE PART. SIGNt A BAGDAD, LE 19 JUIN 1960

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de 'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l6communications, 1'Organisation m&t6orologique mondiale
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6es s les
Organisations >), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part,
et le Gouvernement de la Rpublique d'Irak (ci-apr6s ddnomm. # le Gouverne-
ment t), d'autre part,

Dsirant donner effet aux r6solutions et d~cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr~sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coopreront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes
d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

I Entr6 en vigueur le 9 aoit 1960 d&s r&eption par le Bureau de l'assistance technique des
Nations Unies de la notification de ratification, conform6ment au paragraphe 1 de l'article VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for economi c development
of under-developed countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex 11
of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consult a-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme
6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays
insuffisamment d~velopp6s sera fournie et reque conform6ment aux observations
et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe I de la r6solution 222 A (IX)
adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interrndiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et h pr6ter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6-
ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
l cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance k fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, tech-
niques et pratiques sont forid6es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du mat6riel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas t6 effectu6e suivant

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Iraq. In recognition thereof, the Government shall undertake to b ar
all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organizations and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of
Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves,
and the Organizations shall not make public any findings and reports concerning
Iraq without the prior approval of the Government.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.
4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Iraq (hereinafter called " the country ") as follows :

No. 7803
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les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'int~rt et au profit de la population et du
Gouvernement irakiens. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engagera
k prendre hi sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des op6rations
entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou
Sl'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse tre interpr&6te

comme restreignant la port6e g~n~rale de la phrase qui precede, le Gouvernement
garantira les Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ~s contre
toutes actions en responsabilit6, instances ou r~clamations, et contre l'obligation
de payer tous dommages-int~r~ts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s
par des d6c~s ou par des dommages causes A des personnes ou k des biens, ou
toutes autres pertes r~sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une
omission rentrant dans le cadre de l'excution du pr6sent Accord.

Article 11

COOPRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre
((Participation des Gouvernements requrants *>, dans l'annexe I de la rdsolu-
tion 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes; les Organisations ne divulgueront, sans l'assentiment pr~alable du
Gouvernement, aucune conclusion ni aucun rapport concernant l'Irak.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6-
ress~es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises i la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de l'Irak (ci-apr~s d~nomm6
# le pays )

N- 7803
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(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel

as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
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a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, k destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;
f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-

sations int6ress6es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux term es des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
ncessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux ndcessaires;
c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des tdl6communications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera pay6e par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale 50 p. 100 du montant de l'indemnit6 journali~re
de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix6e pour le pays,
multipli6e par le nombre de journ6es d'experts pass6es en mission dans le pays,
6tant entendu que si le Gouvernement fournissait aux experts un logement en
nature, celui-ci serait consid6r6 comme l'6quivalent d'une contribution de
40 p. 100 du montant total de l'indemnit6 journalire de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le d6but de chaque
ann6e ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
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in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length
of their services in the country during such year or period, and taking into
account any undertaking of the Government to provide lodging in kind for
experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be
credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by it
in advance and the full amount of its contribution payable in accordance with (a)
above.

(c) The contributions of the Government towards subsistence allowances
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organization for services in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
izations such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations, and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the Organizations, their property, funds and
assets, and to their officials including technical assistance experts in respect of
the United Nations, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;1 in respect of the Specialized Agencies, the

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p. 18).
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qu'elle sera d~termin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera fix6 par
le President du Bureau de l'assistance technique, sur la base des previsions
6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur mission
dans le pays au cours de l'ann~e ou de la p~riode envisag~e et compte tenu, le cas
6ch~ant, du fait que le Gouvernement aura pu s'engager a fournir aux experts
des logements en nature. A la fin de chaque annie ou tp3riode, le Gouvernement
paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant
total de la contribution qui lui incombe conform6ment h l'alin~a a ci-dessus,
ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 a cet effet par le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es
d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme <(experts)> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d6tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, h 1'excep-
tion de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions a I'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n6cessaires a I'excution de la t~che de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura &6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITES, PRIVILUGES ET INDEMNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant aux Organisations et h leurs biens, fonds
et avoirs qu'a leurs fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance tech-
nique: en ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privilges et immunit~s des Nations Unies'; en ce qui concerne les institutions

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies;'
and in respect of the International Atomic Energy Agency, the agreement on the
privileges and immunities of the Agency.2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

ARTICLE VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon the receipt by the United Nations
Technical Assistance Board of instruments of ratification from the Government.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement concerning
Technical Assistance concluded on 19 February 1953 as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
agreement concerning Technical Assistance concluded between the Organizations
severally or collectively and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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spgcialisges, la Convention sur les privilges et immunitgs des institutions sp~cia-
lis6es'; et en ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence2 .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exercges par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener . bien ces activitgs.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n~ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s r~ception, par le Bureau de
1'assistance technique des Nations Unies, des instruments de ratification du
Gouvernement.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int~ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Organisations int~ress~es
et le Gouvernement, conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des
assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr6sent6e par 'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

4. Le present Accord remplace l'Accord de base relatif a l'assistance technique
conclu le 19 f6vrier 1953 ainsi que les dispositions touchant toute autre question
vis~e par le pr6sent Accord qui figureraient dans tout autre accord d'assistance
technique conclu entre les Organisations, individuellement ou collectivement,
et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes
publies ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.

N- 7803



228 United Nations - Treaty Series 1965

Parties, signed the present Agreement at Baghdad this 19th day of June 1960
in the English language in two copies.

For the Government of Iraq:

Hashim JAWAD

Minister for Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organ-
isation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and
the International Atomic Energy Agency:

Jens MALLING

Resident Representative of the Technical Assistance
Board

ANNEX

SUPPLEMENT TO STANDARD AGREEMENT

Sir,
I have the honour to refer to the Revised Standard Agreement signed between the

Government of the Republic of Iraq and the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency.

It is understood that Article 1, paragraphe 6, shall not be deemed to include any
claims arising from willfull or reckless acts or omissions attributable to experts, agents
or employees of the Organizations which violate the regulations, rules or administrative
instructions governing the activities and conduct of such experts, agents or employees,
or which are clearly inconsistent with the responsibilities and functions entrusted to
them.

With the assurances of my highest consideration.
Jens MALLING

Resident Representative of the
UN Technical Assistance Board

Confirmed on behalf of the Government
of the Republic of Iraq

Hashim JAWAD

Minister for Foreign Affairs
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sign. le pr6sent Accord h Bagdad, le 19 juin 1960, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement irakien:

Hashim JAWAD

Ministre des affaires 6trang6res

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lcommunications, l'Organisation
m&orologique mondiale et 1'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

Jens MALLING

Repr~sentant r~sident du Bureau de l'assistance
technique

ANNEXE

CLAUSE COMPLIUMENTAIRE DE L'ACCORD TYPE

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord type revis6 conclu ce jour entre le Gou-

vernement de la Rpublique d'Irak, d'une part, et l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, rOrganisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des t~l~communications, l'Organisation mt orolo-
gique mondiale et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, d'autre part.

II est entendu que le paragraphe 6 de l'article premier n'est pas r~put6 s'appliquer
aux reclamations resultant d'actes ou d'omissions intentionnels ou inconsidrs im-
putables aux experts, agents ou employ~s des Organisations, qui contreviennent aux
r~glements, r~gles ou instructions administratives r~gissant leurs activit~s et leur con-
duite ou qui sont manifestement incompatibles avec les responsabilit~s et les fonctions
qui leur sont confides.

Veuillez agr6er, etc.
Jens MALLING

Repr6sentant r6sident du Bureau
de l'assistance technique des Nations Unies

Confirmd au nom du Gouvernement
de la Rdpublique d'Irak:

Hashim JAWAD
Ministre des affaires 6trang~res
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 7804. SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON VALINEN RAJA-
VESISTOJA KOSKEVA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallitus, haluten mddrittdid Suomen ja Neuvostoliiton yhteisten rajavesist6jen
kayt6n periaatteet sek~i vahvistaa niiden kdytt6d koskevan jairjestyksen, ovat
pdittineet tehddi tarm~in sopimuksen ja nimenneet tissd tarkoituksessa valtuu-
tettunsa, jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa ovat
sopineet seuraavasta:

I LUKU

YLEISIA MAARAYKSIA

1 artikla

Rajavesist6lla tarkoitetaan tassd sopimuksessa jirvedi, jokea ja puroa, jonka
rajaviiva leikkaa tai jota pitkin se kulkee.

Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen kesken 23 pdivani kesdikuuta 1960 Suomen j a Neuvostoliiton v~iliselli
valtakunnan rajalla noudatettavasta jdrjestyksestii ja rajatapahtumain selvittd-
misjdirjestyksesti tehdyssd sopimuksessa (josta jdljempdndi kaytetain nimitysti
"vuoden 1960 sopimus") on mdiirditty, mitkai osat rajavesist6jd sanottua sopimusta
sovellettaessa luetaan rajavesiksi.

2 artikla

Rajavesist6ssd tahi sen rannalla ei ilman sellaista menettelyd., josta taniin
sopimuksen II luvussa sdadetdiin, ryhdytd toimenpiteisiin, jotka voivat aiheuttaa
toisen sopimuspuolen alueella sellaisia vesist6n aseman, syvyyden, vedenkor-
keuden tahi vapaan vedenjuoksun muutoksia, jotka saavat aikaan vahinkoa tahi
haittaa vesialueelle, kalastukselle, maalle, rakennuksille tai muulle omaisuudelle
taikka voivat aiheuttaa tulvan vaaraa tai merkittiviii vedenvdhyyttd muuttaa
valtavayhia, vaikeuttaa yleisen kulku- tai uitto-vdylan kdyttdmistd taikka muulla
edella mainittuun verrattavalla tavalla loukata y1eistd etua. Sama koskee toimen-
piteitdi, jotka aiheuttavat vdyldn muuttamisen, sulkemisen tai siirtdmisen, vaikka
ndmd toimenpiteet eivdit johtaisikaan edell mainittuihin seurauksiin. Sopimus-
puolet huolehtivat siitdi, etta rajavesist6t ja niissdi olevat rakenteet pidetddn
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7804. COFJIAIIIEHHE ME)K,aY (DIHHJIAIHCKOf4 PECIIY-
BJIHKOfl H COIO3OM COBETCKHX COLI.AJIHCTH-
'LIECKHX PECrIYBJIHK 0 HOFPAHHMHLIX BOHLbX
CHCTEMAX

IlpaBfTeJCTBO cIK~aumgcxoi Pecny6uum H flpaBITeifmCTBO Colo3a COBeT-

CKHX CoHaJimcTHmecKHx Pecny6imx, >eiaq orIpegeIHTb lpMHIXmib HCIIOJ ,3oBa-
mm o61gax niorpaHHHbIX B0HbIX CCTe cI~em AHmqHH H COBeTCHOrO CoIo3a H

yCTaHOBHTb pe>FUiMbl IOJIb3OBaHHR HMH, peMIH 3KJMtIrHTb HacToHulee Corname-

HIe H C 3TOIH itejiblO Ha3HaqHiH CBOHX Y IIOJIHomOeHHbIX, I<OTOpbIe nociIe o6meHa

CBOMH O nOJHOMO'HIMH, HaMgeHHMUH B XAOJD*HOil( opMe H noniHom IIOpHKze,

cornacHnmcb o KmecexyioneM:

FJIABA I

OBUHE IOJIO)KEHHMI

Cmamba 1

HIorpaHHlqHbvm BOALHMH cHcTeMa~m B HaCTOmIIeM Cormamemm c'IHfaIOTCa

o3epa, pe n H pytmH, nepece~aebmie iHmeRi rpaHHgbi Him no HTOpb1m ripoxogHT

Jnmm rpaH1ulbi.

B aoroBope MewMgy flpaBaTejmcrBoM (HDmHMncKoio Pecny6mum H IlpaBH-

TeJmCTBOM Comaa COBeTCKaX Co4iaHmcTa'qecmIaX Pecny6mn o pewumie 4rnumir-

CI0-C0OBeTCKori rocygapCTBeHHofl IpamHIIl H 0 nopagme yperyjmpoBamm norpa-

HmuqHbix muvHeHHToB OT 23 imm 1960 roga (1 gan iefImem KMeHye MbIM (( )OrOBOp

1960 roga ))) onpege3ierc5, IaiHe qacTI IiorpaHHMHbix BOHbIX CHCTeM rIPH rIpH-

meHeHHH o3HaqeHHoro aoroBopa ctHraJOTCH 1iorpamiqlHbIMH BOgamH.

Cmambji 2

Ha norpaimafix BOrHbIX cHcTemax H Hx 6eperax He 6yAYr rpOBoHTrCq 6e3

co6jogemm inopagi1a, ycTHoBJiemoro B rniaBe II Hacrostuero Coriamemm,

mepoHpHHTHt, Xoropbie MOryT BbI3BaTb Ha TeppHToprH gpyroi ,ToroBapHmaioUteictC

CTOpOHbI H3mteHeHH B pacnonoweHuR BO9HbIX CcTeM, HX rJy6HHi, ypOBH3i, B

CBO60XHOM CTORe BO I9I, qem Mo)*eT 6bIrrb Haecel Bpeg HAM ripH'nIeH yiuep6

BOHbIM yqacTiam, pbI6oJiOBCTBy, 3emnffm, 0CTpoirI<Ma Hi miomy HmymecTBy, a

Tavwe BbI3BaHa onaCHocTb HaBOEgHeHHH, 3HaxIHTeJlbHO y6bim B 0bIh, H3MeHeH1U1

rJIaBHoro 4)apBaTepa, 3aTpyeIiemm B I0JII3oBaHHH o6uIm 4 apBaTepom gjI5

TpaHCrI0pTa Him CinaBa neca HAM gpyr~e, anajiorHxiHbie rio CBOm IOCJIe)gCTBHm,

HapymelHH o6uiecrBeHrm'x hHrepecoB. 3TO TaK>e iKacaeT¢c meponpIRTA, BbI3EI-

BalOII9HX H3meHeHHe, 3aipbrTHe mim nepemeueHue 4)apBaTepa, XOTa TaKHe mleponpm_-
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sellaisessa kunnossa, ettei niista aiheudu edella tassai artiklassa tarkoitettuja
vahingollisia ja haitallisia seurauksia.

Siina tapauksessa, etta vedenjuoksun sdiinn6stelyst~i tai muusta toimen-
piteesta liikennetta, uittoa, kalastusta tai muita tarkoituksia varten on kiinnostunut
vain toinen sopimuspuolista, tarvittavat tyot toisen sopimuspuolen alueella
suoritetaan asiasta kiinnostuneen osapuolen kustannuksella.

Timan artiklan mdrdiykset koskevat my6s niit! vesist6alueita, joiden osia
rajavesist6t ovat.

3 artikla

Sopimuspuolet huolehtivat siita, etti rajavesist6issai pidetiAn avoinna
valtavayla veden vapaata juoksua, kulkemista, puutavaran uittoa ja kalan kulkua
varten.

Valtavdyldksi luetaan kolmannes keskivedenkorkeuden mukaisesta vesist6n
leveydestd syvimmdill kohdalla joissa seka sellaisissa salmissa ja kapeikoissa, joissa
sdiinn611isesti harjoitetaan liikennetta tahi uittoa tai joita kala pddasiallisesti
kayttwi kulkutieniin. Siella missl valtavdyld on tarpeen iikennettA tai uittoa
varten, sen leveys on vaihintaan seitseman metria.

4 artikla

Sopimuspuolet ryhtyvat toimenpiteisiin, jottei rajavesist6jd pilata puhdista-
mattomilla teollisuus- tai asutusjitevesill, puutavaran uittojatteilld, alusten
jitteilli tai muilla aineilla, jotka voivat aiheuttaa valitt6mansti tai ajan mittaan
vesist6n madaltumista, veden laadun vahingollista muuttumista, vahinkoa
kalakannalle, maiseman huomattavaa pilaantumista, vaaraa vdest6n terveydelle
taikka muita niihin verrattavia vahingollisia seurauksia vaiest6lle ja kansantalou-
delle.

Sopimuspuolet pddttavat tarvittaessa yhteisesti vaatimuksista, joita veden
laadulle kussakin rajavesist6ssa tai sen osassa on asetettava, seka ovat jdiljempiind
II luvussa maarattya menettelya noudattaen yhteistoiminnassa keskenaiin
suoritettaessa rajavesist6jen veden laadun valvontaa ja toimenpiteita ndiiden
vesistojen puhdistautumiskyvyn parantamiseksi.

Milloin joidenkin toimenpiteiden suorittaminen saataa aiheuttaa vesist6n
tai sen osan pilaantumista sekai veden puhdistautumiskyvyn huonontumista toisen
sopimuspuolen alueella, ailk66n tillaisiin toimenpiteisiin ryhdyttdkd noudatta-
matta niiti m~driyksidi, jotka on esitetty taman sopimuksen II luvussa.
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THH H He npHBemi 6ib K YnOMqHyTbIM BbIIe noceTcrBiURM. aoroBapHBaIogHeci

CTOpOHIbI 6y XYT 3a6OTHTbC3I 0 COepxaHHH rioI'paI-HmbIx BOrrHbIX CHCTeM H HaXOAf5-

IHXC51 Ha Hmx coopy>KeHHr B TaHom cocroRHHI, 'ITo6bI He 6bIflO npHqHHeHo npeg-

YCMOTpeHHOrO B Hacrowijefi craTe Bpega HiH yulep6a.

B TOM cjiyqae, ecJM B peryjipoBaHHn coKa BOgbI HIH B npoBegeHHH HHOVO

meponpH5fITfu, Tpe6yoieroc5 n TpaHcrIOpTa, cruiaBa neca, pbi6OJIOBCTBa wm
J3rJIH XpyrHX Hy>K 3aHHTepeCOBaHa TOJIKO OgHa H3 IOrOBapHBaIoIwHxcq CTOpOH,

TO Heo6xogHbie grm 3TOVO pa6oTbI Ha TeppTopHH gpyrori jUOrOBapHBaiOJljecl

CTOPOHlI npOBOUr9rCI 3a cxieT 3aiHTepeOBaHHOri CTOPOHbI.

H3iowenmwe B Hacrogefi craTbe noioHeriq OTHoc5rrca TaKxce x 6acceftnan
BOgHbIX cHcTM, iacrbio KOTOpbIX 5IBJI5HOTC1 riorpaHNHbie BOHbIe cHcTembI.

Cmamb.a 3

.TOrOBapHBamioHecH CTOPOHJI 6y'xyT 3a6OTHrbCA o cogepwHuaH viaBHLix

4)apBaTepOB B norpaHH'UibIX BOCHBIX cHcTemax OTIcpbITbIMH 9Jn CBO6OXOrO croxa

BObI. TpaHcrIopTa, cruima neca H npoxoga pi6bi.

rDIaBnLIm 4lapBaTepom cqrHaeTcq ogHa TpeTL mpHHl BOgHOrO IIyTH B HaH-

6onee rJIy6oxom mecTe npH cpegHem YPOBHe BOCCI B peKax, a TaKwe B TaKHX o3ep-

HbIX HOJMBax H nIpOTOKaX, IoTophme perynIRpHo HCnOAL3yIOTC3I 9JL5 TpaHCnOpTa

HmH cruiaaa nieca HuJH 5LBJI5OTC3r r~jaBHM nipoxogom pb16bi. Tam, rge raJBHbiR

4)apBaTep Heo6xomm 9J TpaHcriopTa wm cruiaBa neca, umpHHa ero gounima
6Errm He meHee cemR meTpOB.

Cmambyq 4

,IoroBapHBaiotwecI CTopoHbi 6ygyT npm maTb MepLi, Wo6bi riorpaHH'qbie
BOCHbIe CHCTeMbI He 3arp3R-3HfHCb c6pocamH eolHeHHbIX npOMbimjieHHOix H

xo35ficTBeHHo-6jrrOBbIX B0, OTXOganHAW iecocninaBa, c6pocaMH C CyAOB rJM IHi'IM

BeigecTBaMH, MOrlILVMH BbI3BaTb HeHocpecTBe IHo Hm rio HCTeqeHHH HeKOTOporo
Bpemem o6MeJieHHe BoHbiX cHcTem, Bpegioe H3eeHHe cocTaBa BObI, yugep6

pbI6HLIM 3aniacam, 3HaxaIHejhHpyIo nopxiy JiaH bula41Ta, Bpeg 3)opoBbio HacenIeHI

HH alaAorHrbie Bpegibie nocnegcrBHI iwm HaceieHUR H aapogiHoro X033ffICTBa.

AOrOBapHBaIouecII CTopOHII riO Mepe HagofHCTr COBMeCTHO ycTaHaBjIHBaIOT
Tpe6OBaHHM, npegrTmaneiu ie x IxaqecTBy BO bl B Xawgoi norpaHINHOm i BOgHOi

cHcTeme Hm ee qacrH, a TaIoKe, pyIKOBOACrBy3TC1, nOp5AKOM, onpe)iieHHbIm

Hmxe B rmaBe II, coTpygcqairo me>Ky co6ori B Ha6mogeHKH 3a cocToHHHem
KaqecrBa BOgUI norpaHHqHbIX BOHIHbIX CHCTeM H B IIpaHrHH mep no yAyxineHHio
camooqHcrrHTeJHOl cnoco6HOCTH 3THX BOgHIX CHcTem.

Ecmi nponegeHle xaKix-JIm6o mepoupH5 rTi mow*eT BbI3BaT, 3arpl3HeHie

BO9HOi CHCTe mI Hnx ee qacTH, a TaK)Ie yxygumITb CamOtlHCrHTeJmHyIO cHoco6Hocrh

BO ThI Ha TeppHTopHH gpyrol .UoroBapBaioiefrcH CTOpOHLI, TO TaIHe MepoiprHHTHR
He gojmHbI HpOBOAHTbCH 6e3 co6uuogeHrn ycJIOBHi, H 3eo<eHHbIX B raBe II
HacroaMero CoruaiueHu.
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5 artikla

Milloin jotkin toisen sopimuspuolen suorittamat toimenpiteet aiheuttavat
vahinkoa tai haittaa toisen sopimuspuolen alueella, vastaa sen korvaamisesta
kdrsineelle osapuolelle se sopimuspuolista, joka on nama toimenpiteet alueellaan
sallinut. Kumpikin sopimuspuolista huolehtii vahingon tai haitan korvaamisesta
oman maansa kansalaiselle, yhti6lle taikka laitokselle.

Sopimuspuolet voivat erikseen sopia siit;i, etta vahinko tai haitta, joka
aiheutuu tdssd artiklassa tarkoitetusta toimenpiteestd, hyvitetain antamalla
karsineelle sopimuspuolelle jotain etuja muussa rajavesist6ssa.

II LUKU

MENETTELYA KOSKEVIA MAARAYKSIA

6 artikla

Sopimuspuolet asettavat yhteisen suomalais-neuvostoiittolaisen rajavesis-
t6jen kiyttkomission (josta jdljempina kdytetmin nimitystd "komissio") k~isit-
telemddn tissd sopimuksessa mainittuja asioita. Komissioon mdirdd kumpikin
sopimuspuoli kolme jdsenfii seka kolme varajAsenta. Lisdksi kumpikin sopimus-
puoli asettaa komission kdytettivdksi sihteerin ja tarvittavat asiantuntijat.

7 artikla

Komission kokouksissa toimii vuorotellen puheenjohtajana kummankin
sopimuspuolen tdhdn tehtivaiin maairamai komission jasen. Muilta osin asiain
k~isittelyssdi noudatetaan komission vahvistamaa menettelyjarjestyst.

8 artikla

Komissio tutkii ja kasittelee sopimuspuolten antaman tehfivan perusteella
tai omasta aloitteestaan rajavesist6jen hyvdksikdytt6d tarkoittavia samoin kuin
muitakin 2 ja 4 artiklassa tarkoitettuja asioita. Sen tehtdviind on lisdiksi valvoa
tamiin sopimuksen noudattamista ja tarkkailla vesien tilaa rajavesist6issi.

9 artikla

Milloin jompikumpi sopimuspuoli aikoo suorittaa vesist6ssd joko omalla tai
toisen sopimuspuolen alueella sellaisia toimenpiteita, joilla on 2 tai 4 artiklassa
tarkoitettuja seurauksia, on toimenpiteista ilmoitettava toisen sopimuspuolen
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CmambA 5

EcnH ocyiteCTBieHRe xaicx-jm6o meponpnATHRi OAHoi H3 ,orOBapHBaiofluxca
CTOpOH npHtiHHT y6brra uim yigep6 Ha TeppHTopH gpyrofi JoroBapRBaiojiericji
CTOpOHBI, OTBeTCTBeHHOCTb 3a Bo3MeuxeHHe Hx noTepneBuieki CTOpOHe HeceT Ta
.UoroBapHBaIougac CTOpOHa, KoTopaa uX AoiycTrHr Ha CBoeri TeppHTopHx.
Ka>Kga1 aoroBapHBa1iouaica CTOpOHa 3a6OTrTCr 0 Bo3MeiLeLHHu y6uITKa HIm
yuiep6a rpa>KgaHaM, opraH3aUHM m yqpexrKeRmim CBoe cTpaHbI.

,ToroBapHBaioujHecsi CTOPOHbI mory'r OTgeJIbHO yCJIOBHATCI 0 B03MeUteHIH

y6brxma Him yuiep6a, npHnmeHHoro ynoMRHYTEIMH B 3TOA cTambe MepoupHTHaM4,
nyTeM npe0ocTaBJIeHH noTepneBiuei CTOpOHe xaKx-jIH6o rpeamyecTB B gpyrorl
norpaHHqHoi! BOgHOAf cHcreMe.

rJIABA II

IIPOIIEIYPHBIE I1OJIO)KEH1I5I

Cmamb.s 6

jjoroBapHBaioigHecR CTOpOHbI ypegIT COBMecTHyio cHHmuiHCKo-CoBer-
cKro Komaccmo no HCnOJM3OBaHHio riorpawHxlHbIX BO9HbXr cHcTe (B aJmHeftwem
HmeHyemori Koma~ccHH ))) ngi paccMOTpeHHq yKa3aHHlIX B 3TOM CorriameHmH
BOnpOCOB. Kagas H3, aorOBapHBaioJiHxci CTOPOH Ha3Haq T B Komumccmo no TpH
q meHa H TpH HX 3amecTHTeJI5. Kpome Toro, xawgam aoroBapHBaiou1aci CTOPOHa
ripegocTaBwr B pacnopnweHme KomIccH. ceperapa H Heo6xogmbix 3KcnepTOB.

Cmamb 7

Ha 3acegaHiqx KomrccmrI npegcegaTejTmcByer nonepemeHno qineH KozMccrm,
Ha3HamaemMbi Ha 3Ty AOJD*HOCTE Ka Of(goA H3 H3 oroBapHBaiouuHxca CTOPOH. B gpyrax
oTaotuieAx paccmorpeHme gen rp0oH3BOHTC1 COriiaCHO ipHH5IroMy Kom1Iccuer4
npOIe2ypHOMy nopagIy.

CmambA 8

KomHccHq H3yqaeT T paccaTp1Bae 0 nopy qeHo aoroBapHBalOgHxci
CTopoH m io coCTBeHmrOi HH1IHaTHBe ena, HacaiotigHecq HCrIOJ3OBaHHH rlo-

rpaHHtqHbIX Bo)Hbix cHcTem, a TaKw}e gpyrue BOflpOCbI, H3JIO>iceHHbie B CTaTb11x 2
H 4. Kpome Toro, 063ammCTo OMHCCHH 51BI5eTC3 Ha6joeHae 3a Hcnoame-mem
Hacroamtero Cornamemam, a Taioxe 3a cocTo~rHeM BA B norpamirqmix B0gHb1x
CHcTeMax.

CmambA 9

B TOM cxy'ae, ecim o Ha 13 ,or0BapHBaIoInHxc1 CTOPOH KenaeT ocyIgeCTBUTL
B BOg)bIX cHcreaX Ha CBoerl TepprHToprm HH Ha TeppnTopau gpyroi orOBapH-
BaImO1eftc1 CTopoHIOi meponpmgTHH, BbI3bIBaIOttme 1IOC~legCTBH31, yxa3aHHbie B
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hallitukselle, joka voi kahden kuukauden kuluessa tiedoksi saamisesta tehda
ne huomautukset, joihin se katsoo asian antavan aihetta. Sopimuspuolet voivat
pahittdi, etta asia on saatettava komissiolle ratkaistavaksi tai lausunnon antarnista
varten.

10 artikla

Komissio voi suorituttaa sen k~isiteltdviind olevan asian selvitt~imiseksi
tarvittavat teknilliset tutkimukset ja hankkia asiaan kuuluvat selvitykset sekd,
mikaili asia on saatettu sen ratkaistavaksi, paitt~i, miten tarkoitettu toimenpide
on suoritettava.

Ratkaisussa on, mikdili tdsta sopimuksesta ei muuta johdu, otettava huomioon
kummassakin maassa voirnassa olevan lainsdaiinn6n mqiir~iykset.

Milloin jommankumman sopimusvaltion lainsdaiinn6n mukaan rakentami-
syrityksen tai muun toimenpiteen suorittaminen timan valtion alueella edellyttii
asianomaisen viranomaisen lupaa, on, milloin komissio kasittelee ja ratkaisee
asian, sellaisen viranomaisen lausunto hankittava ennen kuin komissio antaa
asiassa pddt6ksen.

Milloin jonkin toimenpiteen vaikutukset toisen sopimuspuolen alueella ovat
huomattavat tai komissio ei ole saanut aikaan tamAn artiklan 1 kappaleessa
tarkoitettua ratkaisua, sen tulee alistaa asia sopimuspuolten hallitusten kasitel-
tiivksi.

Hallitukset voivat vahvistaa komission esittaimAn ratkaisun tai pkittd
toimenpiteen toteuttamisesta erillisella sopimuksella.

11 artikla

Milloin komissio on saanut asian ratkaistavakseen, sen yksimielisesti tekemi
piit6s on kumpaakin sopimuspuolta sitova, ja silld on sama oikeusvoima ja
tAytAnt66npanokelpoisuus kuin asianomaisen valtion viranomaisen tai tuomiois-
tuimen antamalla pdatoksella.

Komission pdidt6s tulee kumpaakin sopirnuspuolta sitovaksi, jos kumpikaan
niistA ei ole kahden kuukauden kuluessa esittanyt mitdiin vastavaitteita.

Milloin asia koskee vain toista sopimuspuolta, komissio voi siirt.a asian
tdmain sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen ratkaistavaksi.

Jos ojien teko tai kunnossapito tahi muu vahainen hanke ei sanottavassa
madrin vaikuta vesioloihin toisen sopimuspuolen alueella, voivat vuoden 1960
sopimuksessa tarkoitetut rajavaltuutetut sopia asiasta siind jdrjestyksessd, kuin
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cTaTE,.Tx 2 H 4, o6 THx mteponprHTHqSx gomJiDo 6brr coo6igeHo flpawre.mcmy

gpyrojR joroBapHBaioiuefcr CTOpoHm, KOTOpoe B TeqeHme rgByx MeoCMeB nocne
nonyqem coo6uieHHH MorneT cgeaTb 3ameqaHiH, KOTOpbIe OHO HafigeT Heo6xo-
AmbimH. qLoroBapHBaiouweca CTOpOHLI MoryT cormacHTbC1 0 nepegaqe geJia B

Komccum n npxm mrm pememui Him gaxM 3axHnoxeHaR.

CmambR 10

nJM H3yqeHH BOnpOCOB, noir ewaaw paccMoTpemo B Kozcc, , KomxccH1
MOmXeT OpraHK3OBMBaTh npoBegeHHe Heo6xogumbix TexH'xecKI x HccJiegoBaHRH,
noJiyxaTb COOTBeTCTByIOIIuIm pa3baicHeHwI H, ecam BOpOC repenaH Ha ee peuieHHe,

ycTaHaBJiBaT, xaKmim o6pa3oM HaMexaembie MeporipwPrrm gOnmm 6brrh ocy.ie-
CTBJIeHbl.

EcJm Hacromuee CornaLuetme HfHrO He npegycmaTpHBaeT, ripH pemeHHw
HaiemicHr PyROBOCTBOBaTBCH rIOCTaHOBjieHRHMH gefkcTByiouierO B 8 0*(oi c-rpa-e

3aKOHOgaTeJMCTBa.
Ecrm 3aicHOHgaTeJICTBO OIHOA1 H3 aUOrOBapHBaiouxcH CTOpOH npegycMaTpH-

Baer ony'ieHe pa3peuiemui COOTBeTCTBYIOlWX opraHoB AJW oCyIecTBjieHH$
cTpoHTeimcTBa Him gpyroro MepOHpATHfrr Ha TeppHTOpHH 3TOrO rocygapcrBa, TO
KozmcciR omHHa rpIi paccmoTpemni HJI peineHnH TaKorO Bonpoca 3aripocaTb,
go Bimecemia cBoero pemem u, 3a(nJouieHme CooTBeTCTByIOIw opraHoB.

B cnyqae, ecmi nposegerme IaKoro-jim6o meponpHrrn moweT npImqWm
3HaqHuemmHJie rIOCJIeCTBH5 Ha TeppHTopHH 0HO H3 X]qorOBapHBa1OUHc i CTopoH
Hiim )e KoMHccR He gocTHrHeT rpexycmoTpeHnoro B iepooM a63aile pememu,

KomccHR ojmcHa nipegcTaBHT 3TOT B0ipOC Ha paccmoTpeHme rlpaBHTeJCTB

,I1oroBapHBaiouzxcq CTOPOH.
rpaBHTeImCTBa MOryT rogrBepgHTE. pememe, npegcTainemuoe KoaHccnerk,

Hm we goroiopH cq o6 ocyge e MCe epoiprTHR nyTeM 3ascmoxermsI
oco6oro cornamemuf.

Cmamb.f 11

B cjny'ae nepegatma geIa Ha pememae KomHccHm, peiuerme Komccam rrpmaroe
npH o6oioxHom cornacuH, 6ygeT 06ai3aTemHbIM WI o6eax AoroBaprmaioUmUxcH

CTOPOH H 6ygeT umeTb TaKyo x<e npaBomoomocTf, H HCIIOAH"eJnLHyio CHjiy, HaK
H peiueHme opraHoB BjiaCTm Hm cyge6HLIX yxipew>KLemHR COOTBeTCTByIOmero
rocygapCTBa.

PemeHme KOMHCCHH BCTynaeT B CHA-y gim o6emc jloroBapHmaxoigHxcH CTOPOH,
eCIIH B Texeae AByX mecHmeB HH ogHa H3 HHX He cgeaer icaKHx-jix6O Bo3pawemmiH.

Korga we genio iacaeTcqi TOlMO o rIOI ,oroBapaBaioulerica CTOpOHb, KOMHC-
CHH M0eT nepezaaTh genio Ha peuieHme COOTBeTCTByIOIIIHX opraHOB 3TOri CTOpOHI.

Ecim pbrre Him oi mca iaxanB Hm gpyroe He6oammoe meponpHame 3Haxm-

TeJMHO He noBmHeT Ha BoHhflA peWHM Ha TeppirTopHH gpyroi D oroBapHBam-
ume1ic CTopoHBI, TO fIorpamiHmbie Komfccapbi, ynoMauyTmie B aoroBope 1960
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sanotussa sopimuksessa on maaratty. Rajavaltuutettujen tillaisessa asiassa
tekema pidt6s on saatettava komission tietoon.

12 artikla

Kummankin sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset ovat velvolliset
komission pyynn6std viipymattd antamnaan komissiolle sen tarvitsernat tiedot
ja selvitykset sek~i muutoinkin avustamaan komissiota ja sen tehtivissi olevia
henkiloita naiden suorittaessa tamain sopimuksen tarkoittamia tehtavia.

Rajavaltuutetut mrrv~it valtakunnan rajan ylittamisjdrjestyksen vuoden
1960 sopimuksen mukaisesti.

III LUKU

UITTO JA VESILIIKENNE

13 artikla

Milloin jompikumpi sopimuspuolista, sen kansalainen tai yhti6 taikka laitos
haluaa uittaa puutavaraa rajavesist6ss~i toisen sopimuspuolen alueella, voi
komissio, sen jalkeen kun asianomaisiin viranomaisiin on otettu yhteys, my6ntiui
siihen luvan ja vahvistaa uittosdiinn6n, johon tulee muun ohella sisaltya miaraiyk-
set uittajalle ja uittomiehistlle kuuluvista oikeuksista ja velvollisuuksista sekd
uittoa varten tarvittavista laitteista ja rakenteista. Ndiiden laitteiden ja rakenteiden
osalta on soveltuvin osin voimassa, mitd tdmdin sopimuksen 2, 9 ja 10 artikloissa
md idirti~in. Muut uittoa koskevat kysymykset, joista ei mdritd uittosdinn6ssd
tai sopimuspuolten v~ilisissd erikoissopimuksissa, ratkaistaan kummankin sopimus-
puolen alueella sielldi voimassa olevien mdrdiysten mukaisesti.

14 artikla

Liikenteestd rajavesistoissai ovat rajavesien osalta voimassa vuoden 1960
sopimuksen mdidrdykset. Muualla rajavesist6iss~i noudatetaan siella voimassa
olevan lainsiiddnn6n mdriiiyksid.

IV LUKU

KALASTO JA KALASTUS

15 artikla

Sopimuspuolet ryhtyvat toimenpiteisiin kalaston ja kalastuksen turvaamiseksi
seuraavissa lohi- ja siikapitoisissa rajavesistfissd :
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roga, M0ryT yperytMpOBaTb 3TOT BOflpOC B nopRAKe, npe;CMoxpeHHoM B 3TOM

AoroBope. Pemenae forpawxmbix KommccapOB no TaKoMy BOrIpocy 9ORDWHO

6brrib goBeeHo 9o CBegeHK KomccIm.

Cmamb)? 12

COOTBeTCTByIOujHe oprarib o6eux aoroBapHmawujxcq CTOPoH o6xaaHbI
Heameg mrenHo no npocb6e KomxccH nipeHocraBjMTE, Heo6xorHMbMe j Hee
CBegeH4f H pa37a1icHeHui, a Tamie oa3bIBaTb Hoe coeicBHe Ko!HccIK H 5Imiam,

ncnoInIHRIOUWM ee nopyxeHlU, nPH BbIHOjHeHRH HMX 063aHHOCTei, npegycMoTpeH-
HmjX HacTouAnm CoriamemeM.

rlopAgox nepexoga rocygapCTBeHHOiR rpaHii onpegeJilOT rIorpaHtlqHIbIe

KomHccapMi AoroBapRBaOiuuci CTOPOH B COOTBeTCTBHH C qOrOBOPOM 1960 roga.

rJIABA III

CHJIAB JIECA H BO HI6HMf TPAHCHOPT

Cmamb 13

KoitwccuaH MowreT, B cj1ayqx Korga OgHa H3 )forOBapHBaioIAHXCH CTOPOH,

xco-n6o H3 ee rpa>KaH um >me xaa,-mi6o opraHu3aiw a m yqpe>geHme

>RejiaioT npoBecTH cniaB nieca B norpamHqHbX BOAHb1X CHCTe~aX Ha TeppTopHH

gpyroi aorOBapHBaIoueicI CTOPOHbI, Bb IaTb no corylacoBaHiO C COOTBeTCTByIO-
umH opraHam paapeueime Ha 3TO H yTBepAHTb npanxia crmaBa, HOTOpbIMH

gOJf(HbI rnpe yCMaTpHBaTbci npaBa H O6RI3aHHOCTH opraHH3aTopOB craBa H

cnuaBIgHROB, a TaKwe nepeqeHb o6opygoBaHRR H coopy>ceHHA1, Heo6xogH~bix

HpH npOBegeHHR cuiaBa. B OTHOueHHK 3TOrO o60pygOBaHHA H coopy)-enH

nipHmeH1OTCH COOTBTcrByIOuHe Hojio>eKHH5I cTaTeri 2, 9 H 10 HacTomiujero Corma-

ineHHi. OcTaJiHbie BOflpOCbI cIaBa, He npegyCMOTpeIHbIe npaBHiamH criiaBa

HM CHIeH~aJHbIMH coriaieH MH mew Ty OOBapHBaIOuumHCq CTOpOHaMH,

pemuiaOTCH Ha TePPHTOPHH Ia>Kgori H3 ,roBapHBaIouXHXCq CTOpOH B COOTBeTCTBHH

C geACTBYOLLHMH TaM nocTaHoBjieRmamH.

Cmambq 14

UpH pa6oTe BOgHOrO TpaHcnopra B norpaHumiMx BOgHbIX CHCTemaX B OTHO-

ueHHH norpaHHqi Ix BO geiwCrByIOT nOjiOweH<-H aoroBopa 1960 roga. B Apyrmx

qaCT5iX IOrpaHHqHbIX BO)AHbIX CHCTeM co6 jIo amOTCi IOCTaHOBJIeHIg reicTByotIero

TaM 3a]KOHOIaTeJICTBa.

rJIABA IV

3ArIACbI PLIBbI H PHIBOJIOBCTBO

CmambA 15

aoroBaPHBamolHaecH CTOpOHIA 6ygyT npnmmaT mepbi no coxpaHeMMio 3araCOB

pbli6Il H o6ecneqei-mo pbI6OJOBCTBa B cjiegyouxHx, 6oraTblX JIOCOC5mH H CHramH,

IOrpaHHT4HbIX BOAHbIX CHCTeMax:
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Kuolanvuonoon (Koljskaja guba) Neuvostoliiton puolella laskevassa Tuulo-
majoessa (reka Tuloma) ja niissd sivujoissa, jotka laskevat Nuorttijarveen
(Notozero), josta alkaa Tuulomajoki, tAman joen suusta sivujokien latvoihin
Suomen puolella,

Neuvostoliiton puolella Pdijarveen (Paoozero) laskevassa Oulankajoessa
(reka Olanga) Koutajoen vesialue tdmin joen suusta Suomen puolella oleviin
KiutakongAs-nimiseen koskeen ja Kitkajoessa (reka Kitka) Jyrivdin koskeen
saakka,

Pistojoki-nimisessa joessa (reka Pista) Neuvostoliiton puolella olevasta Yla-
KuittijdrvestA (ozero Verhnjaja Kuito) Suomen puolella olevaan Kuusamon-
jdirveen saakka,

Pielisjarveen Suomen puolella laskevassa Lieksanjoessa (reka Lenderka)
sekai sen Tuulijoki-nimisessa sivuhaarassa (reka Tula), Pielisjarvesti Lentieran-
(ozero Lenderskoje) ja TuulijArviin (ozero Tulos) Neuvostoliiton puolella.

Kalavaylana ndissd rajavesist6issi on valtavdyli. Kalavayla jatkuu saman
levyisena valtavaylIn pdistd joen suussa veden syvimmilld kohdalla nin kauaksi
selkiveteen, ettei nousu- ja laskukalan kulku tule estetyksi.

Milloin kalavdyldi padolla tai muutoin tulee suljetuksi, on asianomaisen
sopimuspuolen huolehdittava siitd, etti kalakannan sailyminen tarkoituksen-
mukaisilla toimenpiteilla turvataan.

16 artikla

Kalaston ja kalastuksen turvaamiseksi muissa kuin 15 artiklassa mainituissa
rajavesist6issa on kummankin sopimuspuolen alueella noudatettava sielld
voimassa olevan lainsaadann6n mdrayksia.

17 artikla

Kalastuksesta rajavesissa ovat voimassa vuoden 1960 sopimuksen mqdrdykset.

V LUKU

ERINAISET MAARAYKSET

18 artikla

Sopimuspuolet mybntdvdt toisilleen tiiman sopimuksen mukaisesti suoritet-
tavien toimenpiteiden toteuttamiseen tarvittavien ty6vailineiden, rakennus- ynna
muiden tarvikkeiden sek~i tutkimusvailineiden tulleista, veroista ja muista
maksuista vapaan maanhantuonnin ehdolla, ettd nama tarvikkeet tyin tai tutki-
muksen padtyttya viedjijin pois asianomaisen sopimuspuolen alueelta taikka etti
ne javait sinne kiinteiksi laitteiksi.
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- B Bnajaiogei B Kojmciyio ry6y (KyonaHByoHo) Ha COBeCKOl cTopoHe
pexe TynoMa (TyynoMaioK) H Tex ee npIToxax, BnagaIoUx B 03epo HOT03epo
(HyOpTTHHpBH), H3 1COTOporo BBrTeKaeT pexa TynoMa, OT ycrbH 3TOil peKi go
BepxoBbeB ipHTOKOB Ha 4HHMMBCXfl CTopoHe;

- B Bna aioiieri Ha COBeTcKoi cTOpOHe B Moo3epo (-LqIpBH) peme Onuam-a
(OynaHaaHfioK), 6acceriH pexx KOB)a, OT YCTbq 3TOi peKu go nopora KiyraxdHrqc
H B pexe KHTKa (KHTKaliOKH) go nopora IOp5IBqI, Hax0AMIIHXCB1 Ha 43U1mungCKOri
CTopoHe:

- B pexe Hmcra (IHCroioKH) OT o3epa BepxHm KyAhTo (IOnm-Ky)rrrrHpBH)
Ha COBeTCKOf CTOpOHe H go oaepa KyycaMoiupBH Ha 4rmHjm CKOi1 cTopoHe;

- B BniagaioiieA B 03epo HeJmHeH Ha cbmm iHCKOi cTopoHe pexe JIegepxa
(JIaexca) H npHToxe ee Tyjia (TyynmuoKH), OT 03epa HIemmeH go oaep JIeUep-
cKoe (JleHTmepaHpBH) H Tynoc (TyyjmmipBeT) Ha COBeTCIxoA cTopoHe.

flyTeM AnA nipoxoga pbI6bI B 3THX norpaHHtHbix B0oHbix cHcTeMax 3BJI5ITCq
rnambng cjapBaTep. BecnperLrcTBeHHbni npoxog pb1x6bi o6ecne'mmaerca BBepx H
BHH3 oT xoHIa rmaBHoro cbapBaTepa B HaH6ojiee rniy6oKom mecTe B ycTbe peKH B
cTOp0Hy OTpbITor uHpH o3epa.

fIpH 3arpawge~m npoxoga pb16bi nMOTHHOR Hl gpym cioco6om, cooT-
BeTCTByoIIaiI .joroBapHBaioiaci5i CTopOHa gomKHa 3a6OTHTC5I 0 IHp0BeqeMIH
ilenecoo6pambx meponpraTHfi no coxpaHeHHmio 3aInaCOB pb16bI.

CmambA 16

B enmx coxpaHemm 3anacoB pbI6bI H yCJIOBHIl JI pbI6OJIOBCTBa B gpyrax
iorpaHHqHIX BO nHIX cHcremax, xpome yKa3aHHnix B craTe 15, co6mno~aioTci
nocraxoEnemra 3aKOHogaTeJIbcTBa, ger4cTByoigero Ha TeppHTOpHH xawK Ori H3
)oroBapHBaiouwcXC CTOpOH.

CmambR 17

B oTHomeHmi pbI6OJOBCTBa B norpaHlqIlIBIX B0ax geriCTByMOT nono)KeHnH
JloroBopa 1960 toga.

rJIABA V

PA3JIHMHIE IOJIOXKEHHAI

Cmamb' 18

oroBapimaioigec CTopom~i oCBo6oHxXaloT pa6olA HHcrpymeHT, cTpoH-
TejihHbIe H gpyrxe maTepaaHmI H HcclegoBaTemcKHe npa6opbi xgpyrofi )oroBa-
pHBaioileilCm CTOpOHbI, Heo6xommbie gin ocyumecrBnemLr mepoflpHqTHfi B COOT-
BerCTBHH c UocTaHoBne r HacTomero CoriiameiHa, OT TaomeHHblx noUUMH,
HaIorOB H gpyr=x c6opOB, rIpH YCJIOBIRH, 4T0 no oi OHqaHHH pa6oT Him HcciegoBa-
HHRi 3TH maTepHanbi 6 ygyT yBe3eHb C TeppHTopHH CooTBeTCrByIOuel jlorOBapH-

Bazoulerilc CTopomI HJH ocTaHyTc i Ha 3Toil TeppHTOPHH B xaqecrBe nocToImLix
coopyiceHHi.
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19 artikla

Taman sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta aiheutuvat erimielisyydet
ratkaisee, milloin asiaa ei voida ratkaista komissiossa, lautakunta, johon Suomen
Hallitus nimedi kaksi jdsentd ja Neuvostoliiton Hallitus samoin kaksi jasenta.
Mikali lautakunnassa ei pdasta sopimukseen, ratkaistaan erimielisyydet diplo-
maattista tieta.

20 artikla

Tama sopimus on tehty seuraavien sopimusten tilalle, jotka lakkaavat
olemasta voimassa, nimitt~iin:

Suomen Tasavallan ja Venajin Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasa-
vallan kesken 28 paivana lokakuuta 1922 tehty sopimus valtavaylan yllpitd misestii
seka kalastuksen jarjestdmisesta Suomen ja Venajan rajavesist6issa;

Suomen Tasavallan ja Venajdn Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasa-
vallan kesken 28 paivana lokakuuta 1922 tehty sopimus puutavaran lauttauksesta
vesist6issd, jotka juoksevat Suomesta Vendjlle ja painvastoin; sekd

Suomen ja Sosiaslististen Neuvostotasavaltojen Liiton vililla voimassaolevan,
Helsingissd lokakuun 28 pdivind 1922 tehdyn sopimuksen puutavarain lauttauk-
sesta vesistbissii, jotka juoksevat Suomesta Sosialististen Neuvostotasavaltojen
Liiton alueelle ja painvastoin, muuttamisesta lokakuun 15 paivina 1933 tehty
sopimus siihen liittyvine samana pdiviin allekirjoitettuine loppupytdkirjoineen.

21 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan kolmenkymmenen pdivin
kuluttua ratifioimiskirjojen vaihtamisesta.

Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Moskovassa niin pian kuin mahdollista.

22 artikla

Tama sopimus on voimassa kymmenen vuotta voimaantulopdivastq lukien.
Sopimuksen katsotaan olevan voimassa kunakin seuraavana kymmenvuotiskau-
tena, jollei kumpikaan sopimuspuoli viimeistiin vuotta ennen taman sopimuksen
kulloinkin kuluvan voimassaolokauden pdittymistf ilmoita irtisanovansa situ tai
haluavansa tehda siihen jotain muutoksia.
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Cmamba 19

B cnyqae BO3HKKHOBeHHI pauoracuik OTHOCHTeJI/HO TOJI(OBaHHH HJim npH-
meHeHH5i Hacromero Cornamemv, KOTopbIe He Mo1yT 6blTb pa3pelUeHbi Kowc-
cHefrl, TaKe pa3HormacIa pa3pemaeT flapHTeTHaR KomuccYi, COCTORIga H3 ABYX
tLJeHOB, Ha3HaqaeMblX rlpaBHTeJICTBOM (IHHJHgRH H AByX tzjieHOB, Ha3HatlaeMbX

H-paBHTeJIlbCTBOM COBeTcHoro CoI03a. EcJlH B HapHTeTHOIk KOMHCCHH He 6ygeT
gOCTyrHyTO corjiaueHHe, TO pa3HormacHii pa3peiaiocaT )HIIJIOMaTHxieCKHm IyTeM.

Cmamb q 20

Hacouee Cornameime 3aKJiioqeHO B3ameH caexgym oux yTpaTHBUIIHX CIRy
CorjiameHi, a HmeHHo:

Cornamemm MemjIy cDa gcxoAi Pecny6jmnuofi H PoccIfticoii CoIraw Ticm-
'qecxofi (IegepaTUBHOf COBeTCKOri Pecny6mixoik o nogcepcamw riiaBHoro 4)apBa-

Tepa H 0 npOH3BOgCTBe pbI6HOrI JIOBJIH B norpaHHIIIX BOgHbIX CHcTeMax cIHHni-

,m H PoccHH OT 28 ocrm6p 1922 roga;
Ko-meim.ia MemWz cI aHgcHoi! Pecny6.rmnoii H Poccufcxofi Co1aJcm-

'qecicol :I'e~xepaTmBHOil CoBercxofi Pecny6juuoi o cruae IecHbiXx maTepHajiOB
no BOX H1IM cHcTemaM, rIpOCTHpaIOMHMCI OT TeppHTopHH (DHHJLHqHM Ha TeppH-
TopmHO PoccHH H Hao6opOT, OT 28 OKTll6pqL 1922 roga;

lIoguImcaHHori 15 OKTqI6pq 1933 roga KOHBeHIm o6 H3meHeHm eicTrByiIOigeri

mewKgy (ILDHHmgHeri H Co0130M COBeTCm-dX CoiJajmcTHxiecimx Pecny6smx KoH-
BeHIwH 0 crIjiaBe JIeCHhIX MaTepaIOB nO BO9HbIM CHCTeMaM, rpOcTpalouIHMcH OT
TeppITOpH (DIl!H4AHH Ha TeppITOpHO CoIo3a COBeTCKIHX CoIxIaJmcT iqecKix
Pecny6nmm H Hao6OpoT, 3aCIIioqeHH Ofi B r. Xeic.HHKH 28 OXTR6pq 1922 roga,
BKJiioqaH riogIHHcambIfi B TOT e geHb 3aicaMOMTejIHmifA rIpOTOxOjI x yIa3aHHorH
KOHBeHimi.

Cmam.b 21

Hacrouee Cormameime nonewcHr pamcdHam H BcTyrHT B c~ny no HcTe-
'qeHHH TpH)7aTH gHefl CO gHR o6MeHa paH4biaIwOHHOIMH rpamoTamH.

06meH paTH4UmxaHOHHbimH rpaMOTaMm COCTOHTC51 B MOCKBe B BO3MOHWHO
6onee icOpOTmHm cpoK.

Cmambiz 22

Hacro~mxee Corameme 6yger geACTBOBaTb B TeqeHle gecmlT jneT, CtmTai
CO gHq BcryrmeHmH ero B CH-JY. Cornamemie 6ygeT aBToMaTHxlecxH AefACTBOBaTL

B TexieHme ifa)1KgbIX nociegymnuivx gerr TieT, ecim HH OgHa H3 aoroBapHBaO-
IIiXCR CTOpOH He no3gHee qeM 3a oHH 0 o 0 HCTeieum oxiepegHoro cpoKa

geACTBII HacToRIIero CornamIeHHIR He 3aIBHT 0 CBOeM OTKa3e OT Hero HJIl 0
wCeJIaHHH BHeCTH B Hero xaIHe-J1H40O H3MeHeHHmI.
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Tdma sopimus on tehty Helsingissa 24 pdiivana huhtikuuta 1964 kahtena
suomen- ja vendjdinkielisendi kappaleena, molempien tekstien ollessa yhtd
todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
E. J. M1 r

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen valtuuttamana:
K. K. SHUBLADZE
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Hac'rojsee Cornanetme COBepmeHO B XeimcmiK 24 anpeim 1964 roga B
gByx 3K3emfLJipax, KxawgbIt Ha bMUIcuoM H pYCCKOM HsbImax, ripxqeM o6a Texcra
HMeiOT OgHaROBY1O cHJIy.

Ho yrIoJI-OMOIio flpaBrrfebCrTBa IIIqH coAfl Pecny6nmcH:

E.J. MANNER

Ho yioIjiHOmotmO rIpaBnTemcma Coo3a COBerCKHX Coiwa.mc'rwecuix
Pecny6nim<:

K. IIYIBJIA3E

N- 7804
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

I

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALTUUSKUNNAN PUHEENJOHTAJA

Helsingissa 24 paivana huhtikuuta 1964

Kunnioitettu Herra Puheenjohtaja,

Sen johdosta, etta tan an on Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton vlilld allekirjoitettu rajavesist6jd koskeva sopimus, minulla
on kunnia todeta, ett sopimuspuolet ovat sopineet seuraavasta :

Niissd tapauksissa, jolloin mainittu sopimus edellytt~, etta yhteinen suo-
malais-neuvostoliittolainen rajavesist6jen kaytt6komissio antaa miiariyksia uiton
toimittarmisesta ja muiden toimenpiteiden suorittamisesta, noudatetaan sanotun
sopimuksen 20 artiklassa mainittujen sopimusten vastaavia sadnn6ksid, kunnes
komissio on asetettu seka uiton ja muiden toimenpiteiden osalta on vahvistettu
adelld tarkoitetut mdraykset.

Taman sopimuksen kasitetaan kuuluvan erottamattomana osana edella
mainittuun Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
viflilli tehtyyn, rajavesist6ja koskevaan sopimukseen.

Pyydan Teita, kunnioitettu Herra Puheenjohtaja, vastaanottamaan kor-
keimman kunnioitukseni vakuutuksen.

E. J. MANNER

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen valtuuskunnan Puheenjohtaja
Herra K. K. Shubladze
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1IPEaCE IATEJI6 AEJIEFAII1HH HIPABHTEJIMCTBA COIO3A COBETCK14X
COI-MAJIHCTH4ECKHX PECIYBJIH1K

XeimcmmRH, 24 anpenq 1964 roga

YBawaembifi rocnogHH fpegcegaTenb,

B CBq3H C HogI1HcamJem cero qmcaia CorjiameinnA Mewy Coo3oM COBeTCKHX
CogiajmcrHqecmx Pecny6imR H (DmumgcioR Pecny6uxori o norpaHHqHbIX
BO I~IX CHCTeMax, meIO lqecTL I<OHCTaTHpOBaTh, WTO jjoroBapHBaioiUHecq CTopoHI

yCJIOBIJIHCL 0 HHM>ecJIeXyIoweM:
B Tex cjnyqaax, xorga ynoMyMbIM CoraaLueHHeM npeycMaTpHBaeTcq npnHH-

THe COBMeCTHOR CoBeTcmo-IDuiaugcxofi Komccxeri 1o HCnlOJ b3OBaHmo norpa-
HH tHLx BOgHbix cHcTeM pemenif o cuae neca um ocyigeCTBjieHHH gpyrnx
MeporipHfHRRm, COOTBeTCTByIOUHiie IojIo;-eHHqI coriaLueHHAi, yIa3afHHbiX B crame 20
BbameynoMmayToro CorIaineHH 6yWT co6jnuoaTbcR 9O Tex nop, noKa He 6ygeT
yqpe>xgeHa Kom_,cclmn, a Tai<ie He 6yyT nplwHrrbh ynommaymie BbIIe peflmeH LH
o cruiaBe neca H ocyiIecTBY[eHH lIpyrHx MeponpHHTHft.

HacTo5rna8 goroBopeHHocTr rOHHMaeTC KaI COCTaBHaH qacTib BbILueyoMamy-
Toro CoriiaiueHi mewgy Comom CoBeTcKqX Cog ncrnqecaxx Pecny6mc H
(I HHnI4 CHOr Pecnyfnuofi o norpaHH'HBIX BOSHbIX CHCTeMax.

flpouiy Bac, yBaHaembil rocnogm 1IpegcegaTeJib, npmm yBepeHmL B moem
BbICOHOM Im Bam yBa>KeHHH.

K. IIYBJIAA3E

IIpegcegaTemo Reneraxm
flpaBHTeimcTa (IDmHHHcxofi Pecny6 anwH
FocnoAHny 3. ]f. MaHiepy
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III

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALTUUSKUNNAN PUHEENJOHTAJA

Helsingissa 24 paiviina huhtikuuta 1964

Kunnioitettu Herra Puheenjohtaja,

Sen johdosta, ett tindiin on Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton vAlilla allekirjoitettu rajavesist6ja koskeva sopimus, minulla
on kunnia ilmoittaa, etti kun sanotussa sopimuksessa edellytet~ n yhteisen
suomalais-neuvostoliittolaisen rajavesist6jen kliytt6komission asettamista, tilldin
tarkoitetaan, ettd kumpikin sopimuspuolista suorittaa itse komissiovaltuuskun-
tiensa matkakulut ja ylldpitokustannukset. Komission muista mahdollisista
kuluista sopimuspuolet sopivat myohemmin.

Timn sopimuksen kiisitet ain kuuluvan erottamattomana osana edella
mainittuun Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
vifilili tehtyyn, rajavesist6jA koskevaan sopimukseen.

Pyydan TeitA, kunnioitettu Herra Puheenjohtaja, vastaanottamaan kor-
keimman kunnioitukseni vakuutuksen.

E. J. MANNER

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen valtuuskunnan Puheenjohtaja
Herra K. K. Shubladze

IV

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPFWJCEJXATEJE6 JAEJIErAUHH IPABHTEJIBCTBA COIO3A COBETCKHX

CO1HAJIHCTHIECK4X PECIIYBJIHK

Xeimcmmnr, 24 alipenn 1964 roga

YBa*aembIrk FocuiogH lI pegcegaexm,

B CB53H C nogmIcam m cero mcJina Cornamemm mew)qy Co13oM COBeTCHiX

Co.iajcTHqecvmx Pecriy6nMW H ImrmnamgcIof Pecny6nmxoi o norpambmmix
BO IHIX CHCTeMaX, ixMeio mecb COO6UMTE,, ITO IIOCKOjmKy ylIOMmiyTbiM Coraxue-

HHm npeycmaTpHBaeTcai yxipewgeime COBMecTHoA COBeTcHo-cI DuuaiUHcxCo
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K m/CCHH nO HCnOJMI3OBaHHIO norpamxHbix BOgHbLIX cHcTeM, Hume r B BHAT,

'ro pacxogbi no npoe3gy H cogepxaHmo CBOeA generammn 3 KomHcciw HeceT
xaRwa)Z aorOBapHBaioaJ0acai Cropona. 0 gpyrHx B03MO)IXabx pacxogax KoMHccHH
,RoroBapHBaioHecni CTOPOHbI YCJIOB3TC1 gonomHixTeriHO.

Hacroaai goromopemiocm nonmmaerca xaR COCTaBHaq qaCTb BbIuIeyHOMHHy-

roro CornaiueHHn mexacy CoO3oM COBeTCHX CogHaaHcTHtecCx Pecny6nw H
cI7nuH nxcxoAi Pecny6naxofi o norpanHxMbIx BOgHbIX cHcTeMax.

Ilpoiuy Bac, yBaMaembif rocnogHH rIpegcegaTeJI, npHH3Tb ysepeHnv B moeM
BLICOHOM x Bam yBa>ieHHH.

K. IUYBJIAA3E

lpezicegaTeino jleneram
rIpaBHTeibcTBa Duuamwcxofl Pecny6amiu
rocnogmry 3. fl. MaHHepy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7804. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING FRONTIER WATERCOURSES.
SIGNED AT HELSINKI, ON 24 APRIL 1964

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, desiring to define the principles governing
the use of the common frontier watercourses of Finland and the Soviet Union
and to establish a r6gime for their use, have decided to conclude the present
Agreement and have for this purpose appointed their Plenipotentiaries, who,
having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1 -

For the purposes of this Agreement, lakes, rivers and streams which are
intersected by the frontier line or along which the frontier line runs shall be
deemed to be frontier watercourses.

The Agreement of 23 June 19602 between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the regime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure
for the settlement of frontier incidents (hereinafter referred to as " the 1960
Agreement ") specifies which sections of frontier watercourses are deemed to
be frontier waters for the purposes of the said Agreement.

Article 2

No measures may be taken, in disregard of the procedure laid down in
chapter II of this Agreement, in frontier watercourses or on the banks thereof
which might so alter the position, depth, level or free flow of watercourses in the
territory of the other Contracting Party as to cause damage or harm to the water
area, to fisheries, to land or to structures or other property; which might create
a danger of flooding, cause a significant loss of water, alter the main fairway or
interfere with the use of the common fairway for transport or timber-floating;
or which might in some other like manner be prejudicial to the public interest.
The same shall apply to measures which alter or block the fairway or change the

I Came into force on 6 May 1965, thirty days after the date of the exchange of the instruments

of ratification which took place at Moscow on 6 April 1965, in accordance with the provisions of
article 21.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 379, p. 277.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 7804. ACCORD' RELATIF AUX EAUX FRONTIRRES
ENTRE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-TIQUES. SIGNt
A HELSINKI, LE 24 AVRIL 1964

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, d6sireux de d6finir les principes
d'utilisation des eaux fronti~res communes A la Finlande et l'Union sovi~tique
et d'en r~glementer l'exploitation, ont d~cid6 de conclure le present Accord et
ont nomm6 a cet effet leurs pldnipotentiaires qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtUNIERALES

Article premier

Aux fins du present Accord sont considdrds comme eaux fronti~res les lacs,
fleuves, rivi~res et ruisseaux que le trac6 de la fronti~re longe ou traverse.

Le Trait6 du 23 juin 19602 entre le Gouvernement de la R6publique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques
relatif au regime de la frontire d'1tat finlando-sovitique et au mode de r~gle-
ment des incidents de fronti~re (ci-apr~s ddnomn6 ( Trait6 de 1960 )) d~finit
les parties des eaux fronti~res qui sont consid~r~es comme tellespour l'applica-
tion dudit Trait6.

Article 2

Les eaux fronti~res et leurs rives ne pourront &re l'objet, sauf si la procedure
pr~vue au titre II du present Accord est respect~e, de mesures susceptibles
d'affecter, sur le territoire de l'autre Partie contractante, la disposition, la
profondeur, le niveau ou le libre 6coulement des eaux, de porter pr6judice aux
surfaces d'eau, la p~che, aux terres, aux bitiments ou aux autres biens, de
cr6er un risque d'inondation ou une baisse sensible du niveau des eaux, de
modifier le cours du chenal principal, d'entraver l'usage du chenal utilis6 en
commun pour la navigation et le flottage du bois, ou de porter atteinte, de toute
autre fagon analogue, h l'int6r& public. Ces dispositions s'appliquent 6galement

1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1965, trente jours apris Is date de l'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu A Moscou le 6 avril 1965, conform6ment aux dispositions de l'article 21.
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course thereof, even where such measures would not have the aforementioned
consequences. The Contracting Parties shall ensure that frontier watercourses
and structures situated therein are maintained in such a state that the damage or
harm referred to in this article does not ensue.

In cases where regulation of the flow of water or some other measure
required for transport, timber-floating, fisheries or other purposes is of interest
to only one Contracting Party, the necessary works in the territory of the other
Contracting Party shall be executed at the expense of the first-mentioned Party.

The provisions of this article shall also apply to such basins of watercourses
as consist, in part, of frontier watercourses.

Article 3

The Contracting Parties shall ensure that the main fairways of frontier water-
courses are kept open for the free flow of water and for transport, timber-floating
and the passage of fish.

In rivers and in the narrow passages and narrow portions of lakes which are
regularly used for transport or timber-floating or are main routes for the passage
of fish, the main fairway shall be deemed to consist of one-third of the width of
the watercourse at its deepest point at mean water-level. Where the main
fairway is required for transport or timber-floating, its width shall not be less
than seven metres.

Article 4

The Contracting Parties shall take measures to ensure that frontier water-
courses are not polluted by untreated industrial effluents and sewage, by waste
materials from timber-floating or wastes from ships or by other substances
which, immediately or in course of time, might cause shoaling of the watercourses,
harmful changes in the composition of the water, damage to the fish-stock or
substantial scenic deterioration or might endanger public health or have similar
harmful consequences for the population and the economy.

The Contracting Parties shall, to the extent required, jointly decide upon
the standards of quality to be set for the water in each frontier watercourse or
part thereof and shall, in accordance with the procedure laid down in chapter II,
co-operate in keeping the quality of the water in frontier watercourses under
observation and in taking measures to increase the self-cleansing capacity of the
said watercourses.

Where certain measures might cause pollution of a watercourse or part
thereof and reduce the self-cleansing capacity of the water in the territory of the
other Contracting Party, such measures may only be carried out subject to the
conditions specified in chapter II of this Agreement.
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aux mesures qui pourraient provoquer la modification, la fermeture ou le d~place-
ment du chenal navigable, quand bien m~me lesdites mesures n'entraineraient
pas les consequences 6numr~es ci-dessus. Les Parties contractantes veilleront

maintenir les eaux fronti~res et les installations qui s'y trouvent dans des
conditions propres h empecher les dommages vis6s au present article.

Au cas oii la r~gularisation du d~bit de l'eau ou toute autre mesure exig~e
par la navigation, le flottage du bois, la p~che ou d'autres considerations,
n'intresse que l'une des Parties contractantes, les travaux n~cessaires effectu~s
sur le territoire de 'autre seront h la charge de la Partie intress~e.

Les dispositions du present article s'appliquent 6galement aux domaines
hydrographiques dont une partie est constitute par des eaux frontires.

Article 3

Les Parties contractantes veilleront h d~gager les principaux chenaux
navigables de fagon h permettre le libre 6coulement des eaux, la navigation, le
flottage du bois et le passage du poisson.

Dans les rivi~res et dans les goulets et les parties 6troites des lacs r~guli~re-
ment utilis~s pour la navigation et le flottage du bois ou g~n~ralement emprunt~s
par le poisson lors de son passage, est considr6 comme chenal principal le tiers
de la largeur du cours d'eau A l'endroit le plus profond et au niveau moyen des
eaux. Lh o&l le chenal est n6cessaire la navigation ou au flottage du bois, sa
largeur ne pourra &re infrieure h 7 m~tres.

Article 4

Les Parties contractantes prendront des mesures pour 6viter que les eaux
fronti~res ne soient pollutes par les eaux industrielles ou m6nag~res non 6pur~es,
par les d6chets provenant du bois flott6 ou des bateaux, ou par d'autres mati~res
de nature h provoquer imm~diatement ou h la longue l'envasement des cours
d'eau ou une d&t rioration de la composition de l'eau, h menacer les ressources
halieutiques, i d~parer considrablement le paysage, A nuire A l'hygi~ne publique
ou entrainer d'autres consequences analogues n~fastes pour la population et
1'6conomie.

Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes d6cideront d'un commun accord
des normes de qualit6 auxquelles devront r6pondre ces eaux dans chaque cours
d'eau fronti~re ou portion dudit cours d'eau et, en suivant la procedure indiqu6e
ci-apr~s au titre II, contr6leront en collaboration la qualit6 des eaux fronti6res
et prendront des mesures visant A accroitre la capacit6 d'auto-6puration desdites
eaux.

Si l'application d'une mesure quelconque risque de provoquer, sur le
territoire de 1'autre Partie contractante, la pollution totale ou partielle d'un
cours d'eau ou la diminution de la capacit6 d'auto-6puration des eaux, cette
mesure ne devra etre appliqu6e qu'en respectant les conditions stipules au
titre II du present Accord.

N- 7804



256 United Nations - Treaty Series 1965

Article 5

Where the execution of certain measures by one Contracting Party causes
loss or damage in the territory of the other Contracting Party, the Contracting
Party permitting such measures in its territory shall be liable to make reparation
to the Party suffering the loss or damage. Each Contracting Party shall ensure
that reparation for the loss or damage is made to nationals, organizations and
institutions of its own country.

The Contracting Parties may agree separately to make reparation for any
loss or damage caused by the measures referred to in this article by granting the
Party suffering the loss or damage certain privileges in the watercourses of the
other Party.

CHAPTER II

PROCEDURAL PROVISIONS

Article 6

The Contracting Parties shall establish a Joint Finnish-Soviet Commission
on the Utilization of Frontier Watercourses (hereinafter referred to as "the
Commission ") to deal with the matters provided for in this Agreement. Each
Contracting Party shall appoint three members and three alternates to the
Commission. In addition, each Contracting Party shall make available to the
Commission a secretary and any necessary experts.

Article 7

At meetings of the Commission, the chairmanship shall be held alternately
by a member of the Commission appointed to that post by each Contracting
Party. In other respects, matters shall be dealt with in accordance with rules
of procedure adopted by the Commission.

Article 8

The Commission shall, on the instructions of the Contracting Parties or on
its own initiative, examine and deal with matters relating to the utilization of
frontier watercourses and the other matters referred to in articles 2 and 4.
The Commission shall, in addition, ensure that this Agreement is complied
with and shall keep the state of the water in frontier watercourses under observa-
tion.

Article 9

Where one Contracting Party wishes to take measures in watercourses in
its own territory or in the territory of the other Contracting Party which will
have the consequences indicated in articles 2 and 4, the said measures shall be
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Article 5

Si l'application d'une mesure quelconque par l'une des Parties contractantes
cause des pertes ou des dommages sur le territoire de l'autre Partie, l'obligation
d'indemniser la Partie l6s~e incombera la Partie contractante qui aura autoris6
ladite mesure sur son territoire. Chacune des Parties contractantes se chargera
de r~parer les pertes ou les dommages subis par ses ressortissants, organisations
et institutions.

Les Parties contractantes pourront convenir s~par~ment de r6parer les
pertes ou les dommages occasionn~s par les mesures vis6es au pr6sent article
en accordant h la Partie ls~e certains avantages dans les eaux fronti~res de
l'autre Partie.

TITRE II

DISPOSITIONS DE PROCIDURE

Article 6

Les Parties contractantes institueront une Commission finlando-sovi~tique
de l'utilisation des eaux fronti~res (ci-apr~s d~nommde ( la Commission ))
charg~e d'examiner les questions vis~es par le present Accord. Chacune des
Parties contractantes d6signera trois membres et trois suppliants. Chacune des
Parties contractantes mettra en outre h la disposition de la Commission un secr6-
taire et les experts n~cessaires.

Article 7

Les seances de la Commission seront pr~sid~es alternativement par un
membre nomm6 cette fonction par chacune des Parties contractantes. Pour le
reste, l'examen des questions aura lieu conform6ment au r6glement intrieur
adopt6 par la Commission.

Article 8

La Commission 6tudie et examine, sur l'ordre des Parties contractantes ou
de sa propre initiative, les questions concernant l'utilisation des eaux fronti~res
et les autres questions vis~es aux articles 2 et 4. Elle est en outre charg~e de
contr6ler l'ex~cution du present Accord et de vrifier l'6tat des eaux frontires.

Article 9

Au cas oi l'une des Parties contractantes d~sire prendre sur son territoire
ou sur le territoire de l'autre Partie contractante des mesures touchant les cours
d'eau dont les consequences seront celles 6num~r~es aux articles 2 et 4, elle
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notified to the Government of the other Contracting Party, which may, within
two months after receipt of notification, make such observations as it considers
necessary. The Contracting Parties may agree to refer the matter to the Com-
mission for a decision or opinion.

Article 10

In dealing with matters placed before it, the Commission may arrange for
any necessary technical research to be carried out and may obtain any appropriate
clarification; where a matter has been referred to it for a decision, it may specify
the manner in which the proposed measures are to be carried out.

Save as otherwise provided in this Agreement, the provisions of the law
in force in each country shall be taken into account in any decision.

Where, under the law of one of the Contracting States, permission must be
obtained from the competent authorities for construction work or other measures
in the territory of that State, the Commission shall, in dealing with or deciding
the matter, request the opinion of the said authorities before taking a decision.

Where a certain measure may have significant effects in the territory of one
of the Contracting Parties, or where the Commission fails to reach the decision
provided for in the first paragraph, the Commission shall submit the matter to
the Governments of the Contracting Parties for consideration.

The Governments may confirm the decision submitted by the Commission
or conclude a special agreement concerning execution of the measure.

Article 11

Where a matter is referred to the Commission for decision, a unanimously
adopted decision of the Commission shall be binding on both Contracting
Parties and shall be as valid and enforceable as a decision of the governmental
or judicial authorities of the State concerned.

Decisions of the Commission shall become binding on both Contracting
Parties if neither of them expresses an objection within a period of two months.

Where, however, a matter affects only one Contracting Party, the Com-
mission may refer it to the competent authorities of the said Party for decision.

Where the digging or maintenance of ditches or some other minor measure
will not significantly affect water conditions in the territory of the other Con-
tracting Party, the frontier commissioners referred to in the 1960 Agreement
may settle the matter in accordance with the procedure laid down in that
Agreement. The frontier commissioners' decision in the matter shall be
communicated to the Commission.
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devra en aviser le Gouvernement de l'autre Partie contractante, qui disposera
de deux mois h compter de la date de rception de la notification pour faire

ce sujet les observations qu'il estimera n~cessaires. Les Parties contractantes
pourront convenir de renvoyer la quest ion A la Commission pour d6cision ou avis.

Article 10

Pour r~gler les questions dont elle est saisie, la Commission pourra faire
proc~der aux enqu~tes techniques n~cessaires, obtenir les renseignements
pertinents et, si la decision lui incombe, d&erminer de quelle fagon les mesures
envisag~es devront 6tre appliqu~es.

A moins que le present Accord n'en dispose autrement, la d~cision prise
devra tenir compte des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Si la legislation d'une des Parties contractantes subordonne l'ex~cution de
travaux de construction ou d'autres mesures sur son territoire A l'autorisation
des organes compkents, la Commission devra, lors de l'examen de la question
ou de la decision y relative, solliciter l'avis desdits organes comp6tents avant de
prendre une d6cision.

Au cas ohi l'application d'une mesure quelconque peut avoir des r6percus-
sions consid~rables sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou encore
si la Commission n'est pas parvenue h la decision vis~e au premier paragraphe,
elle devra soumettre la question aux Gouvernements des Parties contractantes.

Les Gouvernements pourront, soit confirmer la decision propos~e par la
Commission, soit convenir que l'excution des mesures fera l'objet d'un accord
special.

Article 11

Lorsqu'une question est renvoy6e h la Commission pour decision, la decision
unanime de la Commission lie les deux Parties contractantes et a la meme
validit6 et la m~me force excutoire qu'une decision des organes gouvernemen-
taux ou judiciaires de l'gtat int6ress6.

Les d6cisions de la Commission deviennent ex~cutoires pour les deux
Parties contractantes si aucune d'entre elles n'a soulev6 d'objection dans une
d~lai de deux mois.

Lorsqu'une question n'intresse que l'une des Parties contractantes, la
Commission peut la renvoyer pour decision aux organes comptents de cette
Partie.

Lorsque le creusement ou l'entretien de foss6s ou d'autres travaux peu
importants n'affecteront pas sensiblement l'&at des eaux sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les commissaires aux fronti~res vis6s par le Trait6
de 1960 pourront r~gler la question selon la procedure pr~vue par ledit Trait6.
Les decisions des commissaires aux fronti~res en la mati~re devront &re port6es
i la connaissance de la Commission.
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Article 12

The competent authorities of the two Contracting Parties shall provide the
Commission forthwith, at its request, with such information and clarification
as it requires and shall otherwise assist the Commission and persons acting on
its instructions in the performance by them of the tasks provided for in this
Agreement.

The procedure for crossing the State frontier shall be laid down by the
frontier commissioners of the Contracting Parties in conformity with the 1960
Agreement.

CHAPTER III

TIMBER-FLOATING AND WATER TRANSPORT

Article 13

Where one of the Contracting Parties, one of its nationals or an organization
or institution wishes to float timber in frontier watercourses in the territory of
the other Contracting Party, the Commission may, in consultation with the
competent authorities, authorize such floating and approve a set of rules governing
floating, which shall define the rights and obligations of the timber-floaters and
their crews and enumerate the equipment and installations required for the
floating operations. The relevant provisions of articles 2, 9 and 10 of this
Agreement shall apply with regard to the said equipment and installations.
Such other questions relating to timber-floating as are not covered by the rules
governing floating or by special agreements between the Contracting Parties
shall be decided in the territory of each Contracting Party in accordance with
the provisions in force there.

Article 14

Transport in frontier watercourses shall be governed by the provisions of
the 1960 Agreement in so far as the frontier waters are concerned. In other
sections of frontier watercourses, the provisions of the law in force there shall
apply.

CHAPTER IV

FISH-STOCK AND FISHERIES

Article 15

The Contracting Parties shall take measures to safeguard the fish-stock and
fisheries in the following frontier watercourses abounding in salmon and white-
fish (siika):
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Article 12

Les organes comp~tents des deux Parties contractantes seront tenus de
fournir imm~diatement h la Commission, sur sa demande, les renseignements et
les 6claircissements dont elle aurait besoin et de prater 6galement d'autres formes
d'assistance h la Commission et aux personnes qui agissent sur ses instructions,
dans l'ex~cution des tiches pr~vues par le present Accord.

Les Commissaires aux fronti~res des Parties contractantes r~glementeront
le franchissement de la fronti~re conform~ment au Trait6 de 1960.

TITRE III

FLOTTAGE DU BOIS ET NAVIGATION

Article 13

Dans les cas o6 l'une des Parties contractantes, un de ses ressortissants ou une
organisation ou institution desire flotter du bois dans les eaux fronti~res qui
font partie du territoire de l'autre Partie contractante, la Commission pourra,
avec l'assentiment des organes comptents, accorder l'autorisation n~cessaire et
6dicter un r~glement du flottage, qui devra d~finir les droits et les obligations
des entrepreneurs et des 6quipes de flottage et comporter une liste du materiel
et des installations n~cessaires h l'exercice de cette activit6. En ce qui concerne
ce mat6riel et ces installations, il y aura lieu d'appliquer les dispositions perti-
nentes des articles 2, 9 et 10 du present Accord. Les autres questions relatives
au flottage non pr6vues par le r glement pertinent ou par des accords sp6ciaux
entre les Parties contractantes seront r~gles sur le territoire de chacune des
Parties contractantes conform~ment aux dispositions qui y sont en vigueur.

Article 14

Les dispositions du Trait6 de 1960 s'appliquent h la navigation sur les eaux
fronti~res dans la mesure o6 elles ont trait auxdites eaux. Dans les autres parties
des eaux fronti~res il y aura lieu de respecter les lois et r~glements qui y sont
en vigueur.

TITRE IV

RESSOURCES HALIEUTIQUES ET PIRCHE

Article 15

Les Parties contractantes prendront des mesures propres h preserver les
ressources halieutiques et h garantir la peche dans les eaux fronti~res ci-apr~s,
oii le saumon et le lavaret (siika) abondent:
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-In the Tuulomajoki (Tuloma River), which flows into the Kuolanvuono
(Kola Fiord) on the Soviet side, and in those of its tributaries which flow into
the Nuorttijarvi (Not Lake), in which the Tuulomajoki has its source: from
the mouth of the said river as far as the upper waters of the tributaries on the
Finnish side;

-In the Oulankajoki (Olanga River)-the Koutajoki (Kovda River) basin-
which flows into the Paajarvi (Pyao Lake) on the Soviet side: from the mouth
of that river as far as the Kiutak6ng~is rapids on the Finnish side, and, in the
Kitkajoki (Kitka River), as far as the Jyrava rapids on the Finnish side;

-In the Pistojoki (Pista River): from the Yli-Kuittijdrvi (Verkhnyaya
Kuito Lake) on the Soviet side as far as the Kuusamonjarvi (Kuusamo Lake)
on the Finnish side;

-In the Lieksanjoki (Lenderka River), which flows into the Pielisjarvi
(Pielinen Lake) on the Finnish side, and in its tributary the Tuulijoki (Tula
River) : from the Pielisjirvi as far as the Lentieranjarvi (Lenderskoe Lake) and
the Tuulijdrvi (Tulos Lake) on the Soviet side.

In these frontier watercourses, the main fairway shall be the route for the
passage of fish. The said route shall continue, with the same width, from the
end of the main fairway, at the deepest point at the mouth of the river, far
enough into open water to ensure that fish are not impeded in their passage
upstream or downstream.

If the route for the passage of fish is blocked by a dam or in some other
way, the Contracting Party concerned shall ensure that appropriate steps are
taken to preserve the fish-stock.

Article 16

In so far as the safeguarding of the fish-stock and fisheries in frontier
watercourses other than those specified in article 15 is concerned, the provisions
of the law in force in the territory of each Contracting Party shall apply.

Article 17

Fishing in frontier waters shall be governed by the provisions of the 1960
Agreement.

CHAPTER V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

Each Contracting Party shall exempt from customs duties, taxes and other
charges such tools, construction and other materials and research equipment
of the other Contracting Party as are required in connexion with measures
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- La Tuuloma (Touloma), qui se jette dans le Kuolanvuono (fjord de
Kola) du c6t6 sovi6tique, et ceux de ses affluents qui sejettent dans le Nuorttij5rvi
(lac Notozero), oil prend naissance la Tuuloma, entre l'embouchure de celle-ci
et le cours suprieur de ses affluents en territoire finlandais;

- La rivi~re Oulanka (Olanga), bassin de la Kouta (Kovda), qui se jette
dans le Pa ajrvi (lac Piaozero), du c6t6 sovi6tique, entre l'embouchure de cette
rivi~re et les rapides de Kiutak6ngais, et la rivi~re Kitka, jusqu'aux rapides
de Jyrivi, ces deux rapides 6tant situ6s en territoire finlandais;

- La rivi~re Pisto (Pista), entre le lac Yla-Kuitti (Verkhnyaya Kouyto) en
territoire sovi~ique et le lac Kuusamo en territoire finlandais;

- La rivi~re Lieksa (Lenderka), qui se jette dans le lac Pielis (Pielinen)
du c6t6 finlandais, et son affluent le Tuulijoki (Toula), entre le lac Pielinen
et les lacs Lentieran (Lendera) et Tuuli (Tulos) du c6t6 sovitique.

Dans ces eaux fronti~res, le chenal principal servira au passage du poisson.
La voie de passage du poisson doit continuer, avec la meme largeur, au-delh de
l'extr~mit6 dudit chenal, l'endroit le plus profond de l'embouchure de la
rivire, assez loin vers le large pour assurer le libre passage du poisson vers
l'amont et vers l'aval.

Si le passage du poisson est arrt par un barrage ou d'une autre mani~re,
la Partie contractante intress~e veillera ce que des mesures appropri~es soient
prises pour assurer la conservation des ressources halieutiques.

Article 16

En vue de prot6ger les ressources halieutiques et de permettre 'exercice
de la p~che dans les eaux fronti~res autres que celles vis~es h l'article 15, il y aura
lieu d'observer les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de chacune des
Parties contractantes.

Article 17

Les dispositions du Trait6 de 1960 s'appliqueront A la p~che dans les eaux
fronti~res.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

Chacune des Parties contractantes exemptera les outils de travail, les
mat~riaux de construction ou autres et les instruments de recherche de l'autre
Partie contractante n~cessaires h l'ex~cution des mesures prises dans le cadre
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carried out under the provisions of this Agreement, on condition that, upon
completion of the work or research, the materials are removed from the territory
of the Contracting Party concerned or remain there as permanent installations.

Article 19

Where any differences of opinion arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement cannot be settled by the Commission, they shall be
settled by a Joint Board consisting of two members appointed by the Government
of Finland and two members appointed by the Government of the Soviet Union.
If the Board fails to reach agreement, such differences shall be settled through
the diplomatic channel.

Article 20

This Agreement shall supersede the following Conventions:

Convention of 28 October 1922 between the Republic of Finland and the
Russian Socialist Federal Soviet Republic concerning the maintenance of river
channels and the regulation of fishing on watercourses forming part of the
frontier between Finland and Russia; 1

Convention of 28 October 1922 between the Republic of Finland and the
Russian Socialist Federal Soviet Republic regarding the floating of timber in
watercourses flowing from Finland to Russia or vice versa;2

Convention of 15 October 19333 modifying the Convention concluded at
Helsinki on 28 October 1922 between Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics regarding the floating of timber in watercourses flowing from Finland
to the Union of Soviet Socialist Republics or vice versa, including the Final
Protocol to the said Convention signed on the same day.

Article 21

This Agreement shall be ratified and shall enter into force thirty days after
the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place in Moscow
as soon as possible.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XIX, p. 183, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 67, p. 157.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XIX, p. 153, and United Nations, Treaty Series,

Vol. 67, p. 153.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIX, p. 243, and United Nations, Treaty Series,

Vol. 67, p. 153.
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du present Accord de droits de douane, d'imp6ts et d'autres taxes, h condition
qu'a l'ach~vement des travaux ou des recherches, ce mat6riel quitte le territoire
de la Partie contractante int6ress6e ou reste sur ce territoire h titre d'installation
permanente.

Article 19

Si l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord donne lieu a des
divergences de vues qui ne peuvent 6tre aplanies par la Commission, elles seront
r~gl~es par une Commission paritaire compos6e de deux membres d6sign~s par
le Gouvernement finlandais et de deux membres d6sign6s par le Gouvernement
de l'Union sovi~tique. Si l'accord ne peut se faire au sein de la Commission
paritaire, le litige sera r~gl6 par la voie diplomatique.

Article 20

Le pr6sent Accord remplace les conventions ci-apr6s, qui cessent de
produire leurs effets :

La Convention entre la R~publique de Finlande et la R~publique socialiste
f~d~rative sovi6tique de Russie concernant le maintien des chenaux principaux
et la r~glementation de la p~che dans les eaux limitrophes de la Finlande et de
la Russie en date du 28 octobre 19221.

La Convention entre la R~publique de Finlande et la R~publique socialiste
f~drative sovi~tique de Russie relative au flottage du bois sur les cours d'eau
coulant de Finlande en Russie ou vice versa en date du 28 octobre 19222;

La Convention du 15 octobre 19333, modifiant la Convention conclue
h Helsinki le 28 octobre 1922 entre la Finlande et l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques concernant le flottage du bois sur les cours d'eau coulant
de Finlande en Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ou vice versa,
y compris le Protocole final i ladite Convention, sign6 le m~me jour.

Article 21

Le present Accord est soumis h ratification et entrera en vigueur trente jours
apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou aussit6t que
possible.

ISocit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XIX, p. 183, et Nations Unies, Recuei des
Traitis, vol. 67, p. 157.

1 Soci&t des Nations, Recueil des Traitis, vol. XIX, p. 153, et Nations Unies, Recuedi des
Traitds, vol. 67, p. 153.

3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIX, p. 243, et Nations Unies, Recuedi des
Traitis, vol. 67, p. 153.
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Article 22

This Agreement shall remain in force for a period of ten years from the
date of its entry into force. The Agreement shall be extended by tacit agreement
for successive periods of ten years unless one of the Contracting Parties, not
later than one year before the expiry of the period for the time being current,
gives notice of its intention to terminate the Agreement or of its desire to make
amendments thereto.

This Agreement has been drawn up at Helsinki on 24 April 1964, in duplicate
in the Finnish and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

E. J. MANNER

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

K. SHUBLADZE

EXCHANGE OF LETTERS

I

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Helsinki, 24 April 1964
Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning
frontier watercourses,' I have the honour to note that the Contracting Parties
have agreed as follows:

In those cases where the aforementioned Agreement provides for the Joint
Finnish-Soviet Commission on the Utilization of Frontier Watercourses to take
decisions concerning timber-floating or other measures, the relevant provisions
of the Conventions referred to in article 20 of the aforementioned Agreement
shall be complied with until the Commission is established and until the afore-
mentioned decisions concerning timber-floating or other measures are adopted.

The present agreement shall be considered to be an integral part of the
aforementioned Agreement between the Republic of Finland and the U nion
of Soviet Socialist Republics concerning frontier watercourses.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
E. J. MANNER

Mr. K. K. Shubladze
Chairman, Delegation of the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics

I See p. 252 of this volume.
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Article 22

Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans h compter de la
date de son entr6e en vigueur. II sera reconduit automatiquement de dix ans
en dix ans si aucune des Parties contractantes ne notifie h l'autre, un an au moins
avant l'expiration de la priode d~cennale en cours, son intention de le d6noncer
ou d'y apporter des modifications.

FAITh Helsinki le 24 avril 1964 en double exemplaire, en langues finnoise

et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

E. J. MANNER

Pour le Gouvernement de 1'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques:

K. CHOUBLADZE

I CHANGE DE LETTRES

I

LE PR) SIDENT DE LA D.LgGATION DU GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE

Helsinki, le 24 avril 1964
Monsieur le President,

Me r6ffrant h l'Accord relatif aux eaux frontifres sign6 ce jour' entre la
Rfpublique de Finlande et l'Union des Rfpubliques socialistes sovi~tiques, j'ai
l'honneur de noter que les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

Dans le cas oil ledit Accord pr~voit que les decisions touchant le flottage
du bois ou l'exercice d'autres activit~s incombent h la Commission mixte finlando-
soviitique de l'utilisation des eaux fronti~res, il y aura lieu d'observer les dispo-
sitions pertinentes des conventions 6numir~es l'article 20 dudit Accord jusqu'
la crfation de la Commission et l'adoption des decisions vis6es plus haut touchant
le flottage du bois et l'exercice d'autres activit6s.

Le pr6sent arrangement sera consid&r6 comme faisant partie int6grante de
l'Accord susmentionn6 entre la Rfpublique de Finlande et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques relatif aux eaux fronti res.

Veuillez agr~er, etc.
E. J. MANNER

Monsieur K. K. Choubladze
Pr6sident de la d~l~gation du Gouvernement de 1'Union

des Rpubliques socialistes sovi~tiques
1 Voir p. 253 de ce volume.
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II

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNION

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Helsinki, 24 April 1964

Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland concerning frontier
watercourses, I have the honour to note that the Contracting Parties have agreed
as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K. SHUBLADZE

Mr. E. J. Manner
Chairman, Delegation of the Government

of the Republic of Finland

III

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Helsinki, 24 April 1964

Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning
frontier watercourses, I have the honour to state that, in so far as the afore-
mentioned Agreement provides for the establishment of a Joint Finnish-Soviet
Commission on the Utilization of Frontier Watercourses, it is intended that
each Contracting Party should bear the costs of travel and subsistence for its
own delegation to the Commission. The Contracting Parties shall reach
agreement at a later date on other possible expenses of the Commission.

The present Agreement shall be considered to be an integral part of the
aforementioned Agreement between the Republic of Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning frontier watercourses.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

E. J. MANNER

Mr. K. K. Shubladze
Chairman, Delegation of the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics
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II

LE PRIESIDENT DE LA DLGATION DU GOUVERNEMENT

DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES

Helsinki, le 24 avril 1964
Monsieur le President,

Me r~f~rant l'Accord relatif aux eaux fronti~res sign6 ce jour entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique de Finlande, j'ai
l'honneur de noter que les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

K. K. CHOUBLADZE

Monsieur E. J. Manner
Pr6sident de la Dd61gation du Gouvernement

de la R6publique de Finlande

III

LE PRE SIDENT DE LA DELEGATION DU GOUVERNEMENT DE LA R12PUBLIQUE DE FINLAND

Helsinki, le 24 avril 1964
Monsieur le President,

Me r6f~rant l'Accord relatif aux eaux fronti~res, sign6 ce jour entre la
R~publique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, j'ai
l'honneur de pr~ciser, eu 6gard au fait que ledit Accord pr6voit la creation d'une
Commission mixte finlando-sovi~tique de l'utilisation des eaux fronti~res, qu'il
est entendu que chacune des Parties contractantes prendra sa charge les frais
de voyage et de subsistance de sa d~l~gation. Les Parties contractantes s'en-
tendront ult6rieurement sur la question des autres ddpenses 6ventuelles de la
Commission.

Le present arrangement sera consid~r6 comme faisant partie int~grante de
l'Accord susmentionn6 entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovitiques relatif aux eaux fronti~res.

Veuillez agr6er, etc.

E. J. MANNER

Monsieur K. K. Choubladze
President de la d6l6gation du Gouvernement de l'Union

des Rpubliques socialistes sovi&iques
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IV

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNION

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Helsinki, 24 April 1964
Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland concerning
frontier watercourses, I have the honour, etc.

[See letter III]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K. SHUBLADZE

Mr. E. J. Manner
Chairman, Delegation of the Government

of the Republic of Finland
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IV

LE PRISIDENT DE LA DL GATION DU GOUVERNEMENT

DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Helsinki, le 24 avril 1964
Monsieur le Pr6sident,

Me r~frant a l'Accord relatif aux eaux fronti~res, sign6 ce jour entre 1'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques et la R~publique de Finlande, j'ai
l'honneur, etc.

[Voir lettre III]

Veuillez agr~er, etc.

K. CHOUBLADZE

Monsieur E. J. Manner
Pr6sident de la d6l~gation du Gouvernement

de la R~publique de Finlande
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No. 7805. LOAN AGREEMENT 1 (ME KLONG IRRIGATION
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 25 NOVEMBER 1964

AGREEMENT, dated November 25, 1964, between KINGDOM OF THAI-

LAND (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LoAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan
Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Whenever used in the Loan Agreement, the term " Royal
Irrigation Department " means the Royal Irrigation Department of the Ministry
of National Development of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its boo ks in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

I Came into force on 3 February 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Thailand.

' See p. 290 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7805. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET D'IRRIGATION
DU ME KLONG) ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGN] A
WASHINGTON, LE 25 NOVEMBRE 1964

CONTRAT, en date du 25 novembre 1964, entre le ROYAUME DE THAILANDE
(ci-apr~s d~nomm6 < l'Emprunteur #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #1a Banque )).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 19612 et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat (ledit R gle-
ment n o 3 sur les emprunts 6tant ci-apr6s d~nomm6 #le Rglement sur les
emprunts )).

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, l'expression <(Administration
royale de l'irrigation ) d6signe l'Administration royale de l'irrigation du Ministre
du d6veloppement national de 'Emprunteur.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pr6t en
diverses monnaies 6quivalant h vingt-deux millions (22 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present
Contrat, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huitimes pour cent (/s p. 100).

I Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement thallan-
dais.

2 Voir p. 291 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN; WITHDRAWALS

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be imported into the territories of the Borrower and,
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, with-
drawals from the Loan Account may be made on account of expenditures made
before the Effective Date but only on or after December 1, 1964.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 288 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera, sur la partie du principal de
l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas &6 rembours~e, un int6rft au taux
annuel de cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100).

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
i la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
e montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT; TIRAGES

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires a
l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises
qui devront 8tre achet6es h l'aide des fonds provenant de I'Emprunt ainsi que
les m~thodes et modalitds de leur achat seront sp~cifi~es par convention entre
l'Emprunteur et la Banque, qui pourront, par convention ult6rieure, modifier
la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur ses
territoires et, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.01 du
Rglement sur les emprunts, des tirages pourront 6tre effectu6s sur le Compte
de l'emprunt au titre de d~penses antrieures i la date de mise en vigueur mais
postrieures au ler d6cembre 1964.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 289 de ce volume.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) (i) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial and
agricultural practices.

(ii) The Borrower shall operate or perform all works, facilities and activities
in the Project in accordance with sound engineering and agricultural practices
and shall maintain and operate all works and facilities included in the Project
in accordance with such practices.

(iii) In furtherance of the purposes of (i) and (ii) of this paragraph (a), the
Borrower shall, inter alia, make available promptly as needed all funds and other
resources which shall be required therefor.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their prepara-
tion, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof), to
record the results achieved by irrigation of the land in the area of the Project
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the expenditures and availability of funds in respect of the Project of
the Royal Irrigation Department or any other department of the Borrower
responsible for the construction, operation and maintenance of the Project or
any part thereof; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the operation thereof, the goods and any relevant records and documents;
and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the results achieved by irrigation of the land in the area of the Project, the goods
and the operations, administration and financial resources in respect of the
Project of the Royal Irrigation Department or any other department of the
Borrower responsible for the construction, operation and maintenance of the
Project or any part thereof.
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Paragraphe 4.02. Le Minis tre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~s ign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) i) L'Emprunteur fera executer le Projet avec toute
la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de Part et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et agricole.

ii) L'Emprunteur exploitera tous les ouvrages et installations et ex6cutera
toutes les activit6s relevant du Projet selon les r6gles de l'art et conform~ment

une saine pratique agricole et veillera t ce que lesdits ouvrages et installations
soient entretenus et exploit~s conform6ment h ladite pratique.

iii) Aux fins des sous-alin~as i et ii ci-dessus, l'Emprunteur fournira
notamment sans retard, au fur et h mesure des besoins, toutes les sommes et
ressources n~cessaires.

b) L'Emprunteur communiquera sans retard h la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet,
ainsi que toutes modifications importantes qui pourraient leur etre apport~es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant d'identifier les mar-
ch andises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment d'en connatre le coot), de constater les r~sultats
obtenus grAce h l'irrigation des terres dans la zone du Projet et d'obtenir, par
de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
d~penses et des ressources financi~res, en ce qui concerne le Projet, de l'Admi-
nistration royale de l'irrigation ou de toute autre administration de l'Emprunteur
charg~e de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des installations
pr6vues dans le Projet ou d'une partie de ces installations; ii) donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet, d'6tudier le fonctionnement des installations en relevant et d'examiner
les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les r6sultats obtenus
grace l'irrigation des terres dans la zone du Projet et les marchandises ainsi
que sur les operations, l'administration et les ressources financires, en ce qui
concerne le Projet, de l'Administration royale de l'irrigation ou toute autre
administration de l'Emprunteur charg~e de la construction, de l'exploitation et
de l'entretien des installations pr~vues dans le Projet, ou d'une partie de ces
installations.

N- 7805
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(d) In connection with: (i) the design and construction of the diversion
dam and appurtenant works; (ii) the land classification of the Me Klong River
Plain; and (iii) the preparation of a feasibility report relating to the further
development of the Me Klong River Basin; the Borrower shall, except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, employ or cause to be employed
qualified experts or consultants acceptable to, and upon conditions satisfactory
to, the Borrower and the Bank.

(e) The general design standards to be used for the construction of the
works and facilities in the Project shall be satisfactory to the Borrower and the
Bank.

Section 5.02. The Borrower shall cause all works and facilities not included
in the Project but necessary to or required for the efficient operation thereof to be
properly operated and to be adequately maintained and repaired.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. The Borrower shall maintain land classification and drainage
units within the Royal Irrigation Department.

Section 5.05. The Borrower shall give priority to the Project in its program
for the development of the Me Klong River Basin, and, to that end, shall, if
necessary to accomplish the prompt and diligent carrying out of the Project,
make such revisions in the schedules for other parts of that program as may be
required.

Section 5.06. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and transportation to the site of the
Project.
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d) Pour i) l'ablissement des plans et la construction du barrage de driva-
tion et des ouvrages compl~mentaires; ii) la classification des sols de la plaine
du Me Klong; et iii) l'tablissement d'un rapport de viabilit6 concernant
l'am~nagement du bassin du Me Klong, et sauf convention contraire entre
l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel aux
services d'experts ou d'ing~nieurs-conseils agr6s par l'Emprunteur et la Banque
i des conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et la Banque.

e) Les normes g6n6rales utilis6es pour la construction des ouvrages et des
installations relevant du Projet devront 6tre jug6es satisfaisantes par I'Emprun-
teur et par la Banque.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fera exploiter et entretenir et r6parer
comme il convient tous les ouvrages et installations qui ne font pas partie du
Projet mais qui sont n6cessaires ou indispensables h la bonne marche de celui-ci.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
i la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
i l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant li la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps k autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et li la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n&rer dans une partie quelconque de ses terri-
toires i toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur maintiendra des services de drainage et
de classification des sols aupr6s de l'Administration royale de l'irrigation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur donnera la priorit6, dans son programme
d'am6nagement du bassin du Me Klong, au Projet et, cet effet, il apportera au
calendrier de construction des autres 616ments de ce programme les modifications
qui pourraient tre n6cessaires pour assurer l'ex6cution du Projet avec prompti-
tude et diligence.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur devra prouver k la Banque qu'il a pris
les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es i l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur
transport sur le lieu du Projet.
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Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand
and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.10. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sjiret6 constitu6e sur des avoirs gou-
vernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une siret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus qui doit 6tre rembours~e
Sl'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution,

dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur#
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris la Banque de Thailande ou tout autre 6tablissement remplissant les
fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.08. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v~ritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t per~u en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant,
tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.10. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations :

Any governmental action has been taken which would impair the juris-
diction, or materially affect the powers and duties, of the Royal Irrigation
Department with respect to the Project without the agreement of the Borrower
and the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :

That all acts, consents, sanctions and approvals necessary for the construc-
tion and operation of the Project have been fully and validly performed or given.

Section 7.02. A date sixty days after the date of the Loan Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1969 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alindas a ou b du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 I, l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque a l'Emprunteur,
la Banque aura k tout moment tant que ce fait subsistera la facult6 de ddclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est spdcifi6 aux fins du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Le fait que le Gouvernement a pris, sans l'accord de l'Emprunteur et de
la Banque, une mesure qui diminue la compdtence juridique de l'Administration
royale de l'irrigation, ou affecte de mani~re importante ses pouvoirs et attribu-
tions en ce qui concerne le Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RFSILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies A la Banque devront specifier i titre de point suppl~mentaire, au sens
de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que tous les actes, accords, sanctions et approbations n~cessaires pour la
construction et l'exploitation des installations relevant du Projet ont 6t6 pleine-
ment et valablement ex6cutes ou donn6s.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
d'emprunt.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1969 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Borrower :

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative address for cables and radiograms:

Minance
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By M. L. X. KAMBHU

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse t~l~graphique:

Minance
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse td6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1 tats-Unis d'Amdrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

(Signi) M. L. X. KAMBHU

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) George D. WOODS
President
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1971
September 15, 1971
March 15, 1972
September 15, 1972
March 15, 1973
September 15, 1973
March 15, 1974
September 15, 1974
March 15, 1975
September 15, 1975
March 15, 1976
September 15, 1976
March 15, 1977
September 15, 1977
March 15, 1978

PayentSPrncipal
(expressed

in dollars)*

$505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
595,000
610,000
630,000
645,000
665,000
680,000
700,000
720,000
740,000

Date
Payment Due

September 15, 1978
March 15, 1979
September 15, 1979
March 15, 1980
September 15, 1980
March 15, 1981
September 15, 1981
March 15, 1982
September 15, 1982
March 15, 1983
September 15, 1983
March 15, 1984
September 15, 1984
March 15, 1985

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ......
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ......
More than 18 years before maturity ..................

1/2%

2 %

4Y2%
5Y2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the first stage of the development of the Me Klong River Basin
in western Thailand, providing, inter alia, irrigation, drainage and flood control. It
is expected that the works included in the Project will be completed over a five-year
period. The Project includes:

No. 7805

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

$760,000
780,000
800,000
825,000
845,000
870,000
895,000
920,000
945,000
970,000
995,000

1,025,000
1,050,000
1,080,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

15 mars 1971
15 septembre 1971
15mars 1972 . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973
15mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15mars 1978 . .

Montant
du prin=pal
des dchdances

(exprimi
en dollars)*

505 000
520000
535 000
550000
565 000
580 000
595 000
610000
630 000
645 000
665 000
680000
700000
720000
740 000

Dates des dchdances

15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983
15mars 1984 . .
15 septembre 1984
15mars 1985 . .

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ich6ance .... ............
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

Y2%
1Y2 %2 2%
3 Y2%
4 2 %5 Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de la premiere tranche des travaux d'am~nagement du bassin du Me Klong,
dans l'ouest de la Thailande, qui comprend notamment des ouvrages d'irrigation, de
drainage et de protection contre les inondations. Le Projet doit 6tre achev6 en cinq ans;
il comprend les 6lments suivants:
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Montant
du principal
des dchdances

(exprimd
en dollars)

760000
780000
800000
825 000
845 000
870 000
895 000
920 000
945 000
970 000
995 000

1 025 000
1 050 000
1 080000
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1. Irrigation and Drainage

(a) The construction of a diversion dam across the Me Klong River at Tha Muang,
canal intake structures on the right and left sides of the river, main and distributary
canals to irrigate about 175,000 hectares on the left side of the river, a flood protection dike
on the left side of the river about 98 kilometers long extending from the diversion dam
to the Dam Nern Saduak Canal, a flood protection dike with emergency spillway ex-
tending approximately four kilometers upstream from the right abutment of the diversion
dam, a navigation lock in the right abutment of the dam and an earth closure dam in
the old river channel; the improvement of natural drainage channels in and adjacent
to the irrigated area; and the construction of associated office buildings, workshops,
warehouses, garages and houses necessary or appropriate for the construction, operation
and maintenance of the works herein mentioned.

(b) The construction of approximately 40 kilometers of feeder roads.

(c) Semi-detailed land classification of the Me Klong River Plain comprising about
390,000 hectares.

(d) Preparation of a feasibility report covering the balance of the Me Klong River
Basin comprising about 215,000 hectares and including proposed water storage reser-
voirs.

2. Technical Services

(a) The provision of technical and extension services to farmers to assist them
in the effective use of the irrigation water, including the establishment of demonstration
areas throughout the irrigated area.

(b) The establishment and operation of an experimental and demonstration farm
comprising about 40 hectares in the light textured soils of the northwest portion of the
Me Klong River Plain.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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1. Irrigation et drainage

a) Construction d'un barrage de drivation sur le Me Klong A Tha Muang, d'ou-
vrages de prise d'eau sur les rives droite et gauche du fleuve, de canaux principaux et de
canaux de distribution pour l'irrigation d'environ 175 000 hectares sur la rive gauche,
d'une digue de protection contre les inondations d'environ 98 km environ allant, sur la
rive gauche, du barrage de derivation au canal du barrage de Nern Saduak, d'une digue
de protection contre les inondations comprenant un dgversoir de secours et longue
d'environ 4 km vers l'amont A partir de la culke droite du barrage de dgrivation, d'une
6cluse de navigation sur la culge droite du barrage et d'un barrage de retenue en terre
sur l'ancien lit du fleuve; amelioration des canaux naturels de drainage dans le pgrim~tre
irrigu6 et dans la zone adjacente; et construction des bftiments administratifs, ateliers,
entrep6ts, garages et maisons ngcessaires ou utiles pour la construction, l'exploitation
et l'entretien des ouvrages susmentionngs.

b) Construction de 40 km environ de routes secondaires.

c) Classification semi-d~taill~e des sols de la plaine du Me Klong sur une superficie
d'environ 390 000 hectares.

d) 1Rtablissement d'un rapport de viabilit6 concernant la partie restante du bassin
du Me Klong (environ 215 000 hectares), y compris les retenues d'eau envisag6es.

2. Services techniques

a) Fourniture de services techniques et de services de vulgarisation pour aider les
exploitants agricoles A utiliser efficacement les eaux d'irrigation, et creation de zones
de demonstration sur 1'ensemble du p&im&tre irrigu6.

b) Creation et exploitation d'une ferme expgrimentale utilisge a des fins de d6-
monstration sur une superficie d'environ 40 hectares de sols A texture lgre dans la
partie nord-ouest de la plaine du Me Klong.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE
AUX fRTATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.414,p. 269.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement-Kuzuryu Project (with related letter,
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Electric Power Develop-
ment Company, Limited). Signed at Washington, on
13 January 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
7 June 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Projet du Kuzuryu (avec lettre y
relative et, en annexe, le Reglement no 4 sur les em-
prunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
l'Electric Power Development Company, Limited). Signe
A Washington, le 13 janvier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
7juin 1965.
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No. 7806. GUARANTEE AGREEMENT' (KUZURYU PROJ-
ECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 JANUARY 1965

AGREEMENT, dated January 13, 1965, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Electric Power Development Company, Limited (hereinafter called the Bor-
rower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on con-
dition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modifications thereof set forth in the Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article I

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor

1 Came into force on 26 March 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 304 of this volume.
3 See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7806. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DU KUZU-
RYU) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DJtVE-
LOPPEMENT. SIGNP_ A WASHINGTON, LE 13 JANVIER
1965

CONTRAT, en date du 13 janvier 1965, entre le JAPON (ci-apres d~nomm6
('le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la ( Banque )).

CONSID9RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date2 conclu entre
l'Electric Power Development Company, Limited (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Em-
prunteur )) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomm~s ( le Contrat d'emprunt ), la Banque a consenti A l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
h vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente

garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec I'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19613, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport6es
par le Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm (( le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
prdsent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
:)ris par lui dans le pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1965, ds notification par la Banque au Gouvernement
aponais.

2 Voir p. 305 de ce volume.
8 Voir p. 303 de ce volume.
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hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall cause the Borrower punctually to
perform all the covenants and agreements on its part to be performed as set
forth in the Loan Agreement, and shall take or cause to be taken all action which
shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such covenants
and agreements.

Section 2.03. The Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements promptly to provide the Borrower or cause the
Borrower to be provided on reasonable terms with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.
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inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant veillera a ce que l'Emprunteur execute
ponctuellement tous les engagements et accords auxquels il a souscrit dans le
Contrat d'emprunt, et prendra ou fera prendre toutes les mesures qui seront
n6cessaires pour permettre A l'Emprunteur de s'acquitter desdits engagements
et accords.

Paragraphe 2.03. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que l'Emprunteur n'a pas des fonds suffisants pour couvrir les d6penses estim~es
n~cessaires a l'ex6cution du Projet, le Garant prendra des arrangements pour lui
fournir ou lui faire fournir sans retard, des conditions raisonnables, les sommes
n~cessaires au r~glement desdites d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y affrents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) a la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e a l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression << avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'un de ses organismes.

Le Garant s'engage en outre i donner effet h l'engagement ci-dessus, dans
les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les soret~s
constitu6es sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs
organismes, y compris les autorit~s administratives locales.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps L autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation k un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet
effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan:

By Ryuji TAKEucHi

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WooDs
President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Amrique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signi) Ryuji TAKEUCHI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) George D. WOODS

President
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

January 13, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Kuzuryu Project
Negative Pledge

Dear Sirs:

With reference to Section 3.01 of the Guarantee Agreement1 (Kuzuryu Project) of
even date between Japan and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, we take pleasure in confirming that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables
the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies and the Bank of Japan, so as to oblige them
to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and
to the terms thereof, whether as to security or otherwise; and

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in said Section 3.01
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

Very truly yours,

Japan:
By Ryuji TAKEUCHI

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

1 See p. 294 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 13 janvier 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Rf. : Projet du Kuzuryu
Engagement de ne pas accorder un droit de prdference par rapport a l'Emprunt

Messieurs,

Nous r~f~rant au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie' (Projet du Kuzuryu) de
m~me date conclu entre le Japon et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, nous avons rhonneur de vous confirmer que:

a) Il existe actuellement au Japon des lois conformes h la constitution japonaise en
vertu desquelles le Gouvernement japonais peut exercer un contr6le Sur les emprunts
ext~rieurs contract~s par ses organismes, par ses subdivisions politiques et leurs
organismes ou par la Banque du Japon, et obliger lesdits organismes, subdivisions et
Banque A obtenir son accord en ce qui concerne les emprunts extrieurs et leurs
clauses et conditions quant aux sfiret~s et A tous autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais veillera A ce que l'engagement figurant audit paragraphe
3.01 s'applique aux sfiret~s constitutes sur les avoirs de la Banque du Japon.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais

(Signd) Ryuji TAKEUCHI

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RtRGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRktS CONSENTIS PAR LA BANQUE

tk DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

1 Voir p. 295 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT (KUZURYU PROJECT)

AGREEMENT, dated January 13, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ELECTRIC

POWER DEVELOPMENT COMPANY, LIMITED (hereinafter sometimes called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, with the same force and effect as
if they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in this Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations).

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiva-
lent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth, herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 and to sub-sections
(a) and (b) of the second sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations, the Bank and
the Borrower agree that: (i) withdrawals may be made on account of expenditures in
the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied
from) the territories of the Guarantor, but any such withdrawals shall be made in such
currency or currencies other than the currency of the Guarantor as the Bank shall rea-
sonably select; and (ii) withdrawals may be made on account of expenditures made
before the Effective Date, but subsequent to January 1, 1965.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DU KUZURYU)

CONTRAT, en date du 13 janvier 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #1a Banque #) et I'ELE cTRIc
POWER DEVELOPMENT COMPANY, LIMITED (ci-apr~s d~nomme 1' Emprunteur #).

Article premier

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par le present Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
(i le Rglement sur les emprunts s)) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce Compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y se-
ront 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. Conform~ment A la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 et aux
lalin~as a et b de la deuxi6me phrase du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts,
ta Banque et l'Emprunteur conviennent que: i) des tirages pourront etre effectu~s au
titre de d~penses faites dans la monnaie du Garant ou en r~glement de marchandises
produites (y compris de services fournis) sur les territoires du Garant, mais seulement
dans la monnaie ou dans les monnaies, autres que celle du Garant, que la Banque pourra
raisonnablement choisir; ii) des tirages pourront 6tre effectu~s au titre de d6penses
ant~rieures i ]a date de mise en vigueur du present Contrat mais post~rieures au ler jan-
vier 1965.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~leve, une commission d'engagement au taux annuel de
trois huiti~mes pour cent (3/. p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 '/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et
n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
]a commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
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pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March
15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-
mined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used exclusively in the construction of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

I See p. 314 of this volume.
2 See p. 316 of this volume.
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l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (11/ p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 mars et le 15 septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt au
paiement des marchandises nfcessaires A l'exfcution du Projet d6crit A l'annexe 22 du
present Contrat d'emprunt. Les marchandises qui seront achetfes l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que les mfthodes et modalitfs de leur achat, seront sp6ci-
fifes par convention entre la Banque et 'Emprunteur, qui pourront, par convention
ultfrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mfthodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises payges
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour executer

le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprfsentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est prfvu dans le R11glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signfes par 6crit seront les reprfsentants autorisfs de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, avec tous
les details qu'elle voudra connaitre, les plans, cahiers des charges et programmes de
travail relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient y etre
apport6es par la suite.

1 Voir p. 315 de ce volume.

2 Voir p. 317 de ce volume.
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(c) The Borrower : (i) shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the design and construction of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; (ii) shall enable the Bank's representa-
tive to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii)
shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.
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c) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le
Projet, de suivre la marche des travaux d'6tablissement des plans et d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financire de l'Emprunteur; ii) donnera au repr~sentant de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; et iii) fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement lui demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de 'Emprun-
teur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A rautre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situa-
tion g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r(gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr6ts et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int~r&s ou autres charges y aff~rents. Toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r(sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propritaire de I'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourront &re perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations.
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Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all steps within its power to
maintain its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall
otherwise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privi-
leges, franchises and major contracts which are necessary or useful in the conduct of its
business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound business and engineering practices; and shall at all times carry on its opera-
tions in an efficient manner and maintain its financial position in accordance with sound
business and public utility practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good
and reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such in-
surance shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase and
importation of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the
Borrower and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such in-
surance shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable, or in dollars.

(b) In addition, except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, the
Borrower shall take out and maintain, with good and reputable insurers, or make other
adequate provisions for, insurance against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound business practices.

Section 5.08. The Borrower undertakes that it will promptly establish, and there-
after maintain, prices for the sale of electricity at such levels as will provide gross reve-
nues (which shall include revenues from transmission of electricity for other utility
companies) sufficient at least to cover its operating costs (including taxes and proper
provision for maintenance and depreciation) and a reasonable return upon the proper
value of the total assets employed in its business.

Article VI

REMEDIEs OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this
Loan Agreement for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall
occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures en son pouvoir
pour se maintenir en existence et conserver son droit de poursuivre ses operations et,
h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilfges, concessions
et principaux contrats qui sont n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
mat&riel et de ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et r6parti-
tions n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion commerciale; il poursuivra en tout temps ses operations d'une mani~re
efficace et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une
saine gestion commerciale et d'une bonne administration des entreprises de services
publics.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupres d'assureurs
solvables et de bon renom toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt. Les polices couvriront les risques de transport par mer, de transit et autres
entrain~s par l'achat desdites marchandises, leur importation sur les territoires du
Garant et leur livraison A l'Emprunteur, et leurs montants seront 6tablis conform~ment
aux principes d'une saine gestion commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, les indemnit~s seront stipul~es payables dans la monnaie de paiement
des marchandises assur~es ou en dollars.

b) En outre, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprun-
teur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables, une assurance contre les
risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale
ou prendra d'autres dispositions voulues a cette fin.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur s'engage A fixer sans retard et A maintenir par
la suite des tarifs de vente d'6nergie 6lectrique aux niveaux qui lui procureront des
recettes brutes (y compris les recettes provenant de la vente d'6nergie 6lectrique A d'autres
entreprises de distribution) au moins suffisantes pour couvrir ses d~penses d'exploita-
tion (y compris les imp6ts et les frais d'entretien et d'amortissement n~cessaires) et
assureront un rendement raisonnable de la juste valeur des immobilisations totales en
exploitation.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits spcifis aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
l'un des faits spcifis au paragraphe 6.02 du present Contrat d'emprunt aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit, ou iii) si l'un
des faits sp6cifis A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6-
darer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura
W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou des
Obligations.
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Section 6.02. (a) Subparagraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations is
deleted and the following subparagraph is substituted therefor :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or Guarantor under the present Loan Agree-
ment or the present Guarantee Agreement, or under the Bonds issued pursuant
to the present Loan and Guarantee Agreements or on the part of the Borrower
(The Japan Development Bank) under the Loan Agreement1 (Miboro Project),
dated February 17, 1959, or on the part of the Guarantor under the Guarantee
Agreement2 (Miboro Project), dated February 17, 1959, between the Bank and
the Guarantor or under the Bonds issued pursuant to the Loan and Guarantee
Agreements (Miboro Project), dated February 17, 1959. "

(b) For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the following
additional events are specified, namely, (i) a default shall have occurred in the perform-
ance of any covenant or agreement on the part of Electric Power Development Com-
pany, Limited under the Project Agreement (Miboro Project), dated February 17, 1959,
between the Bank and Electric Power Development Company, Limited; and (ii) a
default shall have occurred in any payment required from Electric Power Development
Company, Limited under the Subsidiary Loan Agreement between The Japan Develop-
ment Bank and Electric Power Development Company, Limited, entered into pursuant
to Section 5.01 (b) of the Loan Agreement (Miboro Project), dated February 17, 1959,
between the Bank and The Japan Development Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS; TERmINATION

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Electric Power Development Company, Limited
1, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Electpower
Tokyo, Japan

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 216.
United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 205.
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Paragraphe 6.02. a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
est remplac6 par l'alina suivant:

< c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou convention
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le present Contrat d'emprunt, dans le
present Contrat de garantie ou dans le texte des Obligations 6mises en application
des presents Contrat d'emprunt et de garantie, ou souscrit par l'Emprunteur (la
Banque japonaise pour le dveloppement) dans le Contrat d'empruntt (Projet de
Miboro) en date du 17 f~vrier 1959, ou souscrit par le Garant dans le Contrat de
garantie2 (Projet de Miboro) en date du 17 f~vrier 1959 entre la Banque et le Garant,
ou dans le texte des Obligations 6mises en application desdits Contrats d'emprunt
et de garantie (Projet de Miboro), en date du 17 f~vrier 1959. #

b) Les faits suppl~mentaires suivants sont spcifi~s aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts: i) un manquement dans l'ex~cution de
tout engagement ou convention souscrit par 1'Electric Power Development Company,
Limited dans le Contrat relatif au Projet (Projet de Miboro), en date du 17 f~vrier 1959,
entre la Banque et l'Electric Power Development Company, Limited; et ii) le non-
remboursement par l'Electric Power Development Company, Limited d'une somme due
au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire entre la Banque japonaise pour le d~veloppe-
ment et l'Electric Power Development Company, Limited conclu en application de
l'alin~a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt (Projet de Miboro), en date du 17 f6-
vrier 1959, entre la Banque et la Banque japonaise pour le d~veloppement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1968 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur:

Electric Power Development Company, Limited

1,1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse tdl~graphique:

Electpower
Tokyo (Japon)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337, p. 217.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 337, p. 205.
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Electric Power Development Company, Limited
By Kakuta YOSHIDA

Authorized Representative

SCHEDULE I
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March15, 1969
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970
March 15, 1971 . .
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973
March 15, 1974 . .
September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979

Payment
qf Principal

(expressed
in dollars) *

$310,000
320,000
330,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000
410,000
420,000
430,000
440,000
455,000
465,000
480,000
495,000
505,000
520,000
535,000
550,000

Date
Payment Due

March 15, 1980
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984
March 15, 1985 . .
September 15, 1985
March 15, 1986 . .
September 15, 1986
March 15, 1987 . .
September 15, 1987
March 15, 1988 . .
September 15, 1988
March 15, 1989 . .
September 15, 1989
March 15, 1990 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) 0

$565,000
580,000
595,000
615,000
630,000
645,000
665,000
685,000
700,000
720,000
740,000
760,000
780,000
805,000
825,000
850,000
870,000
895,000
920,000
945,000
990,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am&ique)
Adresse tlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (]tats-Unis d'Am&ique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) George D. WOODS

President
Pour l'Electric Power Development Company, Limited:

(Signd) Kakuta YOSHIDA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE I
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15mars 1969
15 septembre 1969
15mars 1970 . .
15 septembre 1970
l5mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . .
15 septembre 1972
15mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979

Montant
du pncipal
des dchdanwes

(exprind
en dollars)*

* 310000
* 320000
. 330000
. 335000
* 345000
* 355000
* 365000
. 375000
. 385000
. 395000
* 410000
. 420000
. 430000
S440000
* 455000
* 465000
. 480000
* 495000
* 505000
* 520000
* 535000
* 550000

Dates des dchdances

15 mars 1980
15 septembre 1980
15mars 1981 . .
15 septembre 1981
15mars 1982 . .
15 septembre 1982
15mars 1983 . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . .
15 septembre 1984
15mars 1985 . .
15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15mars 1987 . .
15 septembre 1987
15mars 1988 . .
15 septembre 1988
15 mars 1989 . *
15 septembre 1989
15 mars 1990 . .

* Dans la mesure o~i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcu]6 comme il est pr6vu pour les
tirages.
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Montant
du prin=ipal
des dchdanee

(exprimi
en do~lars)

. 565000
* 580000
* 595000
. 615000
* 630000
* 645000
* 665000
. 685000
. 700000
* 720000
* 740000
* 760 000
* 780000
* 805000
* 825000
. 850000
* 870000
* 895000
* 920000
. 945 000
* 990000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... /2%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 1 /2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 2%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 3 2%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 2%
More than twenty-three years before maturity ....... ............... 5 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of two hydro-electric power stations on
the Kuzuryu River.

1. Nagano Station

These works include: construction of a rock-fill dam about 128 meters high with
a total volume of about 6.3 million cubic meters to create a reservoir with an effective
storage capacity of about 223 million cubic meters; the excavation of an underground
powerhouse near the dam; the installation in the powerhouse of two 110 MW reversible
pump-turbine sets operating under a maximum head of 96.5 meters; and the construc-
tion of a system of dams and tunnels to divert water from the Itoshiro River to the
Nagano reservoir.

2. Yugami Station

These works include: construction of a rock-fill dam about 44.5 meters high to
form a regulating pond with a capacity of about 5.6 million cubic meters; construction
of a 6 km pressure tunnel; construction of a powerhouse; and installation in the power-
house of one 54 MW generating unit operating under a maximum head of 119 meters.

It is expected that the Project will be completed about mid-1968.
No. 7806



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 317

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT El DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rfglement sur les emprunts:

lPpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ehiance .................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6h~ance ...... ............ 1 %
Pus de 6 ans et au maximum II ans avant l'ch&ance ... ........... ... 1 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 2 2%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 3 1/2%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'&hance ... ........... ... 4 /2%
Plus de 23 ans avant 1'6ch~ance ........ .................... . 5 Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire deux usines hydro-6lectriques sur le fleuve Kuzuryu.

1. Usine de Nagano

On construira les ouvrages suivants : un barrage en enrochement d'une hauteur
de 128 mtres environ et d'un volume total d'environ 6 300 000 m~tres cubes destin6 A

crier un reservoir d'une capacit6 d'environ 223 millions de m~tres cubes; une usine
dectrique souterraine A proximit6 du barrage oil seront installks deux groupes travaillant

en turbine et en pompe de 110 MW chacun, fonctionnant sous une hauteur de chute
maximum de 96,5 m~tres; et un syst~me de barrages et de galeries destines A amener les

eaux du fleuve Itoshiro vers le reservoir de Nagano.

2. Usine de Yugami

On construira les ouvrages suivants : un barrage en enrochements d'une hauteur

d'environ 44,5 metres destin6 A crier un bassin r~gulateur d'une capacit6 d'environ

5,6 millions de m~tres cubes; une conduite forc~e de 6 km et une usine 6lectrique oil
sera installH6 un groupe g~nrateur de 54 MW, fonctionnant sous une hauteur de chute
maximum de 119 metres.

Le Projet doit &tre achev6 vers le milieu de 1968.

N- 7806
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

ELECTRIC POWER DEVELOPMENT COMPANY, LTD.

TOKYO

January 13, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Kuzuryu Project
Letter re Rates

Gentlemen:

We refer to Section 5.08 of the Loan Agreement' (the rate covenant) of even date
between us.

We hereby confirm to you that the rate of return will be at least 6% per annum
on the average net fixed assets in operation as shown on our books.

This letter is intended to supersede our letter, dated February 17, 1959, which
amplifies Section 2.06 of the Project Agreement for Loan No. 220-JA (Miboro Project),
the phraseology of which is slightly different.

Very truly yours,

Electric Power Development Company, Ltd.:

By Kakuta YOSHIDA
Authorized Representative

1 See p. 3 04 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

ELECTRIC POWER DEVELOPMENT COMPANY, LTD.

TOKYO

Le 13 janvier 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Ref. : Projet du Kuzuryu
Tarifs

Messieurs,

Nous rgfgrant A l'engagement relatif aux tarifs vis6 au paragraphe 5.08 du Contrat
d'emprunt' de m6me date entre 'Electric Power Development Company, Ltd. et la
Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement, nous avons l'honneur
de vous confirmer que le taux de rendement des immobilisations nettes moyennes en
exploitation, telles qu'elles apparaissent dans notre comptabilit6, atteindra au moins
6 p. 100 par an.

La prgsente lettre doit remplacer notre lettre prgc~dente du 17 f~vrier 1959 qui
avait trait au paragraphe 2.06 du Contrat d'emprunt relatif au Projet de Miboro (no 220-
JA), dont la redaction est un peu diff~rente.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Electric Power Development Company, Ltd.:

(Signi) Kakuta YOSHIDA
Repr~sentant autoris6

I Voir p. 305 de ce volume.
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No. 7807. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND RAILWAY
PROJECT) BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 DECEMBER 1964

AGREEMENT, dated December 11, 1964, between SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith2 between the Bank and
Yugoslav Investment Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to seventy million dollars ($70,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in the Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the
same meaning herein.

1 Came into force on 12 February 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Yugoslavia.

2 See p. 330 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7807. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE LA REPU-
BLIQUE F1DRRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT. SIGNtR A
WASHINGTON, LE 11 DRCEMBRE 1964

CONTRAT, en date du 11 d~cembre 1964, entre la RPUBLIQUE FAD9RATIVE

SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d~nomm6e # le Garant )) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e la ((Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date2 conclu entre la
Banque et la Banque yougoslave d'investissement (ci-apr~s d~nomm6e ( l'Em-
prunteur ))) ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s
( le Contrat d'emprunt )), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies 6quivalant A soixante-dix millions (70 000 000) de dollars, aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement t condition
que le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es
par le Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

IEntr6 en vigueur le 12 f6vrier 1965, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement yougo-
slave.

2 Voir p. 331 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to any beneficiary
enterprise will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the part of the Project to be carried out by such beneficiary enter-
prise, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide such
beneficiary enterprise or cause such beneficiary enterprise to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any of
the assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions, or of any
Agency, or of the National Bank of Yugoslavia or any other institution acting
as the Central Bank of the Guarantor, as security for any external debt, such
lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y affrents, du principal et des int~r&s des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de laiprime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment - chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose une
entreprise b~n~ficiaire sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses
estim6es n6cessaires ii l'ex~cution de la partie du Projet doit elle est charg~e
- i prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire
fournir sans retard h ladite entreprise b6n~ficiaire les sommes n~cessaires au
r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence,
ou de la Banque nationale de Yougoslavie ou de tout autre 6tablissement rem-
plissant les fonctions de Banque centrale du Garant, garantira, 6galement et
dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une scret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e a l'aide du produit de la vente
desdites marchandises; ni iii) ii la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A Fautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effet in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency, shall cause its railway system to be adequately
maintained and operated in accordance with sound railway, engineering and
financial practices and shall cause all locomotives, rolling stock and other ancillary
equipment to be procured, maintained, renewed and repaired as shall be
necessary for the operation of such railway system.

Article IV
Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-

sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Federal Secretary for Financial Affairs of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera au repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
t toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables i la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri&aire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autre charges y aff~rents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la Mgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant veillera A ce que le Projet soit ex~cut6 avec
la diligence voulue et dans les meilleures conditions et t ce que le r6seau ferro-
viaire du Garant soit entretenu et exploit6 suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment h de bonnes pratiques financi~res et h une saine gestion des chemins de fer;
il veillera aussi a ce que toutes les locomotives, tout le materiel roulant et tout
le materiel auxiliaire voulus soient achet~s, entretenus, renouvel6s et r6par~s
comme l'exige la bonne exploitation d'un tel r6seau ferroviaire.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts seront le Secr~taire
f~d~ral pour les affaires financi~res du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit cet effet.

N* 7807
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Economic Department
2410 California Street, N.W.
Washington 8, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Ambayugoslav
Washington, D.C.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal Secretary for Financial Affairs of the Guarantor
in office at the time in question is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Federal Secretary
for Financial Affairs of the Guarantor shall include a reference to any official
for the time being acting for or on behalf of or performing the duties of the
Federal Secretary for Financial Affairs of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
By Drago RAFAj

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Ambassade de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
D6partement 6conomique
2410 California Street, N. W.
Washington 8, D. C.
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse tMlgraphique:

Ambayugoslav
Washington, D. C.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Secr~taire f~d~ral pour les affaires finan-
ci~res du Garant qui sera en fonctions i 1'6poque consid&6e.

Paragraphe 5.03. Chaque fois que, dans le present Contrat, il est fait
mention du Secr~taire f~dral pour les affaires financi~res du Garant, cette
mention vise 6galement tout fonctionnaire qui agit pour le Secr6taire f6d6ral
pour les affaires financi~res du Garant, ou en son nom, ou qui exerce ses fonctions.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce doiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (1etats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie:

(Sign6) Drago RAFAJ

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT (SECOND RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated December 11, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YUGOSLAV IN-
VESTMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, subject, however, to the
modifications thereof set forth in this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement :

(a) The term " Yugoslav Investment Bank " means Jugoslovenska Investiciona Banka,
an.institution established by Decree No. 30 dated July 18, 1956, and operating
under the Law on Banks of March 15, 1961.

(b) The term " Borrower " means the Yugoslav Investment Bank. If all the obligations
of the Borrower hereunder shall be transferred to any other entity or to a department
of the Guarantor, the term " Borrower " shall mean such entity or department.

(c) The term " beneficiary enterprise " means any entity to which the Borrower shall
make available or agree to make available any portion of the Loan for carrying out
the Project.

(d) The term " Agency" means any instrumentality of the Guarantor or of a political
subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization which
at the time referred to is owned by the Guarantor or a political subdivision of the
Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the
Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which
are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political
subdivision of the Guarantor, as the case may be.

No. 7807



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 331

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FMVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELA TIF AUX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 11 dcembre 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e Ola Banque )) et la
BANQtE YOUGOSLAVE D'INVESTISSEMENT (ci-apr6s d~nomme <i 'Emprunteur s).

Article premier

RMGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fgvrier 1961,
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apportges par le present Contrat
(ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le
R~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat ou dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression # Banque yougoslave d'investissement# d6signe la Jugoslovenska
Investiciona Banka, 6tablissement cr66 par le d6cret no 30 du 18 juillet 1956, et fonc-
tionnant conform6ment A la loi sur les banques du 15 mars 1961.

b) Le terme i Emprunteur * d6signe la Banque yougoslave d'investissement. Si toutes
les obligations contract6es par I'Emprunteur aux termes du pr6sent Contrat sont
transf6r6es un autre organisme ou agence du Garant, l'expression #l'Emprunteur#
d6signera cet organisme ou cette agence.

c) L'expression ( entreprise b6n6ficiaire* d6signe toute personne morale A la disposition
de laquelle l'Emprunteur mettra ou acceptera de mettre une fraction quelconque de
l'Emprunt aux fins d'ex6cution du Projet.

d) Le terme < agence a d6signe un service du Garant ou de 1'une de ses subdivisions
politiques et vise 6galement tout &ablissement ou organisme qui, t 1'6poque consi-
d6r6e, est la propri6t6 du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou bien
dont la totalit6 ou la quasi-totalit6 des engagements est garantie par le Garant ou
l'une de ses subdivisions politiques, ou encore dont l'activit6 s'exerce essentiellement
dans l'int6rt ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to seventy million dollars ($70,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Unless the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to withdraw from the
Loan Account amounts equivalent to a percentage to be established from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been
expended by the beneficiary enterprises on the Project described in Schedule 21 to this
Agreement; provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the
Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of expenditures made
prior to January 1, 1964, and total withdrawals shall not exceed at any time the equivalent
of the total amount spent in the territories of countries which are members of the Bank
(and Switzerland) on goods for the Project produced in (including services supplied from)
such territories.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.02 of
this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall
from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eights of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The methods and procedures for procure-
ment of the goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

I See p. 344 of this volume.

'See p. 342 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
soixante-dix millions (70 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur, l'emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du
present Contrat et du Rglement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Em-
prunt des sommes 6quivalant au pourcentage - dont la Banque et 'Emprunteur con-
viendront de temps A autre - des d6penses faites par les entreprises b~n~ficiaires au
titre du Projet d~crit dans l'annexe 21 du present Contrat. Toutefois, sauf conven-
tion contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6
au titre des d~penses antrieures au l erjanvier 1964, et le montant total des tirages ne
pourra d~passer A aucun moment l'6quivalent des sommes d~pens~es sur les territoires
de pays qui sont membres de la Banque (ou en Suisse) pour payer des marchandises
produites (y compris des services fournis) sur lesdits territoires et destinies A l'ex&

cution du Projet.

Paragraphe 2.03. Les tirages sur le Compte de l'emprunt en application du para-
graphe 2.02 du present Contrat seront effectu~s en dollars ou en toute monnaie ou
toutes autres monnaies que la Banque aura raisonnablement choisies.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas &6 prdleve, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (%/s p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 '/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura &6 pr~lev~e
et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables semestriellement,
le ler mars et le 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 12 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis~s conformfment aux dispositions du present Contrat, pour payer des
d~penses relatives au Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. La Banque et l'Em-
prunteur arrteront d'un commun accord, et pourront de m~me modifier ultrieurement,
les m~thodes et modalit~s d'achat des marchandises qui doivent etre achet~es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt.

" Voir p. 345 de ce volume.
'Voir p. 343 de ce volume.
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Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. For the purposes of this Agreement, the Loan Regulations shall be
deemed to be modified by the deletion of Sections 3.02 and 4.01.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE BENEFICIARY ENTERPRISES

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into agreements,
adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory to the
Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the carrying out of the Project
and the rights of the Borrower and the Bank with respect thereto. Except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any
provision of such arrangements and agreements.

Section 4.02. The arrangements and agreements entered into pursuant to Section
4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to carry
out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agreement and
shall confer on the Borrower, without limitation : (i) the right to require that the pro-
ceeds of the Loan be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying
out of the Project; (ii) the right to require that the Project be carried out with due diligence
and efficiency and in accordance with sound engineering standards, including the main-
tenance of adequate records; (iii) the right to inspect the sites, works and construction
included in the Project, including a provision to enable accredited representatives of
the Bank to examine such sites, works and construction, and any relevant records and
documents relating to expenditures for the Project or the progress of construction;
(iv) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request relating to any of the foregoing and to the administration, operation and financial
condition of the beneficiary enterprises; and (v) the right to suspend or cancel further
access by a beneficiary enterprise to the proceeds of the Loan upon failure by such
enterprise to carry out the terms of arrangements or agreements entered into pursuant
to this Article IV.

Section 4.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to the beneficiary
enterprises in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Article V

BoNDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetges A I'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient employges sur les territoires du Garant exclusivement pour
'exgcution du Projet.

Paragraphe 3.03. Aux fins du present Contrat, le Rglement sur les emprunts est
rgput6 modifi6 par la suppression des paragraphes 3.02 et 4.01.

Article IV

DISPOSITIONS SPkCIALES RELATIVES AUX ENTREPRISES BNAFICIAIRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec les entreprises b~n~ficiaires en ce
qui concerne l'ex6cution du Projet et les droits de l'Emprunteur et de la Banque A cet
6gard, des arrangements et des contrats de nature A sauvegarder les int6rets de l'Em-
prunteur et ceux de la Banque et jug6s satisfaisants par celle-ci. A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra modifier ou abroger aucune
disposition desdits arrangements ou contrats, ni c6der le b6n6fice ou renoncer au b6n6fice
d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 4.02. Les arrangements et les contrats conclus en application du
paragraphe 4.01 comprendront des dispositions premettant A l'Emprunteur et au Garant
de s'acquitter des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent Contrat et du
Contrat de garantie et donneront sans restriction A l'Emprunteur : i) le droit d'exiger que
les fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclusivement comme il est pr6vu dans
le pr6sent Contrat pour l'ex6cution du Projet; ii) le droit d'exiger que le Projet soit ex6-
cut6 avec la diligence voulue dans les meilleures conditions et suivant les r~gles de l'art, et
notamment que les livres s'y rapportant soient tenus; iii) le droit d'inspecter les chantiers,
ouvrages et travaux de construction vis6s dans le Projet, y compris le droit pour les repr6-
sentants accr6dit6s de la Banque d'inspecter lesdits chantiers, ouvrages et travaux et
d'examiner tous livres et documents pertinents concernant les d6penses relatives au
Projet ou la marche des travaux; iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la
Banque ou l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur tous les points qui
pr6cdent ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re des
entreprises b6n6ficiaires, et v) le droit de retirer temporairement ou d6finitivement A une
entreprise b6n6ficiaire la possibilit6 d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne
respecte pas les termes des arrangements ou des contrats conclus en application du
pr6sent article IV.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exercera ses droits A l'6gard des entreprises
b6n6ficiaires de manire A sauvegarder ses int6rdts et ceux de la Banque.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le Rglement sur les
emprunts.
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Section 5.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in ac-
cordance with sound engineering and financial standards and practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Project shall be carried out by
contractors and suppliers acceptable to the Bank and the Borrower under contracts
satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall reasonably request.

(d) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current
total expenditures on the Project; the progress of the Project; and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower. The Borrower shall enable, or take such steps as may be
necessary to enable the Bank's accredited representatives to examine the sites, works and
construction included in the Project, the operation thereof, and any relevant records and
documents; and shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project and the operation thereof, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
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Paragraphe 5.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il
dispose pour faire en sorte que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes et aux
pratiques d'une saine gestion financire.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il sera fait appel, pour
l'ex~cution du Projet, aux services d'entrepreneurs et fournisseurs agr6s par la Banque
et l'Emprunteur, en vertu de contrats jug~s satisfaisants par ceux-ci.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront prts, les
plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travail int~ressant le Projet, et il
lui communiquera ou lui fera communiquer toute modification importante qui pourrait
y 6tre apport~e avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, des comptes et des dossiers per-
mettant de connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le montant total des
d~penses faites au titre du Projet et la marche des travaux d'excution de celui-ci et
d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau
exact des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur. L'Emprunteur donnera
aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque ou prendra les mesures n~cessaires pour leur
faire donner la possibilit6 d'inspecter les chantiers, ouvrages et travaux de construction
relatifs au Projet, de se renseigner sur l'exploitation des installations qui en font partie
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et sur l'exploitation des installations
qui en font partie, ainsi que sur l'administration, les operations et la situation financires
de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur. conffreront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 6.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sret6 constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr6ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la
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foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 6.06. The Borrower shall cause to be insured with responsible insurers
all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into
the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the Project, and
shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices. Except
as the Bank shall otherwise agree, such insurance shall be payable in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable, or in dollars.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EmcTv DATE; TERmINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
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constitution de cette sfiret& Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des intgr&s ou autres charges y affgrents; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale rgsidant sur les territoires du Garant qui est le vgritable
propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 6.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
etre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 6.06. L'Emprunteur fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes
les marchandises achetges A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvri-
ront les risques de transport par mer, de transit et autres entralngs par l'achat et l'im-
portation des marchandises sur les territoires du Garant et par leur livraison sur les
ieux d'exgcution des Projets, et leurs montants devront 8tre 6tablis conformgment aux
r~gles d'une saine pratique comrerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, les indemnitgs seront stipulges payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assurges, ou en dollars.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits sp~cifis aux alin~as a, b, e ou f du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
l'un des faits spgcifis A l'alinga c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oci elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e
a la condition supplmentaire suivante, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
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Regulations, namely, that each of the agreements referred to in Section 4.01 of thi
Agreement, in terms satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and de
livered by the Borrower and by each beneficiary enterprise and shall have become effec
tive in accordance with its terms.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaninj
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions t4
be furnished to the Bank, namely, that each of the agreements referred to in Section 4.0.
of this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered ol
behalf of, the Borrower and each beneficiary enterprise and constitutes a valid an
binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 8.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specifie(
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other dat(
as may be agreed upon by the Bank and the Borrower.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Sectior
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Yugoslav Investment Bank
Representative's Office
500 Fifth Avenue
New York 36, N.Y.
United States of America
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ment sur les emprunts : chaque Contrat vis6 au paragraphe 4.01 du present Contrat,
r~dig6 dans des termes jug~s satisfaisants par la Banque, devra avoir 6t6 dfiment sign6
et remis par l'Emprunteur et par chaque entreprise b~n~ficiaire, et il devra 6tre entr6 en
vigueur conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
A la Banque devront specifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts, que chacun des contrats vis~s au
paragraphe 4.01 du present Contrat a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur
et par chaque entreprise b~n~ficiaire et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour les parties auxdits contrats un engagement valable et d~finitif, conform~ment A ses
dispositions.

Paragraphe 8.03. La date spcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1969 ou toute autre date
dont la Banque et 'Emprunteur pourraient convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banque yougoslave d'investissement
Bureau du repr~sentant
500 Fifth Avenue
New York 36, N.Y.
(ttats-Unis d'Amnrique)

No 7807
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there.
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respectiv
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of thg
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Yugoslav Investment Bank:

By Bozidar INJAC

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 1, 1970
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975
March 1, 1976 . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

945,000
970,000
995,000

1,025,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,140,000
1,170,000
1,205,000
1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,380,000
1,415,000
1,455,000
1,495,000
1,535,000
1,580,000
1,620,000

Date
Payment Due

September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 . .
September 1, 1983
March 1, 1984 . .
September 1, 1984
March 1, 1985 . .
September 1, 1985
March 1, 1986 . .
September 1, 1986
March 1, 1987 . .
September 1, 1987
March 1, 1988 . .
September 1, 1988
March 1, 1989 . .
September 1, 1989
March 1, 1990 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency othcr than dollars (sec
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determinec
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repaymeni
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant tc
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to itE
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

No. 7807

Payment
of Principe

(expressea
in dollars)

1,665,00(
1,715,00(
1,760,00(
1,810,00(
1,860,00(
1,910,00(
1,960,00(
2,015,00(
2,070,00(
2,130,00(
2,185,00(
2,245,00(
2,310,00C
2,370,00(
2,435,00(
2,505,00(
2,575,00(
2,645,00(
2,715,00(
2,800,00(
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EN FOI DE QIOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfment autoris6s, oat
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque yougoslave d'investissement:

(Signd) Bozidar INJAC

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

Ier mars 1970
1er septembre 1970
1ermars 1971 * .
I er septembre 1971

er m ars 19 7 2 * *
l er septembre 1972
lerm ars 1973 * *
l er septembre 1973
ler mars 1974 . .
Ier septembre 1974
l r m ars 19 7 5 * *
l er septembre 1975
1er mars 1976 * .
Ier septembre 1976

er mars 1977 * .
I er septembre 1977
ler m ars 1978 * *
l er septembre 1978
lermars 1979 . *
I er septembre 1979
l er mars 1980 . .

Montant
du principal

des ichianes
(exprind

en dollars).

945 000
970 000
995 000

1 025 000
1 050000
1 080 000
1 110000
1 140000
1 170000
1 205 000
1 235 000
1 270 000
1 305 000
1 340000
1 380000
1 415000
1 455 000
1 495 000
1 535000
1 580000
1 620000

Dates des dehiances

1 er septembre 1980
l er mars 1981 . .
let septembre 1981
ler mars 1982 . .
Ior septembre 1982
lermars 1983 . .
1er septembre 1983
lermars 1984 . .
I er septembre 1984
1er mars 1985 . .
ler septembre 1985
1ermars 1986 . .
le r septembre 1986
lermars 1987 . .
ler septembre 1987
I er mars 1988 . .
I er septembre 1988
ler mars 1989 . .
Ier septembre 1989
I er mars 1990 . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt eat remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du RLglement sur lea emprunts) lea chiffres de cette colonne re-
prisentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il eat pr~vu pour lea
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment A l'alinga b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
A savoir:
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A!ontant
du principal

des dehiance(exprimi
en dollars) *

1 665 000
1 715000
1760000
1810000
1 860000
1910000
1 960000
2015000
2070000
2130000
2 185 000
2 245 000
2310000
2 370 000
2435000
2 505 000
2 575 000
2 645 000
2715000
2 800000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity. ...... ............... /2%

More than three years but not more than six years before maturity ..... I%
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 1 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2. %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .3 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 1/2 %
More than twenty-three years before maturity ....... ............... 5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Reconstruction and Modernization Program of Mainlines, 1964-
1968, which is part of the Seven-Year Investment Plan 1964-1970 of the Railways and
is designed to increase the efficiency and capacity of three following mainlines, namely:
.(A). Jesenice-Ljubljana-Zagreb-Belgrade-Nis-Skopje-Titov Veles, (B) Rijeka-Zagreb,
and (C) Vrpolje-Sarajevo.

The Project includes:

I. Procurement and installation of equipment and related works for electric traction
on the following sections of the above mainlines:

(a) 'Jesenice-Belgrade-Skopje
(b) Karlovac-Zagreb
(c) Vrpolje-Sarajevo

II. Procurement and installation of equipment and related works for signalling
and telecommunication on the following sections of the above mainlines:

(a) Jesenice-Zagreb and Novska-Belgrade-Titov Veles
(b) Rijeka-Zagreb
(c) Vrpolje-Doboj and Zenica-Sarajevo

III. Construction of new marshalling yards at Belgrade, Zagreb, Ljubljana and
Skopje and modernization and extension of the existing marshalling yards at Nis and
:Doboj, including the construction of connecting lines and of facilities for the operation of
the yards such as signalling, telecommunication and remote control devices, car retarders,
and facilities for locomotive and car repair, and procurement and installation of equip-
ment related hereto.

The Project is scheduled for completion by the end of 1968.

No. 7807
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Rpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ........ ................. 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6hance .... ............ ... 1 2%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6hance .... ........... .. Y2 %
Plus de 16ans et aumaximum 21 ansavant1'chance ... ........... ... 3 Y%

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'ichgance ..... ........... 4 1/2%
Plus de 23 ans avant l'hance ........ ..................... ... 5 Y2 %

ANNEXE 2

DEscRIPTION DU PROJET

II s'agit du programme de r~fection et de modernisation des lignes ferroviaires
principales pour la p~riode 1964-1968. Ce programme, qui fait partie du plan septennal
1964-1970 d'investissement dans les chemins de fer a pour but d'amliorer le rendement
et d'accroitre la capacit6 des trois lignes principales ci-apr~s : A) Jesenice-Ljubljana-
Zagreb-Belgrade-Nis-Skopje-Titov Veles, B) Rijeka-Zagreb, et C) Vrpolje-Sarajevo.

Le Projet comprend:

I. L'achat et l'installation du materiel et 1'ex6cution des travaux n6cessaires pour
l'lectrification des trongons ci-apr~s des lignes principales susmentionn~es:

a) Jesenice-Belgrade--Skopje;
b) Karlovac-Zagreb;
c) Vrpolje-Sarajevo.

II. L'achat et rinstallation du materiel et l'ex~cution des travaux n~cessaires de
signalisation et de t~lcommunication sur les trongons ci-apr~s des lignes principales
susmentionnes :

a) Jesenice-Zagreb et Novska-Belgrade-Titov Veles;
b) Rijeka-Zagreb;
c) Vrpolje-Doboj et Zenica-Sarajevo.

III. L'am~nagement de nouvelles gares de triage a Belgrade, Zagreb, Ljubljana et
Skopje et ]a modernisation et l'agrandissement des gares de triage de Nis et Doboj, y
compris la construction de voies de raccordement et d'installations pour l'exploitation
de ces gares (syst~mes de signalisation et de t~lcommunication, dispositifs de t6l6-
commande, freins de voies et ateliers de reparation de locomotives et wagons) ainsi que
l'achat et la mise en place de l'6quipement n~cessaire.

Le Projet doit 6tre achev6 A ]a fin de 1968.
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION
and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION
and

GAMBIA

Agreement for the provision of technical assistance to
the Gambia. Signed at Bathurst, on 2 June 1965

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 2 June 1965.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES TUECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MATPOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCEINTERNATIONALE DE L'IENERGIE ATOMIQUE,
UNION POSTALE UNIVERSELLE

et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

et
GAMBIE

Accord relatif 'i la fourniture d'une assistance technique i
la Gambie. Sign6 'a Bathurst, le 2 juin 1965

Texte officiel anglais.

Classg et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 2 juin 1965.
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No. 611. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND'CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION ,THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE GAMBIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE GAMBIA. SIGNED AT BATHURST,
ON 2 JUNE 1965

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter called " the
Organizations,"), members of the Technical Assistance Board and the Govern-
ment of the Gambia (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting

I Came into force on 2 June 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 611. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TIfLtCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION M1T1 OROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT GAMBIEN, D'AUTRE PART, RELA-
TIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNI-
QUE A LA GAMBIE. SIGNP A BATHURST, LE 2 JUIN 1965

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~l~communications, I'Organisation m~t~orologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale uni-
verselle et l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime (ci-apr~s d6nomm6es <les Organisations *), membres du Bureau de
l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement gambien (ci-apr~s
d6nomm6 <1le Gouvernement )), d'autre part,

Dsirant donner effet aux resolutions et decisions relatives i4 l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds ndcessaires soient disponibles. Les Organisations,

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1965, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de 'ar-
ticle VI.
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jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for
the carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex Ix of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes
d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r~solu-
tions et decisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et reque conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe 11 de la resolution 222 A (IX)
adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations intress~es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks h donner des avis et A pr&ter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int&-
ress~es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign6s par lui
h cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Orga-
nizations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Orga-
nizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organi-
zations concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the Gambia (hereinafter called " the country ") as follows :

No. 611
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h leurs travaux au courant de leurs mthodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propritaires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront
convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s
en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'opera-
tions ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations intress~es
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

COOPKrATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer I'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le titre
((Participation des Gouvernements requrants ), dans l'annexe I de la r~solu-
tion 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6-
ress~es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n~cessaires h ]a
fourniture de I'assistance technique et payables hors de la Gambie (ci-apr~s
d6nomm6e # le pays >):
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(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs I and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f)Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. - (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
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a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, k destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Orga-
nisations int6ress6es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront k leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront &re assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et l'quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel h l'int6rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t6l6comnmunications pour les besoins du
service;

f) Les memes facilit6s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux resolutions et d6cisions
vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque annee ou periode, le Gou-
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or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
izations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.3

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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vernement paiera la diffrence entre le montant de l'avance qu'il aura vers&e
et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h I'alin6a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales
des experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fix6es
d'un commun accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Orga-
nisations d&acheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,
h I'exception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans
le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions A l'effet de couvrir les ddpenses aff6rentes aux indem-
nit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Orga-
nisations la main-d'ceuvre, le mat&iel, l'6quipement et tous autres services ou
biens n6cessaires h l'ex~cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des ddpenses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILIT9S, PRIVILUGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j, tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2, et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les priviltges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique3 .

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes
publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to'technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Bathurst this second day of June 1965
in the English language in two copies.

For the Government of the Gambia:

D. K. JAWARA
Prime Minister

For the United Nations, the International Labour Orga-
nisation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
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2. Le Gouvernement-prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G9NIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas 4 l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas o t lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment
pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es par les Organisations int6ress~es
et le Gouvernement, conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des
assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr~sent~e par rautre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfiment autoris6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord i Bathurst, le 2 juin 1965, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement gambien:

D. K. JAWARA

Premier Ministre

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, I'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'ducation, la science
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Civil Aviation Organization, the World Health Orga-
nization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union and the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization:

M. CROISIER

Regional Representative of the United Nations
Technical Assistance Board
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et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des tdcommunications, l'Organisation
m&6torologique mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
l'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime:

M. CROISIE

Repr6sentant r6gional du Bureau de l'assistance tech-
nique des Nations Unies
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ANNEX A - ANNEXE A

[FINNISH TEXT - TE E FINNOIS]

No. 3522. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA TANSKAN KUNINGAS-
KUNNAN VALILLA VIRKA-AVUSTA VEROASIOISSA

SOPIMUS, JOTA EDELLYTETAAN SUOMEN TASAVALLAN JA TANSKAN KUNINGASKUNNAN

VALISEN.18 PAIVANA HEINAKUUTA 1955 TEHDYN, viKA-APUA VEROASIOISSA KOSKEVAN
SOPIMUKSEN 20 "ARTIKLASSA

Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskunnan vilisen, 18 pdivamd heinakuuta
1955 tehdyn, virka-apua veroasioissa koskevan sopimuksen mukaisesti ovat kummankin
valtion ylinmunt finanssiviranomaiset sopineet seuraavista m~Ariyksistd sopimuksen
taytantonpanoa 'varten.

1. Sellaisiin veroihin, joiden suhteen virka-apua my6nnetdin, on rinnastettava
sanotunlaisten verojen yhteydessa perittvit maksun laiminly6misestd johtuneet lisaykset,
lykkaiysja viivastyskorot sekAi ulosottokustannukset.

Edella sanottu ei kuitenkaan koske kustannusta, joka liittyy tuomioistuimessa
tapahtuvaan oikeudenk~iyntimenettelyyn.

2. Kummankin valtion asianomaisen viranomaisen on kaytettvissaiin olevien
tietojen puitteissa, 13 artiklan mddriysten johdosta kehoituksetta mahdollisimmnan pian
kunkin kalenterivuoden piityttyA ldhetettaii toisen valtion asianomaiselle viranomaiselle
tietoja tuossa toisessa valtiossa asuvien henkil6iden saamista palkoista.

3. Asiakirjain tiedoksiantanista tai tietojen hankkimista tarkoittavassa virka-apuesi-
tyksessi on ilmoitettava se viranomainen, joka on virka-apua pyytdnyt, sen henkil6n,
jota asia koskee, nimni' ja ammatti tai arvo 'sekii osoite, samoin kuin, miloin on kysymys
asiakirjan tiedoksi antamisesta, asiakirjan laatu.

4. Perimistd tarkoittavaan" virka-apuesitykseen on a kuperkiseni tai oikeaksi todistet-
tuna jdljenn6kseni liitettivi se tiytdnt66npanokelpoinen pdAt6s, johon verovaade perus-
tuu, taikka oikeaksi todistettu ote j a ma- tai muusta vaateen osoittavasta luettelosta.

Esityksessi on mainittava:
a) viranoma'ien, joka p.yytaa :virka-apua;
b) maksuvelvollisesta luonnollisesta henkil6sta: hanen nimensa, ammattinsa tai ar-

vonsa ja osoitteensa;
c) maksuvelvollisesta oikeushenkil6stii : sen oikeudelicn luonne, nimi ja osoite;

d) veron laatu, ajanjakso tai ajankohta, jota verovaade tarkoittaa, sekd veromdidrd
samoin kuin, kysymyksen ollessa kunnallisverosta, veroon oikeutettu kunta;

e) muun, edelld I kohdan mukaan veroon rinnastetun vaateen laatu;
f) miloin koron suorittaminen tulee kysymykseen, sen laskemisessa sovellettavat

perusteet ja piaivii, mistd alkaen korko on laskettava; sekd
g) muut seikat, jotka voivat helpottaa tai edistdd saatavan perinistd.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3522. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG RE-
PUBLIKKEN FINLAND OM BISTAND I SKATTESAGER

AFTALE I FOLGE ARTIKEL 20 I OVERENSKOMST AF 18. JULI 1955 MELLEM KONGERIGET

DANMARK OG REPUBLIKKEN FINLAND OM BISTAND I SKATTESAGER

I tilslutning til overenskomst af 18. juli 1955 mellem Kongeriget Danmark og Repub-
likken Finland om bistand i skattesager er de hojeste finansmyndigheder i de to stater
blevet enige om folgende bestemmelser til overenskomstens gennemforelse.

1. Med de skatter, for hvilke bistand ydes, skal ligestilles de i forbindelse med
sfidanne skatter pfilobne tillng pA grund af undladt betaling, sfvel som henstands- og
morarenter samt udpantningsgebyrer.

Foranstiende gwlder dog ikke udgifter i forbindelse med sogsmAl ved domstolene.

2. Vedkommende myndighet i hver af de to stater skal, i det omfang oplysninger er
tilgwngelige for myndigheden, i henseende til bestemmelserne i artikel 13 uden opford-
ring snarest muligt efter udgangen af hvert kalenderAr til vedkommende myndighed i
den anden stat oversende oplysninger om lonninger, som tilkommer personer, bosat i
den anden stat.

3. I anmodninger om bistand vedrorende overlevering af dokumenter eller til-
vejebringelse af oplysninger skal anfores den myndighed, der har anmodet om bistanden,
navn, stilling eller titel saint adresse for den person, sagen angAr, samt hvor der er tale
om overlevering af et dokument, dettes art.

4. Anmodning om bistand til inddrivelse skal vwre vedlagt den eksigible afgorelse,
der ligger til grund for skattekravet, i original eller bekr~eftet afskrift, eller bekreftet
udskrift af restanceliste eller anden behorig fortegnelse, hvoraf kravet fremgir.

I anmodningen skal anfores :
a) den myndighed, som begerer bistanden;
b) for sA vidt angAr en betalingspligtig fysisk person: dennes navn, stilling eller

titel saint adresse;
c) for si vidt angAr en betalingspligtig juridisk person: dennes juridiske karakter,

navn og adresse;
d) skattens art, det tidsrum eller tidspunkt, skattekravet vedrorer, skattebelobet

og, for sA vidt angAr kommuneskat, den kommune, skatten tilkommer;
e) arten af andet krav, som i henhold til punkt 1 er ligestillet med skatter;
f) i pikonmende tilfalde, grundlaget for beregning af rente og den dag, fra hvilken

renten skal beregnes; saint
g) andre omstondigheder, som kan lette eller fremme fordringens inddrivelse.
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5. Perimistii tarkoittavaa esitysti ei tule tehdi, jos maksamatta oleva yhteenlaskettu
veromiiara - ilman edelli 1 kohdassa tarkoitettuja mdiria - on pienempi kuin 100
Suomen markkaa tai 200 Tanskan kruunua.

6. Periminen toimitetaan sen valtion rahassa, jolta perimistii pyydetiin. Vastaan-
otettuaan perimisti tarkoitettavan virka-apuesityksen on timin valtion asianomaisen virano-
maisen muunnettava miiri, jota esitys koskee, viimeisti sielli sovellettua 4 vista myynti-
kurssia kiyttien timin valtion rahalajiksi, ja on periminen toimitettava nain muun-
netun rahamaardn suorittamiseksi.

Kertyneesta rahamiriisti on kysymykseen tulevissa tapauksissa vahennettiva
syntyneet kustannukset (sopimuksen 19 artikla).

7. Valuutan perille toimittamisesta valtiosta toiseen aiheutuvilla kuluilla rasitetaan
vastaanottajaa.

Tama sopimus on laadittu kahtena suomenja tanskankielisenii kappaleena, joilla
molemmilla on yhtilifinen todistusvoima, ja se tulee voimaan sopimuksen allekirjoitusta
seuraavan kuukauden alusta lukien.

Helsinki 22 paivana maaliskuuta 1965.
Valtiovarainministeri Esa KAITILA

Hallitusneuvos Erkki RANKAMA

No. 3522
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5. Anmodning om bistand til inddrivelse bor ikke fremsoettes, hvis det samlede
ubetalte skattebelob - herunder ikke medregnet belob som omhandles i punkt I - er
mindre end 200 danske kroner eller 100 finske mark.

6. Inddrivelsen sker i den stats mont, hvor inddrivelse begwres. Efter at anmod-
ningen om bistand til inddrivelse er fremkommet til vedkommende myndighet i denne
stat, skal denne myndighed derfor omregne det belob, anmodningen angAr, til denne stats
mont efter den sidste d6r geldende a vista selgerkurs, og inddrivelsen skal foretages for
det belob, som er omregnet pA denne made.

Fra det belob, der indgAr, skal i pAkommende tilfaelde trekkes pAlobne omkostninger
(artikel 19 i overenskomsten).

7. Omkostninger, som opstAr ved overforelsen af valuta fra den ene stat til den anden,
debiteres modtageren.

Denne aftale er oprettet i to eksemplarer pA dansk og finsk, sAledes at de to tekster
har samme gyldighed, og den treder i kraft ved begyndelsen af den kalendermAned, der
folger efter den maned, i hvilken aftalen underskrives.

Kobenhavn den 8. marts 1965.
Poul HANs N

B. BLUME

N- 3522
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3522. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
KINGDOM OF DENMARK ON RECIPROCAL ADMINISTRATIVE AS-
SISTANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 18 JULY 19551

AGREMENT 2 PURSUANT TO ARTICLE 20 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

COPENHAGEN, ON 8 MARCH 1965, AND AT HELSINKI, ON 22 MARCH 1965

Offiial texts: Finnish and Danish.

Registered by Finland on 4 June 1965.

In conformity with and'in order to give effect to the Agreement'of 18 July 1955 be -
tween the Republic of Finland and the Kingdom of Denmark on reciprocal administrative
assistance in matters of taxation, the supreme financial authorities, of the two States have
agreed on the following provisions.

1. The following shall be placed on an equal footing with the taxes in respect of
which assistance is rendered: additional charges made in connexion with the said taxes
by reason of non-payment, interest charged for deferred or delayed payment, and at-
tachment fees.

The foregoing provision shall not, however, apply to costs incurred in connexion
with judicial proceedings.

2. As soon as possible after the end of each calendar year, and without being re-
quested to do so, the competent authority of each of the two States shall, pursuant to
article 13 and to the extent of the information available to it, transmit to the competent
authority of the other State information concerning remuneration received by persons
domiciled in the latter State.

3. Applications for assistance which relate to the service of documents or the pro-
curement of information shall indicate the authority applying for assistance, the name,
occupation or title, and address of the person to whom the matter relates, and, where
a document is to be served, the nature of the document.

4. Applications for assistance in recovery shall be accompanied by the original or
a certified copy of the enforceable judgement on which the tax claim is based or by a
certified extract from a list of taxpayers in arrears or other appropriate listing sub-
stantiating the claim.

The application shall indicate:
(a) The authority applying for assistance;
(b) In the case of liability by an individual: his name, occupation or title, and

address;
(c) In the case of liability by a body corporate: its legal character, name and address;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 167.

'Came into force on 1 April 1965, the first day of the month following the signature of the
Agreement, in accordance with the provisions of paragraph 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3522. CONVENTION ENTRE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE DANEMARK RELATIVE A L'ASSISTANCE EN MATIMRE
D'IMPOTS. SIGNP-E A COPENHAGUE, LE 18 JUILLET 1955'

AccoRD2 CONCLU EN EXiCUTION DE L'ARTICLE 20 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNE.

SIGNk A COPENHAGUE, LE 8 MARS 1965, ET A HELSINKI, LE 22 MARS 1965

Textes officiels finnois et danois.

Enregistrd par la Finlande le 4 juin 1965.

Conform~ment i la Convention relative A l'assistance administrative rciproque en
matire d'imp6ts que la Rpublique de Finlande et le Royaume de Danemark ont conclue
le 18 juillet 1955, et en vue de donner effet aux dispositions de cette convention, les
autorit~s fiscales des deux Etats contractants sont convenues de ce qui suit:

1. Sont assimils aux imp6ts au titre desquels une assistance est fournie, les droits
en sus pour d6faut de paiement desdits imp6ts, les int6r~ts et indemnits de retard, et
les droits de saisie.

Toutefois, la disposition qui pr6c6de ne s'applique pas aux frais de justice.

2. Aussit6t que possible apr6s Yexpiration de chaque ann6e civile, l'autorit6 comp6-
tente de chacun des P-tats contractants communique d'office A l'autorit6 comp~tente de
l'autre ttat, conform6ment A l'article 13, des renseignements sur la r6mun6ration reque
par des personnes physiques domicili6es dans 'autre 19tat, dans la mesure o elle dispose
de tels renseignements.

3. Les demandes d'assistance qui concernent la signification de documents ou la
communication de renseignements doivent indiquer 'autorit6 requ6rante, le nom, la
profession ou qualit6 et l'adresse de la personne en cause, et, lorsqu'un document doit
6tre signifi6, la nature du document.

4. Les demandes d'assistance aux fins de recouvrement sont accompagn6es de la
grosse ou d'une exp6dition du jugement devenu ex6cutoire qui constate la cr6ance fiscale,
ou d'un extrait certifi6 conforme de la liste des contribuables en retard dans le paiement
de leurs imp6ts ou de toute autre liste appropri6e &ablissant la cr6ance.

La demande doit indiquer:
a) L'autorit6 requ6rante;
b) Si le d6biteur est une personne physique, le nom, la profession ou qualit6 et

l'adresse de ladite personne physique;
c) Si le d6biteur est une personne morale, la nature ainsi que le nom et l'adresse de

ladite personne morale;

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 250, p. 167.
2 Entr6 en vigueur le 1 o r avril 1965, le premier jour du mois qui a suivi la signature de I'Accord,

conformgment aux dispositions du paragraphe 7.
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(d) The nature of the tax, the period or date to which the tax claim relates, the
amount of the tax and, in the case of communal tax, the commune to which it is due;

(e) The nature of any other claim which, under paragraph 1, is placed on an equal
footing with taxes;

(f) Where appropriate, the basis for the computation of interest and the date from
which it is to be computed; and

(g) Such other circumstances as may facilitate or promote recovery of the claim.

5. No application for assistance in recovery shall be made where the total amount
of unpaid tax-exclusive of sums falling under the provisions of paragraph 1-is less
than 200 Danish kroner or 100 Finnish markkaa.

6. Recovery shall be effected in the currency of the State from which assistance
in recovery is sought. Upon receiving an application for assistance in recovery, the
competent authority of the said State shall therefore convert the sum to which the ap-
plication relates into the currency of that State at the latest spot selling rate prevailing
there, and recovery shall then be effected for the sum so converted.

Any costs incurred shall, in the appropriate cases, be deducted from the sum re-
covered (article 19 of the Agreement).

7. Costs incurred in transferring currency from one State to the other shall be
borne by the recipient.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Finnish and Danish languages,
both texts being equally authentic, and shall enter into force at the beginning of the
calendar month following the month in which the Agreement is signed.

Helsinki, 22 March 1965 Copenhagen, 8 March 1965
Esa KAITILA Poul HANsEN

Minister of Finance
Erkki RANKAMA B. BLUME

Government Counsellor

No. 3522
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d) La nature de l'imp6t, la p&iode ou la date A laquelle se rapporte la cr~ance fiscale,
le montant de l'imp6t dO et, s'il s'agit d'un imp6t communal, la commune A laquelle
il est dfi;

e) La nature de toute autre somme due qui, aux termes du paragraphe 1, est assi-
mil6e aux imp6ts;

f) Le cas 6ch6ant, la base servant au calcul des int6r~ts et la date A compter de la-
quelle ils sont cacul6s;

g) Tous autres renseignements propres A faciliter ou A hater le recouvrement de la
cr6ance.

5. I1 ne sera pas pr6sent6 de demande d'assistance aux fins de recouvrement si le
montant total de l'imp6t non acquitt6 - compte non tenu des sommes vis6es au para-
graphe 1 - est inf6rieur A 200 couronnes danoises ou h 100 marks finlandais.

6. Le recouvrement est effectu6 dans la monnaie de l'Ittat requis. D~s r6ception
d'une demande d'assistance aux fins de recouvrement, l'autorit6 comp6tente de l'~tat
requis convertit dans sa monnaie nationale le montant dont le recouvrement est de-
mand6, sur la base du dernier cours au comptant, et c'est la somme ainsi convertie qui
est recouvre.

Les frais sont, le cas 6ch~ant, d~duits de la somme recouvr~e (article 19 de la Con-
vention).

7. Les frais du transfert de monnaie de l'un des letats A l'autre sont A la charge du
b6n6ficiaire.

Le pr6sent Accord est 6tabli en double exemplaire, en finnois et en danois, les deux
textes faisant 6galement foi, et entrera en vigueur le premier jour du mois civil suivant
celui au cours duquel il est sign6.

Helsinki, le 22 mars 1965 Copenhague, le 8 mars 1965

Esa KAITILA Poul HANSEN
Ministre des finances

Erkki RANKAMA B. BLUME
Conseiller du Gouvernement

N* 3522
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No. 7634. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EURO-
PEAN SPACE RESEARCH ORGANI-
ZATION AND PROTOCOL CON-
CERNING THE FINANCING OF
THE EUROPEAN SPACE RE-
SEARCH ORGANIZATION DUR-
ING ITS FIRST EIGHT YEARS OF
EXISTENCE. BOTH SIGNED AT
PARIS, ON 14 JUNE 1962'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of France on:

18 March 1965
ITALY

Certified statement was registered by
France on 3 June 1965.

NO 7634. CONVENTION PORTANT
CR-RATION D'UNE ORGANISA-
TION EUROPI ENNE DE RECHER-
CHES SPATIALES ET PROTOCOLE
RELATIF AU FINANCEMENT DE
L'ORGANISATION EUROP]eENNE
DE RECHERCHES SPATIALES
PENDANT LES HUIT PREMItRES
ANNtAES DE SON EXISTENCE.
SIGNRS TOUS DEUX A PARIS, LE
14 JUIN 19621

RATIFICATION

Instrument d~posd auprs du Gouvernement
franais le :
18 mars 1965

ITALIE

La ddclaration certifide a 4ti enregistrde
par la France le 3 juin 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 528.

1965

11 United Nations, Treaty Series, Vol. 528.
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ANNEXE C

No. 2826. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND FIN-
NISH GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT RE-
GARDING THE MEDICAL TREAT-
MENT AND REPATRIATION OF
SEAMEN. COPENHAGEN, 9 JULY
19311

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated by an exchange of notes be-
tween the Contracting Parties, dated at
Copenhagen on 24 February 1964. The
termination became effective on 1 January
1965.

Certified statement was registered at the
request of Denmark on 7 June 1965.

1 League of Nations,
Vol. CXXIII, p. 394.

NO 2826. 1RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET FINNOIS CONSTI-
TUANT UN ACCORD CONCER-
NANT L'ASSISTANCE M1RDICALE
AUX MARINS ET LEUR RA-
PATRIEMENT. COPENHAGUE,
9 JUILLET 19311

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 abrog6 par
un 6change de notes entre les Parties con-
tractantes, en date, A Copenhague, du
24 ffvrier 1964. L'abrogation a pris effet le
1er janvier 1965.

La ddclaration certif! e a dtd enregistrde
a la demande du Danemark le 7 juin 1965.

Treaty Series, I Socit6 des Nations, Reeueil des Traitds,
vol. CXXIII, p. 394.

ANNEX C
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No. 3185. CONVENTION ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR
VEHICLES. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on:
2 June 1965

LUXEMBOURG

(To take effect on 2 June 1966.)

I League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXVIII, p. 149; Vol. CXLII, p. 393;
Vol. CXLVII, p. 356; Vol. CLVI, p. 260;
Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 403;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 397;
Vol. CLXXXV, p. 407; Vol. CLXXXIX,
p. 483; Vol. CXCVI, p. 422, and Vol. CC,
p. 518; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 450, p. 486, and Vol. 456, p. 520.

NO 3185. CONVENTION SUR LE
RE GIME FISCAL DES VPHICULES
AUTOMOBILES I TRANGERS. SI-
GNRE A GENVE, LE 30 MARS
19311

DNONCIATION

Notification revue le:

2 juin 1965
LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 2 juin 1966.)

1 Socik6 des Nations, Recueji des Traitds,
vol. CXXXVIII, p. 149; vol. CXLII, p. 393,
vol. CXLVII, p. 356; vol. CLVI, p. 260;
vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 403;
vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 397;
vol. CLXXXV, p. 407; vol. CLXXXIX,
p. 483; vol. CXCVI, p. 422, et vol. CC, p. 518;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 450,
p. 486, et vol. 456, p. 520.




